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Umummilli liderimiz Heydor Oliyev istor sovet donamindo, istorse do mustaqillik illorindoe
elmimiz va tohsilimizin inkisafina daim sonsuz diqget va gaygi gostormisdir. Obadiyasar Heydar
Oliyev siyasi kursunun layigli davamcis1 ¢cox hormatli prezidentimiz ilham Sliyev da bu giin elmi-
miz vo tohsilimizin daha da inkisafi namina alindan goloni edir. Bu iki dahi soxsiyyatin universteti-
mizo gostordiyi digget vo qaygi sayasinds yaranmasinin 50 illiyini geyd etmoys hazirlasan Nax-
civan Dovlst Universiteti xususilo son 20 ilds siratlo inkisaf edarok, hazirda 6lkomizin an gabageil
vo nufuzlu ali moktablorindan birino gevrilmisdir. Naxgivan Muxtar Respublikast Ali Maclisinin
Saodri Vasif Talibovun muxtar dovlstimizin ¢coxsaxoli hayatinin biitiin sahalorinds oldugu kimi elm
vo tohsilin inkisafi sahasinds do ardicil vo mogsadydnlu faalliyati sayssinds zongin maarifcilik
onalorine  malik goadim Naxgivan diyarinda gabaqcil diinya standartlarina uygun ali moktab-
buglinki Naxc¢ivan Dovlot Universiteti qurulmusdur.

Azarbaycanin miistaqil dovlet kimi diinya birliyino inteqrasiyasi, inkisaf etmis xarici 6lkalor vo
qonsu dovlatlorls olagalarininin qurulmasi va glinbaglin méhkanlonmasi, Azorbaycanin ayrilmaz torkib
hissasi olan Naxgivan Muxtar Respublikasinin 27 ildon artiq middatds tocaviizkar Ermonistan tora-
findon blokadada saxlanilmasi, yetismokds olan naslin talim-torbiyasi sahosinds qarstya qoyulan bir sira
yuksak taloblor, xtisusan bu istigamstds kadrlara olan ehtiyacin 6danilmasi Naxgivanda ali tahsilin bu
sahasinda foaliyyat gostormok isinin Naxgivan DOvlst Universitetindo ayrica bir fakiltoys-Beynoalxalq
miinasibatlor vo xarici dillor fakiiltasine hovalo olunmasini zoruri etmisdir. Oziiniin intibah dévrinii
yasayan godim Naxgivan diyarmin dovlst, ictimai vo 6zal strukturlarinda aid mutoxassislors olan vo
glinbagtin artan talobat da bu sahads foaliyyati sartlondiron mihim amillardondir.

Hazirda 6lko miqyasinda foaliyyst gostoron 33 dovlot ali moktabinin 8-do on alt1 xarici dil Uzro
bakalavr saviyyasindo kadr hazirligi aparilir. Bu sahalords ixtisaslasmig ali moktoblor Baki Dovlst
Universiteti, Azarbaycan Dillor Universiteti vo Baki Slavyan Universitetidir. Hazirda Gmumilikdo 58
ixtisas Uzro ali tohsilli mitoxassis hazirlayan Kklassik Avropa tipli Azorbaycan universitetindo -
Naxgivan Dovlot Universitetindo 6 xarici dil Uzro mitoxassis hazirligi aparilir. Pedoqoji vo ya torciimo
yonumli bu xarici dillor asagidakilardir: ingilis dili, fransiz dili, alman dili, rus dili, arob dili, fars dili.
Muxtolif adlar ( xarici dil, xarici dil vo odobiyyati, xarici dil muosllimliyi, torcimo adlar1) altinda bu
ixtisaslar Gzro kadr hazirhigina oayani tohsil formasinda asagida gostarilon tadris illarinds baslanilmisdir:
1998-1999-cu tadris ilindo - ingilis va fransiz dillari, 2000-2001-ci tadris ilindo-alman dili, 2001-2002-ci
todris ilindo - rus dili, 2003-2004-cl todris ilinds-orab dili, 2007-2008-ci todris ilinds iso fars dili.
Bundan basqa 2012-2013-cli tadris ilinda isa Ingilis dili miollimliyi ixtisas: tizra giyabi tohsil formasin-
da kadr hazirligina baglamlmisdi. Hazirda 6 ildir ki, alavs ali tohsil qaydasinda da Ingilis dili méollimliyi
ixtisasi (zro kadr hazirligi aparilir. Moalumat tguin bildirim ki, 2015-2016-c1 tadris ili do daxil olmagla
universitetimizi bakalavr ixtisas doracasiylo 1000 nofors yaxin xarici dil miitoxassisi bitirmisdir. Indiyo
kimi Naxgivan DOvlst Universitetini son on bes ildo xarici dillor tzro 1000 nafara yaxin mazunun
bitirmasi kifayst godor sanballi gostoricidir. Nozors alaq ki, indiki adini-Beynolxalg minasibstlor vo
xarici dillor adim1 2008-2009-cu todris ilindon dasiyan fakiltomiz toxminon 11 il bundan avval - 23
fevral 2006-ci il tarixds yaradilmigdur.



Fakilto foaliyyato baglayanda 5 ixtisas Uizro 3 kafedra- Avropa dillori, Rus dili va adabiyyati, Sarg
dillori vo odabiyyati kafedralar1 var idi. O zaman fakiltonin elmi-pedaqoji kadr potensialin1 29 nafor
toskili edirdi ki, bunlardan da cami 3 nofori elmlor namizadi idi. 2006-2007-ci tadris ilinds talaba heyati
266 nofardon ibarst olmusdur. Migayiss U¢ln geyd edok ki, hazirda fakiiltads 4 xarici dil (ingilis,
fransiz, rus vo alman dillori) Uzro muollim, 3 xarici dil (ingilis, arob vo fars dillori) Uzro torclimagi
hazirhig: ilo 53 nofor xarici dil musllimi masgul olur. 5 ixtisas kafedrasinda ¢alisan elmi-pedaqoji kadr
potensialinin 9 nafari falsofo doktoru, o climladan 4 nofori dosentdir. Bu elmi-pedaqoji kadr potensiali
comi 467 nofor, o ciimloden, ingilis dili (miallimlik va torciimo) ixtisas1 Uizra 190 nofor, Fransiz dili
muollimliyi ixtisas1 0zra 55 nofor, Rus dili muallimliyi ixtisas1 Uzra 58 nafar, Alman dili miallimliyi
ixtisas1 Uzro 57 nafar, Orob dili (torciimo) ixtisas1 Uzra 24 nofar, Fars dili (torciims) ixtisasi Uzro 28
nofar tolabanin miitaxassis kimi formalasdirilmasi sahosinda galisir.

Mozunlarimiz asasan Naxg¢ivan Muxtar Respublikasinin ali vo orta moktablorinds pedaqoji
foaliyyatlo mosgul olurlar. Nax¢ivan DOvlot Universitetinds, onun elmi-pedaqoji kadr bazasi asasin-
da yaradilmis Naxg¢ivan Musllimlor Institutu va “Naxcivan” Universitetinda, muxtar respublikanin
sohar va rayonlarinin orta Umumtshsil muiassisalorinds ¢alisan mozunlarimiz bitirdiklori ali mokta-
bin sarafini uca tutur, ssaslarina darindon yiyslondiklori xarici dili béyimoakds olan ganc naslo ho-
vaslo Oyradirlor. Sevindirici haldir ki, xarici dillor Gzra universitetimizi bitirmis gonc muollimlarin
bir ¢cox yetirmolori tgunct qrup Gzra gobul imtahanlarinda ylksok naticalor gdstorarok 6lkanin bir
sira ali moktoblorino vo dogma universitetimizo daxil olmus, haliyads ugurla tohsil alirlar. Muxtar
respublikanin an mixtalif dovlot orqanlarinda, ictimai birlik vo qurumlarinda, 6zsl sturukturlarda
ugurla ¢alisan mozunlarimiz xeyli saydadir. ©On sevindirici halardan biri do budur ki, yetirmalorimi-
zin oshomiyyatli bir grupu magistratura saviyyasini do ugurla basa vurdugdan sonra aid kafedralarda
iso goturiilmislor. Onlardan bir negasi hotta elmi daracs alaraq bu giin 6z muallimlari ilo giyin-giyi-
no calisir vo yaxud eyni zamanda giyabi formada doktorantura vo ya dissertantura yolu ilo tohsil-
larini davam etdirirlar.

Uzun illardir ki, Naxg¢ivan Dévlat Universitetini an muxtalif beynalxalq layihalordos ingilis dili
muallimlori ugurla tamsil edirlor. 2010-2011-ci tadris ilindo Boyuk Britaniyanin 6lkomizds foaliy-
yat gbstaran British Counsul toskilatinin “Goalacays aparan ugurlu yol” adli layihosinds istirak edan
batin kafedra omokdaslar1 “TKT online kurs”u ugurla kegmis vo yuksok doracali sertifikatlar
almiglar. TEMPUS layihalori ¢argivasindo mixtalif Avropa ali moktablorinds treninglor kegmis ka-
fedra mudiri, filologiya Uzro falsafo doktoru C.M.Quliyevaya TEMPUS mokaninda ingilis dili {izro
treninglor aparmag hiiququ verilmisdir. Ingilis dili kafedrasinin oksar omokdaslar: muxtalif vaxtlar-
da Avropa 6lkalorinin gabaqeil ali moktoblorinda, o climloden Ingiltoronin Esseks Universitetinds,
Almaniyanin Leypsiq Universitetinin Torciimo vo Totbigi Dilgilik institutunda, Italiyanin Milan
Torclimacilik Moktobinda vo digar yerlords tolimlor kegmis, oradaki tadris prosesinds bilavasito
istirak etmis, dil laboratoriyalar1 va sinxron torciimo kabinalorinin isi ilo yaxindan tanig olmuslar.

Olava edok ki, fransiz dili izro mitoxassis hazirlig1 sahasinds Fransanin Strasburg Universite-
ti ilo omokdasligimiz uzun illarin smagmdan ¢ixmisdir. Todris prosesinin togkilindo, aid kafedra
omokdaslarinin Fransa ali moktablorinds uzun vo qisa muddatli stajkegmasina xuisusi 6nom verilmo-
sinda, har ilin mart aymda dinyada, o climladon Azarbaycan Respublikasinin paytaxti Baki soharin-
do geyd olunan osnanovi frankofoniya—fransiz dili vo moadoniyyati bayramimin Naxg¢ivan Dovlot
Universitetinds do yiiksok saviyyads kegirilmasido va digor masalalords yaxsi ananalorimiz vardir.
Fransanin Azarbaycandaki sofirliyinin xatti ilo hor il bir vo ya iki fransiz dili mutoxassisinin uzun
miiddato universitetimizo ezamiyys olunmasi todrisin keyfiyyotina birbasa misbot tasir edir.

Son zamanlar iso Rusiya Federasiyasinin Penza Dovlot Universiteti ilo amokdasliq Gorgive-
sindo oradan yuksok ixtisasl kadrlarin NDU-ya davat olunmasi ananasinin asasi qoyulmusdur.

Mixtalif layiholor gargivasindo Avropa 6lkalorinin bazi ali moktablorindon NDU-ya galon
mitoxassislarin talobalorimizls treninglor kegirmasi, onlarla muxtalif dillords tnsiyyatds olmasi bir
torafdon tolim shamiyyatlidirss, digor torafdon hazirladigimiz kadrlarin diinyagoriisiiniin zonginlos-
masinda miayyan pozitiv rol oynamaq imkanin1 ortaya gqoyur.

Taloba mobilliyi tizra Bolonya prosesi talablorine biitévlikds universitetds, o ciimlodan fakiltads
osasht diggot yetirilmosini geyd etmoamoak mimkin deyil. Son zamanlar fakdlto talobalarinin Rusiya,
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Gurcustan, Turkiya, bazi Avropa 6lkalarinin ali moktablarina miiayyan muddats tohsil ezamiyyatins da-
ha cox gondarilmasi diggetolayiq masalolordondir. Ixtisas: xarici dillor olan tolobalorin mobilliyinin
daha intensiv vo genis sokilda olmasi tam tobiidir. Bu, bir torafdon talimda dil baryerinin olmamasi,
digar tarofdon isa tohsil mokaninda tobii dil mihitinin mévcudlugu kKimi pozitiv soraitlo sartlonir.

Fakiltonin maddi-texniki bazasi va tohsil infrastruturu nainki universitetimizds, mon deyardim ki,
Azarbaycanin ali moaktablori mistavisinds kifayat godar yiiksok saviyyadadir. 2009-cu ilin sentyabrinda
istifadaya verilmis muasir tipli nahang todris korpusu, 120 yerlik akt zali, 80 yerlik 2 konfrans zali,
elektron kirsull 2 auditoriya, 2 multimediya otagi (muasir audio-vizual dil kabinalori), 1 informatika
otagi, 1torcima todris morkazi, bittn dillor Gzra simli va simsiz-internetlo tomin olunmus, agilli 16vha
Vo proyektorlarla tochiz edilmis ixtisaslasdirilmis todris markazlori vo sairo misllim va tolobalorin
istifadosindadir.

Beloliklo, yuxarida gostarilonlar) yuksak ixtisash elmi-pedaqoji kadr potensialinin mévcudlugu;
2) on miasir maddi-texniki va elektron texnoloji bazanin tadris prosesins calb edilmasi; 3) beynalxalq
layihalorda universitetimizin faal istiraki bir sira xarici dillor, daha ¢ox ingilis dili ixtisas1 Uzra muoallim
Va tarctimaci kadrlarinin yilksok saviyyads hazirlanmasina asasli sokilda imkan verir.

Bununla bels, universitetimizds xarici dillor Gzrs ali pesa tohsilinin keyfiyyst vo somaraliliyini daha
da ylksaltmayin yollarini arayarkon aydin olur ki, bir sira masalalar tizarinds xiisusilo dayanmagq zaruridir.

Moalumdur ki, miasir morhaloda globallasan diinyada moadoaniyystlorarasi Unsiyyatin aktualligi
glinbagiin artmaqdadir. Xarici dillor Gzro hazirladigimiz kadrlarin ragabstgabiliyystli olmasi masalasi
bizdan tolab edir ki, har vachls tadrisin keyfiyyatini ylksaldoak.

Bu ilk ndvbads talim soraitinin maksimum daracads real hayati situasiyalara yaxinlasdirilmasi, bu
sahada gabagqcil diinya ali tohsil tocriibasindon asash sokildo yararlanmagq strategiyasinin reallagdirilmast,
muasir elmi-nazari biliklar va innovativ tacribi faaliyyats asaslanan tosobbiiskarligin doyarlondirilmasi va
saironi ehtiva edir. Fakdltonin elmi-pedaqoji kadr potensialina qaygi ilo yanasilmasi, onun kKemiyyst vo
keyfiyyat gostoricilorinin yaxsilasdirilmasi va artirilmasi, yaxin golocak vo perspektiv dovr uglin kadr ehti-
yatinin formalasdiriimasi kimi muixtalif strateji tadbirlorin goriilmasi vacib masalalordondir.

Movcid dillor Uzra kadr hazirh@min ixtisaslagsma spektrinin genislindirilmasi, bazar igtisadiyyati-
nin tolab-toklif prinsiplorinin kemiyyat gostoaricilorine diggstin artirilmasi yaxst olardi. Bir sira dillar,
xususan do ingilis dili tzro sosial sifarisin yuksok olmasini nazors almag, tadrisin toskilinin Bolonya
prosesinin taloblarina uygun qurulmast ilo alagadar olaraq teloba gobulunun planlasdirilmasi prosesinda
dillor Gizro ndvbalilik prinsipindon imtina edilmasi (bir il fars, névbati il orob dili) kimi mosalalor 6z
aktualligini saxlamaqdadir.

Bu sirada vacib mosalolordon biri todris olunan xarici dillor Gzro universitemizin beynolxalq
olagolorini daha da genislondirmokdir. Coxyonlu oslagalor spektrinds xtsusilo miallim mibadilosine
diggeti artirmaliyiq. Mivafiq dovlst standartlari ilo vo movcud tadris planlarinda nazards tutulmus bir
sira fonlorin buttnlikls vo ya gisman todrisi prosesina konkret dilin dastyicisi olan yiksokixtisasl xarici
mitoxassislorin dovat edilmasi halo do 6z aktualligini itirmomisdir. Xarici dilin toloffliz vo nitq vordis-
lori, sifahi anlama vo sifahi ifads, xarici dildo nitq moadaniyyati fonlorinin tam va ya gismon tadrisino
omokdagshq etdiyimiz xarici 6lkolorin mivafiq dilin dasiyicisi olan yuksokixtisasli miitoxassislorindon
dovat olunmasi tovsiys oluna bilar.

Digar torafdon, 6z misllimlorimizin mitomadi olarag hamin 6lkslorin mivafiq ali moktoblorindo
muayyan middotlords staj kegmosini toskil etmok daha somorali olardi. Bolonya prosesi talablorindon
biri olan tolobo mobilliyi do bu magsads xidmot edir. Xarici dillor izrs ilds bir negs talobanin omokdas-
liq etdirdiyimiz Gurcustan Respublikasinin Batumi Dovlst Universitetine, Rusiya Federasiyasinin Penza
Dovlast Universitetine, Conubi Koreyanin muvafiq universitetlorina vo Mdvlana programi ¢argivasinda
Turkiya Clmhuriyyatinin bozi ali moktablorine, habelo Avropa Ittifaqmin Erasmus Mundus vo
Erasmus+ kimi beynolxalq layiholori gargivasindo miioyyan miiddsto oxumaga gondarilmasi toqdiro-
layiq olsa da, bu, gostarilon istigamotdo arzuolunan naticalor liglin kemiyyat vo keyfiyyst baximindan
gonastboxs sayila bilmaz.

on muihim masalalordon biri do istinasiz olaraq butin xarici dil misllimlarinin planl elmi-
todgigat foaliyystino colb olunmasidir. Hazirda bozi ixtisas kafedralari-ingilis dili va torciimo, ingilis dili
va metodika, Roman-german dillori kafedralart miallimlarinin planli elmi-tadgigat foaliyyatinin 0,5 stat
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hocminda slava todris foaliyyati ilo avazlonmasi kimi praktikadan imtina edilmasinin vaxti ¢atmisdir.
Xarici dili geyri-ixtisas qruplarina todris edon xarici dil muollimins va onu ixtisas fanni kimi tadris edan
muiallima verilon toloblorin asaslh sokildo forgli oldugu kimsado etiraz dogurmamahdir. Ixtisasl kadr
hazirlayan misllim heg bir sobab Uzindan elmi-tadgigatdan konarda gala bimoz. ©ks taqdirdo bu
todrisin keyfiyyatinin asag1 diismasine birbasa tosir edir. Hesab edirom ki, vaxtils soraito uygun verilmis,
lakin bugunku talablorls uzlasmayan bu praktikadan imtina edilocokdir.

Diqgati calb edon masalalardon biri do bazon tohsil pillalori arasinda yaranan uygunsuzlugun
tozahrlaridir. Malum oldugu kimi, har il mivafig dévlet qurumlar: torafindon tosdiq edilon vo bu asas-
da morkoazlosdirilmis gaydada aparilan toloba gobulu noticasinds muxtalif xarici dillor izro formalagan
akademik gruplarda talimin togkilindo meydana ¢ixan problemlor musllimi ¢atin, bazon hatta ¢ixilmaz
vaziyysto salir. Bu yondos iki masaloys diggeti calb edok. Birinci masalo eyni bir akademik qrupda
tolobalordon bir negasinin gobul imtahaninda oxuyacagi deyil, diger xarici dildon imtahan verarak,
bazan kifayat gador yiiksok bal toplayaraq daxil olmasidir. Belo bir akademik grupda, slalxuisus 500-600
balla formalasan ingilis dili qrupunda ixtisas dilinin talimini necs togkil etmoli sualimin cavabini balks do
tapmag olar, lakin realliq amoli harokat etmoyi diqts edir. Ikinci masalo daha boyiik digget talob edir.
Cixis, Yani baslangic noqtalori tamamils fargli-sifir bilik, bacariglari olan vo ya tam orta tohsil standart-
larinda noazords tutulmus bilik, bacariglari olan tolobalordon formalasan miixtslif akademik gruplarda
eyni zaman carcivasinds (4 illik tohsil middstinds) todris va tolimin taskilinin naticalorinin yekunda
dovleat standartlarmin eyni taloblorine neca cavab veracayi ciddi suallardandir.

Hazirki pedaqogika vo Xarici dillorin tadrisi metodikasi elmlarinin gonastlorindan biri bundan
ibaratdir ki, xarici dil talimi tokca auditoriyada (hotta belo an yiiksok doracads ixtisaslagdirilmis olsa da,
avazsiz elmi-pedaqoji kadrlarla tamin edilsa do) muasir taloblors uygun naticoni vermayacak. istonilon
muasir tolim, xiisusan do xarici dil talimi maksimum doracads hayati situasiyaya uygunlasdiriimalidir.
Bu gonaot digar muhim islorlo yanasi tolabalorin auditoriyadan kenar faaliyyatinin pasional togkilini do
digto edir. Bu baximdan ixtisas kafedralar1 an gabaqcil texnologiyalarin tatbigi ilo tolobalorin audito-
riyadan konar foaliyyatinin dizgin planlasdirilmast va intensivlssdirilmosi istigamotinds ciddi diisiin-
moali, innovativ vo mogsadyonli saylarini artirmalidir. Bu zaman togobbiiskarliq, mustaqillik, innova-
tivlik aparici olmali, ananavi talim texnologiyalari casaratla yeni texnologiyalarla avazlonmali va yaxud
onlar real hayati situasiyalara uygun olaraq adekvat sokilds uzlagdiriimalidir.

Mdvcud Dovlet standartlarinda nazards tutulmus tolob mdiasir globallasma soraitinds artan tolo-
batlara hortorafli dolgun cavab veran rogabstgabiliyyatli kadrlarin hazirlanmasi talobi bir torafdon
pesokar saristolori nozords tutursa, diger torofdon do iso Umimkulturoloji saristolori ehtiva edir. Bu
saristolorin  formalasdirilmasinda tolobalorin dovlstgilik ideyalarima darindon yiyslonmosi, onlarda
vatanparvarlik hislarinin méhkemlondirilmasi xtisusi yer tutur. ixtisas fonlorinin tadrisinds bu soristo-
lorin formalasmasina xtsusi digget yetirilmasi ¢ox mihim vo aktual mosalalordandir. Bu, har seydon
onco 1) formalasmaqgda olan bir goncin hoyati seciminin istiqamati, 2) ixtisasin folsafasi, 3) ixtisas
hazirliginin mazmunu, 4) bu hazirhgm verdiyi imkanlar (bilavasito vo bilvasito Unsiyyat) vo digor
amillorlo sortlonir. Demali, yiksokixtisasli muollim yiiksok doracads do votonparvar olmals, istor audito-
riyada, istorsa do ondan konarda isini adekvat qurmalidir. ©n asasi, ali moktabin xarici dil moallimi
yalniz yUksak intellekti vo soxsi nimunasi ilo - inandirici s0zd, calbedici amali, somimi diggst vo qaygi-
s1, tikonmaz mohobbat vo zohmoati ilo bu isin 6hdosindan layiginca galo bilor. Bu yerds Azarbaycan
xalqmm Umummilli lideri Heydoar Sliyevin gonclora {invanlanmig bir tovsiyssini xatirlatmaq yerina
diigor. Ulu 6ndorin: “Xarici dil bilmak vacibdir. Man arzu edirom ki, votondaglarimiz ingilis dilini d,
alman dilini do, trk dilini ds, arab dilini do, fransiz dilini do, hatta Cin dilini do bilsinlar. Ganclorimiz
no godar ¢ox dil bilsalor, bir o gadar zongin diinyagériisiine malik olacaglar. Bu muasir diinyanin
toloblarindondir. Ganclars t6vsiys edirom: basqa dillori 0yronarkon 6z dilimizi he¢ zaman unutmayin vo
ana dilimizi heg bir basqa dilo doyismayin. Xalqin, millatin, insanin 6z ana dilindan aziz heg bir seyi ola
bilmaz ” kimi avazsiz kelami heg zaman xarici dil muslliminin dilindon diismomalidir.

Sonda bels bir sminliyimizi ifado etmok istardim ki, Nax¢ivan Dovlst Universitetinds xarici dillor
Uzroa mitoxassis hazirligi sahasinds faaliyyat gostoron kollektiv bundan sonra da 6z isini Azorbaycan
Respublikasi1 Prezidentinin tohsil sahasinds imzaladigi forman, soroncam vo ddvlot programlarina,
tohsilo va elma dair quvvads olan ganunvericilik aktlari vo digor direktiv sonadlora, habelo Nax¢ivan
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Muxtar Respublikasi Ali Maclisi Sadrinin garsiya qoydugu veazifalor va toloblors uygun aparacaq, gos-
torilon boylk digget vo gaygiya cavab olarag dovlstcilik ideyalarma moéhkom yiyslonmis yiiksokixti-
saslt kadrlar hazirlamaq sahasindo soylorini daha da artiracaqlar.

Beloliklo, Nax¢ivan Dovlot Universitetinds xarici dillor (izro mitoxassis hazirhi@mmn tarixi, mov-
cud vaziyysti va qarsida duran vazifalors dair mulahizalorimiz, qisaca olarag, bunlardan ibarstdir.

ABSTRACT
Gurban Gurbanli

Cadre qualification for foreign languages in Nakhchivan State University:
history, realities and perspectives

In this article prepared on the basis of report, it is noted that the basic duty of the faculty of
international relations and foreign languages, which is the youngest among 10 faculties of
Nakhchivan State University, is meeting the increasing need for cadres in foreign languages in state,
public and private structures of Nakhchivan Autonomous Republic today. In the article the history
of specialist preparation in foreign languages in Nakhchivan State University, its present situation,
and forthcoming duties are ascertained, a number of conceptions, recommendations and suggestions
are presented.

PE3IOME
Kyp6an Kypo6anabl

IToaroroBka KaJIpoB IO HHOCTPAHHBIM fI3bIKAM B HaxubIBaHCKOM
rocy1apCTBEeHHOM YHUBEPCUTETE. UCTOPUS, PCAJTUM H NMEPCINEKTUBBI

B nacrosen crarbe, MOArOTOBIEHHON IO MaTepraliaM OJJHOUMEHHOTIO JI0KJIA/1a, OTMEYEHO,
9TO TIaBHOM 3ajaueiil ogHoro u3 10 dakynpreToB HaxubiBaHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTA
— ¢akynpTeTa MEXKIYHAPOAHBIX OTHOIICHW W WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBISETCS YIOBJIETBOPEHHE
pacTyiiero Cmpoca Ha Kajapbl MO0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B TOCYJAPCTBEHHOM, OOIIECTBEHHOM U
4acTHOM cekTtopax HaxuypiBaHCkOi ABTOHOMHOW PecmyOnmuku B Hacrosiiee Bpems. B cratbe
paccMaTpUBaIOTCS UCTOPHUSA, COBPEMEHHOE COCTOSHME W IPEACTOSAIIME 3aJadd 1O IOATOTOBKE
KaJpoB IO HHOCTPAaHHBIM sA3bIkaM B HaX4ybIBaHCKOM T'OCYJIapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE,
MIPEACTABIICH PAJl COOOpaKEHUH, peKOMEHIAININ U MPEI0KEHUMN.



JIIOJAMUJIA TPETBbAKOBA
Poccutickuii Ynusepcumem [pyarcovr Hapooos
ludmila-tretyakova@rambler.ru

ITHOKYJBTYPHASA CIIEHU®UKA BOEHHOI'O MATEPUAJIBHOI'O KOHIEIITA
Kniouegwie cnoga: soennulii Konyenm «uuHenby, 60eHHAs KOHYenmocpepa

Crathsi TIOCBSIIIICHA BOCHHOMY KOHIICNITY «IIMHENIb». B paboTe ompenensioTcss CyIIHOCTh H
MIPU3HAKU JIaHHOTO KOHILIENTa, PAacCMaTPUBAETCSl €ro 3BOJIOLMS KaK CErMEHTa KOHLIENTa «BOCHHOE
OOMYHIMPOBAHHUEY.

N3yueHne KOHLIENTa «IIIMHENbY» BBITIOJIHEHO B PYCIIE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH M JIMHIBOKOHIICITO-
norui. OOBEKTOM U3y4YEHUs! CTall KOHIENT «IIMHENbY, PEAMETOM — JITHIBOKYJIbTYPHBIE XapaKTepHC-
TUKHU JAHHOTO KOHIIETTA.

JlaHHast cTaThsi OCHOBBIBACTCS HA CIEAYIOIIMX IOJOKEHHSX, JTOKA3aHHBIX B HAyYHOW JIUTE-
parype: BayKHEHIIIEH eTMHUIICH UCCIIeI0OBaHMUS S3bIKOBOM KapTUHBI MHUpPA SBJISIETCS] KOHIIETIT, IPEICTaB-
JSFOIMI cOOOM CIIOKHOE MEHTAIbHOE 00pa30BaHUE U 00J1a1at0IIMH HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU crenu-
¢buxoii. KoHuenT akryanu3upyercsi B sI3bIKE U UMEET MOHATHIHbIE, 00pa3Hble U IIEHHOCTHBIE COCTaB-
nsrorue (J1.C. Jluxaués, FO.C. Cremanos, C.I'. Bopkaués, B.1. Kapacuk). Boennast konrmentocgepa
OTHOCHTCS K BaXHEHIIMM cdepaM B KHU3HHU PYCCKOTO YEIOBEKAa M BCEro 4YeJIOBEYECTBA, HMMEET
MHO)KECTBEHHYI0O HOMUHAIIMIO B SI3bIKE, AKTUBHO M3y4YaeTcs B KOHIIENTOJOTMYECKOM W JIMHTBOKYIIb-
TypHoMm maHax (JI.H. BenenukroBa, B.b. Kpsuko). Onnako BoeHHasi koHILenTocdepa MmpeacTaBiseT
COOOM CIIOKHYIO CHCTEMY B3aUMOCBS3aHHBIX M B3aMMOOOYCIIOBJIEHHBIX KOHIIETITOB, KOTOpPBIE HEI0C-
TaTOYHO OCMBICIIEHBI KaK 3THOKYJIbTYPHBIE 3JIEMEHTHI SI3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA PYCCKOTO YeJIOBEKa.

Konuent «imHens» 3aHIMaeT 0co00e MECTO B BOEHHOI KOHIIENITOC(EPE PYCCKOTO SI3bIKA, UMEET
OoraTyro M SMOIMOHAIBHO OKPAIIEHHYIO CHMBOJIMKY, UCKOHHO (DpaHIy3CKOE€ MPOMCXOXKACHHE JIeK-
cemsl chenille.

Ham Heo0X011MO BBISIBUTH CYIITHOCTH KOHIIENTA, YCTAHOBUTD CHELM(UKY OCMBICIEHUS JAHHOTO
KOHIIETITa B OOMXOJJHOM M TPO(hECCHOHATIBHOM SI3BIKOBOM CO3HAHHW BOCHHBIX, ONMCATh OHITHITHBIE,
o0pa3Hble U 1IEHHOCTHbIE XapaKTEPUCTUKH KOHIIENTA «IIMHENbY. B KauecTBe eMHUIIbI HCCIIeI0BaHUS
paccMaTpHuBaiCs TEKCTOBBIM ()pParMEHT PYCCKMX CKa30K, BOGHHBIX IeceH W mod3uu. [Ipocrennm
HBOJIOLIMIO 3TOTO KOHIIENTA U OMPEAETHM €ro OTIIMYUTENLHBIE PU3HAKU: «Hepexcusaemocmsy (KOoH-
LENT HE TOJBKO MBICIMUTCS, HO U AMOLMOHAJIBHO NEPEKUBACTCS: «TOpJasi MIMHENbY», «CO Clie3aMH
ropaocti/ B mepBblii yron ropHHIpI Math MOBECHT CTapyo /cepyro mmHenb» (FOpuit  MuxaiineHko),
«CeMaHmuyeckyro niomHocmey (MPEACTaBIEHHOCTh B IUIaHE BBIPAXKEHUS LETIbIM PSJIOM IOCIOBHIl U
TIOTOBOPOK: «Y' condama wunenb-nocmens, wWuHelb- KOWielb, d PYKU-KpOKU», (POIBKIOPHBIX H
JMTEPATYyPHBIX CIOKETOB M CHMBOJIOB (IIPOM3BENICHUI MCKYCCTBA: B MHpE CO3AaHO 6 KMHO(MHIHMOB
«IIuHenpy; MaMATHUKA COBETCKUM BOMHAM B PYCCKUX IIMHENSX OBUTH YCTAHOBJIEHBI BO MHOTHX
ropojiax EBpOIbr; BOGHHBIX PUTYaJIOB, TOBEJACHUECKAX CTEPEOTHUIIOB, IPEIMETOB BOCHHON MaTepHalTh-
HOM KYJBTYpPbI), OpUEHMUPOBAHHOCMb HA NIAH 6blpadceHuss (BKIIOYEHHOCTh MMEHH KOHIIENTa B
aCCOIMATHBHBIE CBSI3M—HAIMYUE CTICIM(PIUIECKON SI3BIKOBOM MeTa(OpHKH: «cepble MIMHEM»-COIATHI;
«CYKOHHasi OpOHSI»- ILIMHEIIb) U SIPKasi 9MHOCHeYUDUUHOCTb.

3T0 00BSACHSETCS HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKUMH, HO U TIparMaTHYeCKUMH (pakTopamu, KOTOpbIE
OKa3aJll BIMsSHHE Ha (OPMHUPOBAHHE €r0 CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpPbl M BOCHPHATHE HOCHUTEISIMU
SI3BIKA.

Konuent «anmHens sIBIsSeTcss pyCCKUM 3THOKYJIBTYPHBIM (JEHOMEHOM, TaK KaK UMEET MPOYHbIe
accouuatuBHble cBsi3u ¢ noBecTbio H.B. 'orons «lIunens» u ¢ 06pazoM pycckoro conaara-narpuoTa
ocBoOouTenbHbIX BOMH Poccru u CoBerckoro Coroza: «Mwvl mobotl copoumcsi 8 OHU  BOLHb
cesuyennoil | Cepasi, Ovbisanas, conoamcKkas WuHenb».

KonrenT rimy6oko 3THOCTIenMpHYeH enié ¥ HOTOMY, YTO Ha CErOHSIIHUI AeHb JaHHbBI KOHIIETIT
aKTyaJleH TOJBKO Ui pYycCKoro s3bika (mist Poccum); CloBO «muHENb» Kak (POpMEHHOE
OOMYHIIMPOBaHUE POCCHICKON apMHUH, HE UCTIONB3YETCSI HU B OTHOM JIPYTOM SI3bIKE MUPA.
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PaccMOTprM OCHOBHBIE JIEKCHKOTpaHUecKue MCTOYHUKHU JUIS OMPEENCHUS] IBOJIOLMOHHBIX
MPOLIECCOB B KM3HU KOHIIETITA.

Cornacuo ompenenenuto TonkoBoro cnoBaps B.M. Hans, «lllumenv-nanemo ¢ pykasamu u
Kkpyenvim, sucivim eopomom...» [1. C. 633].

B TonkoBom cnoBape mon pemakuuern J[.H. YmakoBa mbl Haxomum Oosee mompoOHOE
onpenenenune: «lllunenv-popmennoe oennoe nanemo co ckiadkou Ha cnuue u xascmuxom. Cepas
wunenv, Conoamckasn wunens @DOpMEHHas TPaXIAHCKas MIMHENb (C IIMPOKUM, JI0 Tajud, BOPOT-
koM. [1o TonkoBomy cnoBapro C.H. OskeroBa Mbl IMEEM TOJIHYIO KAPTUHY JICKCHUECKOTO 3HAYCHUSI
KOHIIENITA «IIHUHENbY. «[[lunenv-1. Dopmennoe nanbmo co CKIAOKOU HA CHAUHE U XTIACHUKOM.
Oguyepcras wunens. Cepoie wunenu (nepen. O condamax (yemap.). 2. B Poccuu 6o émopotii nonosune
XIX  sexa: myocckoe namvmo c80000H020 NOKPOs ¢ MEXO8bIM BOPOMHUKOM U  NelEPUHOLL
(«Huxonaesckas wunens»). [3.]

Takum 00pa3oMm, 0003HaYEHHE MAHHOTO CETMEHTAa BOCHHOTO OOMYHIHMPOBAHHUS HE SBISIIOCH
MEPBUYHBIM B PYCCKOM si3bIKe. MbI HAOIIOaeM ABOJIIOIMIO JIGKCHUYECKOTO 3HAYCHHS KOHIIETTa
«IIMHETBY, KOTOpas MpeBpaTHiia IPaXIaHCKOE MAIBTO B BOGHHOE OOMYH/IMPOBAHHE.

KakoBa stumornorus storo cinoa? B «TonkoBoM ciioBape uHOs3buHBIX ciioB» JLII. Kpbeicuna
naercst Takas cioBapHasi cratbs: «lllunens - <¢p. Chenille > — myxckoli yrpennuii koctrom». [4.]

KakoBa CBsI3b My>KCKOTO YTPEHHET0 KOCTIOMA M BOCHHOH IUHEMN? ABTOP «ITHMOJIOTUYECKOTO
cioBapsi pycckoro sizbika» A.B. CeMEHOB ycTaHaBIMBAEeT 3Ty CBS3b B Cliedyromleil cratbhe: «CIoBO
«IIMHENbY OBLJIO 3aMMCTBOBAHO U3 (paHiry3ckoro s3bika B cepenune XVIII Beka. @panirysckoe cioBo
MEPBOHAYATIBHO O3HAYAIO «TYCEHHIA» M TPOMCXOIMIO OT JIATWHCKOro «canicula» - «wmaieHbkast
cobaukay Wi «ryceHuIa». ONexay Tak CTalld Ha3bIBaTh M3-3a T'YCCHUYHOW (POPMBbI HAIIIMBKYU TaJTyHOB
wm TecbMbl. Korya ciioBo «mmHens» nonaio B Poccrio, OHO CITy:KHiio Uit 0003HAYEHUsI yTPEHHETO
KOCTIOMa BpOJIC Xajiara, a He (DOPMEHHOH OIESKIbI 0COOOr0 IMOKPOs, Kak ceddac. PojcTBeHHBIM
SIBJISICTCS YKPAHHCKOE «IITUHEI. [5.]

Hac mHTepecyeT KOHLIENT <IlIMHENb» KaK CETMEHT KOHILENTa «PYCCKOe BOEHHOE OOMYHIUPO-
BaHWE», KaK CHMBOJI PYCCKOTO COJIIaTa-MaTpHoTa.

B kauecTBe BepxHell oJiex/bl IIMHEIb BBEIU B pycckyto apmuio B 1802 romy. Oto Obuia Ba-
pHaIysl ermaHYM-TaK Ha3bIBAIM TUTal] 0e3 pyKaBoB. PsI0BBIM ImoJiarainach MIMHENb C BHICOKUM CTOSYUM
BOPOTHUKOM U IOTOHaMHu, a ouriepaM-0e3 MoroH, HO C MeJIePHHOM.

Jnst pSIOBBIX IIMHENN W3TOTABIMBAIM U3 CaMOTO JICIIEBOTO CYKHA, OHO OBLIO CEporo WITH, Kak
TOBOPWJIH, «XJIEOHOTrO IBeTa». TkaHM IMHeNnb TpeOoBajla MHOrO-Ha OJJHY BEIllb YXOJHJIO OKOJO TpeX
METpOB, a Ha KaBAJICPHICKYIO IIMHETh €M OOJBIIEe-OKOJIIO YeThipeX MeTpoB. Jlemo B TOM, 4TO
KaBayiepuiickas OblIa ATHMHHEE, ¢ OOJBIINM KOJMUYECTBOM CKIIAIOK Ha criiHe. M korja BcaJHUK ObLI B
ceIlie, OH PACCTETHBAN C3a/1 XJISICTHK M PACTIPABIISUT MOJTBI IIMHENH, KaK TIOTIOHY.

I'maBHOE JOCTOMHCTBO IIMHENW: OTJIMYHBIE TEIUIOW3OJSILIMOHHbIE cBoicTBa. Hapoanas
TIOCJIOBHIIA TIIACHT: «He ma wiuHenb, ymo ny2osuyamu onecmum, a ma, 4mo zpeemy.

MHoroo0pa3Ha cO4eTaeMOCTb JIEKCEMBbI «ILIHHEINbY, BXOJIIEH B COCTaB aTpUOYTUBHBIX cOYe-
TaHUW: CONJATCKasl LIMHENb: «...3a0punu MHe 1100 U O0anu MHe WUHEeNb CONOAMCKYI0O — HOCU, He
3anawmean, nemom He 3a0nu, sumoil He nomei...» (H.A.IloneBoit «Pacckaspl craporo conmaray),
KaBaJIepHICKasl IHHEIb, OQHIIEPCKast 1., TeHepaIbCcKast III., HUKOJIAeBCKAas IIMHEIb; cepast M., Y€pHast
II.; CTapas, HOBas ; ChIpas, Tps3Has IIMHENb; OJHOOOpPTHAs, ABYOOpPTHAs; TEHUTHUBHBIX COUCTAHMIA:
(hacoH mMHENH, 1BET MWHEIH.

BbisiBiIeHNE HAMOHATIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOEOOpa3usi U IIEHHOCTHOM COCTaBIISIONIEH KOHLENTa
HEBO3MOXKHO 0€3 MCCIIe0BaHUS MTAPEMHUOIOTHYECKOT0 (POHIa PYCCKOM KYJIBTYPHI, a Tak)Ke 0€3 aHam3a
a(opu3MOB, pENPE3EHTUPYIOLINX JAHHbBIM KOHIIETT.

Heo0xomuMo BBIIETUTH OTJIMUUTENBHBIA TMPU3HAK KOHIIETITA «PYCCKasl IIMHENb) - «CEeMaHTH-
YeCKYIO IUIOTHOCTBY - MPEACTABIEHHOCTh LIEIBIM PSAZAOM IOCIOBHUI], MOTOBOPOK, PYCCKUX CKa30K H
TIECEH.

B pycckux HapoTHBIX CKa3Kax «MaTepHalbHAas» COCTABIIIONIAS MMOHATHUS MOCITYXHIIAa OCHOBOM
IUTSl pa3BUTHS HPAaBCTBEHHOTO TIOHATHSI W €r0 MEHTAJbHOW pernpe3eHTanu. AHaM3 (OIBKIOPHBIX



TEKCTOB TIO3BOJISICT BBISIBUTD JIOTIOJHUTEIbHBIC MTPU3HAKH KOHIIETITOB, KOTOPbIE IPHOOPETAIOT CUMBO-
JIMYECKUH CMBICII.

B ckazke «CompaTckasi IIMHENbY COJIAAT XBAJUT CBOIO HIMHENb OAPHUHY: «KOTJIA MHE HYXKHO
CraTh, MOCTENIO 5 LIMHEIb, U B TOJIOBaX MOJI0XY LIMHENb, U TOKPOIOCH IIMHENbIO». bapuH nokymnaer
IIMHETb y COJI/IaTa, HO CIIaTh HA HE He MOXKET: )KECTKO U HeYI00HO.

3a oOMaH OapuH JkajyeTcs Ha cojjiata IOoJIKOBOMY KoMaHaupy. IIpuBenu conpara, paccTenmui
LIMHEIb, TOJIOBY IOJIOXKWI HAa PyKaB U HAKpbUICA I0JOI0 U ckazal: «Kyna Kak XOpollo Ha IIMHEIH
rociie noxoay cnutes». Komanaup noxsanui conjara, a 6apuHy ckaszan: «KTo HU4ero He aenaer, TOT
U Ha [IEpUHE HE YCHET!».

B cka3ke naHbl LIECHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH: HAXOAYMBOCTb M YM PYCCKOIO COJIJaTa, €ro
TF000BB K IIMHEIH, OCYXKACHUE KATHOCTH U O€3/1eIThsl OOTaThIX.

B npyroii pycckoii HapoHO# ckaszke «Kak morm y conjaTta myHeNb Ha ITy0y BBIMEHSUD) PYCCKHMA
CONIZIAT TMOJydYaeT B OOMEH Ha «TEIUTyIO» IIMHETbh HOBYIO IIyOy. HaxomuuBbli compaT yXoauT B
MIOIOBCKOH 11y0e JIOMOM, a 1mom 3amep3aeT B cojiaTckoi muHenu. 11IuHens BbICTyHaeT Kak CHUMBOJ
CIIPaBEUIUBOCTH.

O congaTtcKoi HIMHEIH CII0AKEHO MHOIO ITOMOBOPOK:

1. To 1 OH HIMHEINb YKpal, TO JIU Y HETO IIMHEb YKPAJIH.
2. Korna connara crnpanmbaioT: «Te0e 3uMoii He XO0JI0IHO B IIMHENN?», a OH oTBevaeT: «OHa y MeHs
CYKOHHas». «A J1eToM He xapKo?» «Tak oHa 0e3 MoK K.

3. Pycckuii conaaT ciuT Ha MIMHEN U IIUHENbIO YKPbIBAETCS.

[TocnoBuLbl O EHHOCTH IIMHENH, O €€ CIOCOOHOCTH COrpeBaTh COJ/IAaTa U CIY)KUTb €My I10C-
tenbto. [Tapemun, conepxariyie BEIOpaHHBINA KOHLENT, MO3BOJISIIOT KOHKPETU3UPOBATh HALMOHAIBHOE
CO3HAaHHUE, [T03HATh IEPBUYHBIE ACCOLMALINN BHIOPAHHOTO JIJIsl UCCIIEIOBAHUSI TOHSATHSL.

Hano oTMeTuTh M HEraTMBHOE OTHOILEHHE K IIMHENIN PYCCKUX O(HUIepOB-KaBKa3LEB, J0JIr0e
BpeMs npociykuBinx Ha KaBkaze:» ¥V Hero (kaBka3sla) CHIbHOE MpenyOexIeHue MPOTUB IIMHEIU B
nonb3y Oypku; Oypka ero Tora, OH B He€ IpanpyeTcsy; 10X/ JILET 32 BOPOTHUK, BeTep €€ pazayBaeT-
Huuero! bypka, nmpocnasnennas [lymkuasivM, MapnuackuM 1 optpetoM EpMornioBa, HE CXOIUT C €ro
IuIeya, OH CIUT Ha HeW M IOKPBIBAET €ro Jlomap. ..» (M.JlepMoHTOB).

DopMeHHOE TPa’KAAHCKOE MATBTO «IIMHENb)» CTaJl0 CUMBOJIOM 00pa3a «MaJEeHbKOTO YeIOBEeKa
6naronapst mosectd H.B. T'oronst «lllunens», kotopast Oblia 3akoHueHa B 1841 romy u BmepBble
onyONIMKOBaHA B TpeTheM ToMe coOpanmsi counHeHuit 1842 roma. Iloectsp «lllmHenmb» chirpana
OIPOMHYIO POJIb JUIsl BCEH MOCIIEAYIOIIEN IBOJIOLMH PYCCKOM PEAINCTUYECKOM JINTEPATYPHI.

Croxer noBecT NnpocT: Akakuii AKakneBUY NPHOOPETaeT HOBYIO IIMHEb, a 3aTEM JIUIIAETCS e€.
ITokynka bamiMaukMHbIM HOBOM IIMHENIM CTaHOBUTCS T'PAHAMO3HBIM COOBITHEM B TYCKJIOH, OHOOO-
pa3Hoi1 )ku3HHU OetHOrO YenoBeka. [IluHens cTaHOBUTCS CUMBOJIOM, YCIIOBUEM CAMOTO CYIIIECTBOBAHUS
MaJIEHBKOT'0 4eJIOBeKa. JIMIMMBIINCE NIMHENN, OH YMHUPAET, TAK KaK €ro KHU3Hb T€PAET BCAKUI CMBICIL.
Tonbko mocie cMepTy OH mnosBisieTcs Ha yaunax [lerepOypra, 4ToObl MCTUTH 3a CBOO TOT'YOJIEHHYIO
KW3Hb. 3/1€Ch IIMHENb — CUMBOJI JKU3HHU.

Beipaxxenne B.I'. bemmuckoro «Bce bl Bemum u3 roroneBckoit «lllunemm» crano dpaze-
OJIOTMYECKOW €IMHMIIEH PYCCKOIO s3bIKa, KOTOpas JOCTaTOYHO AKTHBHO HCIIOJIB3YETCSl B PYCCKOM
JIMHIBOKYJIBTYpE, HAIIPUMED, Y )KypHaAIUCTOB: «MBbI Bce BhILIUM U3 MHeNu Slcena HukonaeBuyay.

ITocne peomomu B KpacHoit apmuu B 1919 ronmy Obul yTBEp)KIeH Takoi (pacoH MIMHENu:
OJTHOOOpTHAsA, U3 CYKHA 3aIlIUTHOT'O 1IBETA, C IIBETHHIMU KJIallaHaMHU (B 3aBUCUMOCTH OT pojia BOHckK). B
pa3zpaboTke (hacoHa MMHETN NPUHSIIN y4acTHe 3HAMEHUTHIE XYI0KHUKU-KHUBONuUCLbl B. Bachenos, b.
KycronueB, KoTopble HCHONB30BAIM B CBOMX TBOPYECKUX MOUCKAX PYCCKHM HCTOPUYECKUI KOCTIOM.
Kak B KOHCTPYKTHBHOM, TaK U B JIEKOPATUBHOM PEIIEHUU aBTOPHI 3CKU30B IIUIH OT PyCcCKoro kadraHa,
py6axu. CTapuHHBIE MOTHBBI OTAEIKH NETIMLIAMH yJauyHO COYETATUCh C CUMBOJUYECKHUM KPAaCHBIM
I[BETOM OOIIIJIarOB, BOPOTHHUKA, 3BE3/IbI HA IIIJIEME.

JlanbHeiiee pa3BUTHE NIMHENH IO MO JIMHUHU YIPOIIEHUS! IeKOPATUBHBIX 3JIEMEHTOB: HArpy/I-
HBIE KJIanaHbl («pa3roBOPHD») MPOMNANH, IMIMHEb CTaja 3acTeruBarbcsa Ha kprouku. C 1935 ropa mm-
Helb CTajla ABYOOPTHOM, ¢ OTJIOXKHBIM BOPOTHUKOM. Ha crimHe ocTanachk Bcero ojjHa BCTpedHasi CKJajl-
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Ka, 110 BCEH BUAMMOCTH, JUIl 5KOHOMUH MaTepuaia. L{BeT mmHen B apMun BCera 0CTaBaICcs OJIM3KUM
WIH K 3alIUTHOMY, WIH K CTAJIbHOMY.

bnarogaps nexkceme «I1MHENbY» MOSBUIOCH HOBOE CIIOBO-BOEHHBIN TePMUH «cKaTkay: «l1IuHens,
CBEPHYTast 0COOBIM 00pa3oM B TPYOKY M CBsI3aHHAs! B KOHIIAX JJIsl HOLIEHUs yepes miedo. Pora nuia B
ckaTkax. [2].

VY KOHLIENTa «ILMHENb» APKO MposiBIsiercs B rojpl Bemukoil OTeuecTBEHHON BOMHBI MPU3HAK
«OJIyLIEBJICHHOCTbY». IPU MO3TUYECKOM OIMCAHWU IIMHEIM aKTUBHO MCIOJb3YETCS OJIMILIETBOPEHUE.
BaXHbIM MOMEHTOM C TOUKHU 3pEHUSI 00pa3HON COCTABIISIONICH SIBISICTCS aHATIM3 COUYETAEMOCTH CJIOB C
JeKCeMOH «aMHeNb». OTHOLIEHUS! MEXy €IMHULIAMHU TPAAULMOHHO ONPEAEISIIOTCS KaK CHHTarMma-
TUYECKHUE WU JIMHEHHbIE: cepasi, ObIBasiasl, COJIAATCKasl, 3alllUTHAS IIUHEIb.

«Bepnas noznpyra,/boeBoii ToBapwuii,
Bunesmmii cHapsapl, yJau U LIpanHeIb
MBpI TO60I TOpAUMCS B JHA BOWHBI CBSIIICHHOM,
Cepasi, ObIBasiasi, CONIATCKas IIMHENb.
Bor yxe pa30Outa Bpaxeckasi cBopa
W B kpyry JOMalIHeM CTaHEM BCLIOMUHATh
Bynem BcriomuHath 0 Tede, poaHasi,
Cepasi, ObIBasiasi, CONIATCKas IIMHENb.
(mecus «[unenby», mys. B. bacuepa).
Mapraputa Anurep B nosme «30s» 1a€T TAKOE ONPEAEICHNUE IINHEIN:
«Pycckwuii BouH, / FOHoma, ofetsiii / B cipaBeinByto MIMHEb OOHIay.
Pycckast mmnens — posiHasi, cipaBeuinBasi, ropaasi.
OTH 3IUTETHl XapaKTEPHbI JUIs ONPENENICHHs] IMYHOCTH yenoBeka. 1103Thl, oT amia pycckoro
conjara, o0pamiaroTcs K IIMHENH, Kak K 00eBoil moapyre:
«TBI mporIa co MHOH mopor Hemano,/Hac rekina skapa, cexiia MeTellb,
To1 MeHs B IOX0Jax corpeBaia,/B 6uTBax oT Bpara MacKupoBaa,
Cepas 3amuTHas IAHENb! »

Pycckoe BOoeHHOE CO3HAHME YTBEPXKIAET JTHKY CIPABEUIMBOM BOIHBI, OTKPBIBAET AYXOBHBIC
LIEHHOCTH Omnarojapsi ()eHOMEHY KOHLENTa «IIWHENb». lIeHHOCTHbIE XapaKTEepUCTUKU KOHIIENTa
LIMPOKO MPEJCTABIEHBl B BOMHCKOM CUMBOJIMKE. KOHIENT «a1IMHENb) BBIPACTAET A0 CUMBOJIA CBALICH-
HOW BOWHBI C BParoM:

«1nu mox HeOoM, OT MokapoB aibIx,/M B yTH HENErkoMm, Ha BOMHeE,
Tsl nepuHOM, Me4eHOM MeTasioM,/ bl He3aMEHUMBIM OJIESIIOM

W noznymkoro ciry’xuiia MHE.

JIbIM KOCTpOB, U 10T, ¥ KPOBb BruTaja/ Tbl, MOsI CyKOHHast OpOHS,

To1 He pa3 B cpakeHusX, ObIBasio,/Ha ce0st ockonmky npuHuMana

He Gosick kpoMentHoro orxsi.

Tr1 Bcerna, Bo BceM Obl1a MHE BepHOM,/HepaznyuHoii ciyTHHLIEH ObLia;
TsI cBOCIO APY)KOO0K0 OE3MEpPHOIA,/ THI CBOEIO CITY’KO00F0 TPUMEPHOI
[To6eauTs Bpara MHE IOMOTTIay.

Konuent «mmHenb» puKcHpyeT MIKaly IEHHOCTEH colryMa, KOTopble 00ecleqnBaoT MOHNMa-
HHE MHpPa BOCHHBIM YeJIOBEKOM M KOTOpBIE MPEACTABIIIOT COO0H «TeHOM colranbHOM xu3Hm» (B.C.
CrenuH). B pycckom Xyn0KeCTBEHHOM JMCKYpCe BblAesieM MeTadOpUKy KOHLIENTa «IIHHENb»: Boen-
Hag MeTtadopa-CykoHHas OpoOHs, cepble LIMHENW; aHTporoMeradopa-BepHas MoApyra, OOeBOi
TOBApHUIL], HEPA3Iy4Has CITyTHUIIA, HEBECTA.

KonHuent-3to u cumBon MyudeHHuecTBa. KOHLENT <«IIMHENB» pacHIMpsieT CBOE JIEKCUYECKOE
3HAUEHHE JI0 COLMAIbHO-TIOJMTUYECKOrO 3BY4YaHUsS (M3 CTamMHCKuX Jarepeii). [lostnueckuil Tekct
NPEJICTABISAET COOOM CIOXKHYIO CHUCTEMY, XPAHAIIYI0 MH(OPMAIMIO O HAMOHAIBHOM MCHUXOJOTHH,
MEHTAJIUTETE 3THOCA, €T0 MOBE/IEHUH, HPABCTBEHHO-TICUXUYECKUX, YYBCTBEHHBIX TPAIULIMAX:

«Korna mMeret 3a okHaMH MeTelb,/CUsSHbEM CHETa 03apsisi MU,
Msae B kamepy Opocaet koHBoUp/CoNAaTCKYIO YITIAaHKY U ITHHENb.
JlaBHBIM-1aBHO, OJIHA HA KOPUJIOP,/B Yackl MpOrynoK CIyKUT BCEM OHa:
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E¢€ Hocnmu kpaska u Teppop,/Tackany reHepasibl U IIIaHa.

Ona 1o Giiecka BbITepTa, MpUTOoM/CTapaHusM MOPTHOTO BOTIPEKH

E¢€ xapman 3a7eian MepTBBIM IBOM,/JKese3Hble 0Tpe3aHbl KPIOUKH.

Ho s e€ xBarato Ha nety,/B ria3zax MOuX OT pagocTH TEMHO./

Emg xpanut ka3zeHHOe CykHO/HemaBHIOK JIFOJICKYIO TEIUIOTY.

be3BecTHbII y3HHK, ChIH Moel 3emin,/Kak TyX COMHEHUS ThI BOIIET CIO/I,
W Mpiciu 3akiroueHHbIe TPoXKTin/ I [pOKiTaaKy MIarKy 3T HaBCer ia.
[TycTh cranuHCKHii KOHBOW HeBaaieke/CTOUT y HAIIMX 3aMKHYTBIX JIBEPEH.
Pyka most nexxut B TBOEH pyke,/H MbICIIb MOsI O€CeyeT ¢ TBOEH. ..

Kak ym msarymuiics, ym 6ecriokoiHbIi Moit,/Kak myiiry HenmpekIoHHYH MO¥O,
Cupsmemy 3a kameHHo# creHoi/I1Innens u manky s mepeaaro»|6].

JUi1 [HaHHOrO TEKCTa XapakTEepHbl SPKUE CpPAaBHEHMS: IIWHENb, KaK YM MSATYLIMHCA, yM
OECIIOKOIMHBIN, KaK HEMPEKJIOHHAs TyIIIa.

TakuM 00pa3oM, KOHIENT <IIIMHENB» KaK HeoTbeMlieMas 4acTh OOMYHIMPOBAaHHS PYCCKOTrO
cosjara Ipoles MyTb OT CBOErO IEPBOHAYAIBHOIO ONPENENICHUS «MY>KCKOM YTPEHHHUI KOCTIOM» 10
KOHIIENTa-CUMBOJIa PYCCKOT0 MaTpUOTU3Ma, CTPAJaHUi U JUILICHUN Ha BOWHE, MOOEIbI PyCCKOTO TyXa
Ha BOMHE U B JIar€pHBIX 3aCTEHKaX.

Crnenyer OTMETUTh TAKXKE MPOLIECC CEMAHTUYECKOTO PACIIMPEHUs KOHIIENTA, B PE3YJbTaTe Yero
CTPYKTypa KOHIIETITa MproOpesia MHOTOACTIEKTHBIN XapakTtep. IIpenmerHslii 00pa3 mmHenm odpacraer
HOBOM M300pa3UTENBHON JIEKCHKON, KOHHOTAIMSI CTaphIX JIEKCEM pacCIIMpseTcs, M MaTepHaIbHbIMI
IIPEAMET BOEHHOH KYyJbTYpbl CTAHOBUTCS CUMBOJIOM. OU€BUIHBI BCE LIEHHOCTHBIE MPU3HAKK KOHLIETITA
«IIIMHENbY, ¥ €r0 MOKHO KBATM(HUIIMPOBATh KaK KOHIENT «0oiee y3koro 3HaueHus» (E.B.Cepreesa).

Wtak, MBI Moka3ajau pa3BUTHE KOHLENTA «IMHENb» KaK HCTOPHUUYECKONM U 3THOKYJIbTYPHOU
€/IMHULbI, BBIIEIWIIN HOBBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKU KOHLENTA, PACCMOTPEIIN 3aKPEIUICHHUE UX B pa3iivy-
HBIX HCTOYHHUKAX.

KoHIuenT «aumHenb» He TONBKO ()parMeHT BOGHHOW KOHLENTOC(EPhl, HO U (parMeHT pyCCKOil
CJIOBECHOM KYJBTYpbI Kak (JOPMbI M CpeICTBa HALMOHAIBLHOM CaMOMJIEHTU(UKAIMU B COLUAIBHO-
HCTOPHUYECKOM, COLIMAIbHO-TIOIMTUYECKOM U COLIMOKYJIBTYPHOM U3MEPEHUSIX.

Takum oOpa3om, Mbl OOpaTHJIM BHUMAaHUE HAa HALMOHAIBHYIO WJIEHTHYHOCTh MNpPEICTaBUTEIS
PYCCKOM JIMHI'BOKYJIBTYpBI: MaTPUOTa B PYCCKOM HIMHEIH. DTO uYpe3BbIYaiiHO BakHO, MO0 Haunboiee
XapaKTEpPHOW TEHJICHIIMEH 3BOJIIOIMHA BOEHHOW KYJIBTYpBI SIBIISIETCS CHUYKEHHWE 3HAYMMOCTU BOEHHBIX
KOMIIOHEHTOB B KYJIbTYype COBPEMEHHOTO POCCUHCKOr0 00IIECTBA.
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BEPA IIMEJIBKOBA
Ilenszencxuii I'ocyoapcmeennwiii Ynusepcumem
(Poccus, [lensa)

JEKCHUKA PYCCKOT O SI3bIKA HOBEMIIIETO IIEPHOJIA U
ACIEKTBI EE U3YYEHUSA

Jlexcuka pycckoro s3bika, €€ (yHKIMOHUPOBAHUE M MOCTOSHHOE pa3BUTHE, OIpelesieMoe
KHU3HBIO €€ MOJCHUCTEM M MX B3auMojeicTBHEM. OTKpBITBI XapakTep JEKCUYECKOW CHCTEMBI.
CBsi3b U3MEHEHM, MTPOUCXOAIINX B TOM WM MHOM (PparMeHTe JIEKCUYECKUN CHCTEMBI, yTpaThl
WM TOSIBJIEHUS KAKOTO-TO KOMIIOHEHTA U COCTOSIHUS JIEKCUUECKON CUCTEMBI SI3bIKA B LIEJIOM.

CoBpeMEHHOE COCTOSIHUE JIEKCUYECKOW CHCTEMBI PYCCKOro si3bika. CTaOMIIBHBIN XapakTep
JIEKCUYECKOW CUCTEMBI PYCCKOT'O SI3bIKA.

AKTHUBHBIE ITPOLIECCHI B JIEKCUKE PYCCKOIO S13bIKa HOBEUIIIETO BPEMEHHU, X MPUUMHBI U XapakKTep.

MecTo pa3roBOpHOI JIEKCUKH, KAPrOHU3MOB B CHCTEME COBPEMEHHOI'0 PYCCKOI'O HaIHo-
HaJIbHOTO M COBPEMEHHOI'0 PYCCKOI'O JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA.
3aMMCTBOBaHHUS U3 UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M HOBOOOPA30BaHUsI HA OCHOBE COOCTBEHHBIX PECYpPCOB
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE. AJanTalus NHOSA3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM.

[Ipouecchl apxau3aluM JIEKCMUECKMX E€AWHHUII B PYCCKOM S3bIKE HOBEHILEro BpEMEHHM U
0COOCHHOCTH TIpoliecca Jieapxau3anuu. «Bo3BpaiiénHasy jJekcuka U e€ MecTo B COBPEMEHHOM pycC-
CKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE.

OtpakeHrue aKTHBHBIX IPOLIECCOB B SI3bIKE POCCUMCKOrO TEIEBHJEHHS WU APYTUX CPEICTB
MaccoBOW MH(pOPMAIIHH.

CraOum3aloHHbIe TPOIECCHl B JIGKCUKE PYCCKOrO s3bIKa MOCHE IMepruoja HeCTaOMILHOCTH.
AnanTanys JeKCUYECKUX €AUHUIL B sI3bIKE U 0OCOOEHHOCTH 3TOr'0 IpoIiecca.

Hogeliime TOIKOBBIE CIIOBapH PYCCKOTO SI3bIKA U OTPAXKEHUE B HUX U3MEHEHHMH B JIEKCUYECKOU
CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKa HOBEUIIIETO BpeMeHU. (OCOOEHHOCTH CIIOBAPHBIX TIOMET, MX COJEpKAHUE.

Jlexcuka HOBEMILIEro NepuoAa Kak IpeaIMeT U3y4eHUs] B MTHOCTPAHHOHN ayAUTOPHH.

JluarBuctuyeckuil acnekt. MI3MeHeHus B JIEKCMYECKOM COCTAaBE PYCCKOrO fA3bIKA M CJIOBO-
oOpa3oBaTenbHble Mpolecchl. CTUIMCTUYECKas OKpacka cjoBa, mpobiieMa «BbIOOpa CIOBa» B
KOHKPETHOW PE4YEeBOM CUTYalUN.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHN aCIEKT M3Y4EeHHMs JIEKCMKM HOBeilulero nepuozga. Jlekcuka un
BHEA3BIKOBas NEHCTBUTENbHOCTh. KynbTypHas cocTaBisomas JeKCUIECKUX EUHMUII.

JIMHIBOUIAaKTUYECKUN aCHeKT HM3y4eHUs COBPEMEHHOM pycckod JekcHkH. OcoOeHHOCTH
BBEJICHUS JIEKCUKHU B aKTUBHOE yroTpebienne. MecTto HoBeiIel JeKCUKY B yUeOHBIX TOCOOUSIX IO
IIPAKTUKE YCTHOM peYH JUIsl HNHOCTPAHHBIX y4allluXCsl.
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SODAQOT HOSONOVA
Naxg¢ivan DOvlat Universiteti

XARICi DILLORIN TODRISINDO
AZORBAYCAN DILiNiN YERI VO ROLU

Acar sozlar: dil, xarici dil, tadris, metod, tovsiya
Knrouegwle cnosa: s3vik, UHOCMPaAHHBIU A3bIK, NPENO0ABaHUe, MEMOO, PEKOMEHOAYUs

Indi miistaqil Azorbaycan Respublikasi inkisafin forgli bir morholasini yasayir. Bels Ki, inkisafin
biitiin istiqamatlorinde bosori doyarlora hamisokindon daha artiq shomiyyat verilir. Olkemizds tohsil do
inkisafin belo dayarlora uygunlasan bir marhalosindadir. Sozsuz ki, milli dilimizlo yanasi, muxtalif
xarici dillor do bu inkisafdan konarda gala bilmaz. Dillorin bir sira saholords yeni inkisaf meyillori
onlarin tadrisine do tasir edir va bununla da, musllim va talobalarin xisusi diggst v bacarigmma ehtiyac
duyulur. Ona gors Ki, dilds basari dayarlars yiyalonmok prosesinds hadsizlik bazon 6zgslosmoys yon
alir va bu, dilin safligina va diizgln inkisafina oangal toradir. Oslinds, basori dayarlor milli doyarlorin
iflasina gotirib ¢ixartmaq demok deyil, onlar diinyadaki an optimal metod, an gozal analiz, on dorin
elmi-nazari vo metodik aragdirma naticaloring yiyalonmok, milli doyarlor asasinda yeniliklori totbiq
etmokdon ibarst olmalidir. Belo oldugda, ham milli dayarlarimiz gorunar, hom do onlar basari doyarlorin
monaviyyatimiza uygun olanlarindan istifads ilo zonginlosarak yeni inkisaf marholasina godom goyar.
Toossuf ki, bazon “miasirlosmak”, “basari dayarlora malik olmaq™ adi ilo yabangilasmaga yonalirik vo
bu, bazi elm sahalarinds, 0 cimlodan dillorin grammatikasinda da 0zUni gostorir.

Elmdos yabang1 meyillori yalniz ¢agdas dovrlo baglamaq dizgun deyil, ¢linki Azarbaycan dilinin
gqrammatikasinin sovet donamindan baslayaraq rus dilgiliyinin tesiri altinda olmas1 malumdur. Indi iso
dilcilik asarlorinds Avropa dilgiliyinin tosiri 6zini gostarmokdadir vo rus dilciliyinin tasiri do 6mrini
basa vurmayib. Bu iss dilds stinilik yaradir, yabangiliga meylin ¢akisini agirlasdirir. Ona géro do milli
dilin grammatik gayda-ganunlar1 asasinda yazilan yeni adobiyyatlara, xtsusilo do darsliklora, metodik
vasaitlora ehtiyac duyulur. Bozon dildos els bir faktla garsilasiriq ki, homin fakt hagqinda ya yazilmayzb,
ya yazilanlar ¢cagdas zamanla ayaqlagmur, ya da onlar haqqinda formalasan fikirlor hogigstloro uygun
deyil. Toossuf ki, belo magamlarda miallimlarin ¢coxu “kitabda belo yazilib” demakls yaxasini konara
gokir. ©sl muallim yaradict olmali, elmi-nozari fikirloro minasibat gostarmali, problemli masalalorin
hallinds faktik materiallardan istifado etmayi vo onlari diizglin giymatlondirmayi bacarmalidir. Bu, XU-
susila do ali moktob misllimlorins aiddir.

Hazirda Azorbaycanda tohsil inkisafin basori doyarlors uygunlasan, bu dayarloro dnom veran bir
morhalasindadir. Tohsilin inkisafinin belo bir marholoys golib ¢atmasi tohsil isgilorindon, xtsusilo do
muollimlardon ¢ox boyuk bir digget va masuliyyat talab edir.

Muixtalif elmlars aid fonlarin tadrisinds da bir sira problemlar 6zunl gostarir. Homin problemlorin
coxu elmlorin nazari sahasi ilo baghidir. Belo ki, bazon elmi anlayislarin izahlarinda daqiglik vo elmilik
prinsipi pozulur vo naticads yanlis molumatlar formalasir, genislonir vo inkisaf edir. Btin bunlar
todrisin keyfiyyatins asasli sokilda 6z manfi tosirini gostarir.

Sozsiiz ki, hor bir elmds azligindan, ¢oxlugundan asili olmayaraq misyyan gadar problemlor
vardir. Dillorin tadrisinds do belo problemlor mévcuddur, hatta bir sira elm sahalori ilo mlgayisads,
bolka do, ¢oxdur. Problemlarin metodik hallinin aktuallagdirilmasi bitiin elm vo tahsil sahosinds ¢ali-
sanlarin 9sas isina gevrilss, elmlorin vo tohsilin inkisafinda yeni ugurlar slds etmis olariq.

Azarbaycanda xarici dillorin todrisi hazirda pedaqoji prosesin 6nomli saholarindon biridir. Vo bu
da bir hogigotdir ki, hans1 xarici dildan asili olmayarag onun dyradilmoasinds ana dili asas yer tutur. Belo
ki, hor hans1 bir mofhum haqqinda ana dilinds bilgi olmadan xarici dildo onu gavramaq xeyli ¢atindir.
Xarici dillorin grammatikasinin todrisindo do ana dili ilo bagh biliklorin mihim rolu vardir. Bu
baximdan, mixtalif dillorin tadrisinds Azarbaycan dilinin 6ztinaxas mévgeyi unudulmamalidir.

Aragdirma dillarin tadrisinda ¢atinlik téradon bir sira mévzularin morfologiya ilo bagh oldugunu
gostorir.
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Morfologiyanin tadrisi pedaqoji prosesin 6nomli, maraqli va zoruri masalslarindondir. Bels ki, bu,
bir torofdon gqrammatik tofokkiir bacariginin yikssk inkisafin1 tomin edir, digar torafdon, nitqimizin
odabi dil normalarina uygunlagmasina, hamin normalarin mohkemlonmasina imkan yaradir. “So6zi
diizgiin hallandirmag;, feli zamana gors diizgiin doyismayi bacarmayan adam, siibhasiz, 6z nitginds adi
grammatik normalar1 belo gozloys bilmadiyindon normal dil vardislarina yiyalona bilmoz” (1, 275).
Morfoloji mévzularin todrisinds belo miayyanlosdirilmays layigq olan bazi masalolor mévcuddur ki,
pedaqoji prosesds onlara xususi diggst edilmalidir.

Azorbaycan dili gqrammatikasinda bir sira mibahisali va garanliq mogamlar vardir. Xisusilo do,
grammatikanin morfologiya b6lmasinds 6zini gostoran problemli mévzularin todrisi zaman1 miallim
Vo tolabalor bir sira ¢atinliklorlo garsilasirlar ki, onlarin aradan galdirilmasi zoruridir. Bu ¢atinlik, ilk
novbada, bazi dil faktlarmin moagaminin muoyyanlosdirilmemasinds va ya elmi baximdan indiya godar
asaslandirilmamasinda 6ziini gostarir.

Belaliklo do, grammatikanin morfologiya bolmasinin tadrisinds bir sira movzulara aydinliq gatiril-
moasi zoruri masalalardan biridir. Bu baximdan, “torkibi” adi1 verilon mirokkob quruluslu nitq hissslorinin
todrisi maraglidir. Homin movzudaki problemlorlo Gizlosan muollim vaziyystdon ¢ixmaq Uglin tolabalori
dlizgiin malumatlandirmaq namina yalmz dil faktlarina miracist etmok yolunu segmalidir.

Torkib masalasi, aslinds, sintaksiso aiddir. Lakin morfologiyada da torkiblor var vo onlar mustaqil
bir nitq hissasini togkil edir. Malumdur ki, ayri yazilan miirokkab sdzlor torkibi nitq hissasi hesab olunur.
Say mdvzusuna gadar torkibi nitq hissalori hagqmnda bshs eds bilmirik. Clnki mirakklob quruluslu isim
Va sifatlorin iginds iki (va ya daha ¢ox) sozdan ibarat olub ayri yazilan 6rnak yoxdur. Saydan baslayaraq,
torkibi nitq hissalori ilo tanis olurug. Morfologiyada sozlorin birlogarak torkib omalo gotirmasi gram-
matikanin iki bélmosinin garsiligl slagalarinin giiclonmasi ilo baghdir. Bir torafdan ds bu, dildo faktlarin
bir-birinin yerino ke¢cmasi hadisasi ilo alagolidir. Hazirda dilds elo faktlar mévecuddur ki, onlarin diizgiin
grammatik tohlili catinlik toradir. Belo Ki, torkib soklinds olan homin faktlar xirdalandigda-onlar toskil
edon sozlor bir-birindon ayriligda tohlil edilonds bazon bir yox, iki nitq hissasi haqqinda danismaq
zoruriyyati yaranir. Halbuki morfologiyada hor bir s6z ayrica bir nitq hissasi kimi izah olunmalidir. Lakin
hazirki dil faktlarinin bazilori bu gaydaya uygun golmir. Tadris prosesinds bu masalolarin izahinda biri ana
dili olmagla iki dilin garsilagdiriimasi asasinda mévzularin 0yradilmasi shamiyyatli cohatlordan biridir.
Moasalan, say movzusuna nozor salag. Malumdur ki, bitin dillords misyyan forq vo oxsarliglarla say
vardir vo onun mazmun va mahiyyati mixtolif diinya dillorinds eyni olsa da, forma baximdan hor biri
Ozlinaxas xususiyyatloro malikdir. Bu baximdan, geyri-musyyan miqdar saylari diggoti ¢akir. Bu saylarin
todrisinda elo masalalorls qarsilasmaq mumkundir ki, onlar biittin dillords vardir va seckin xususiyystlora
malikdir. Vo belo masalalor qarsilagdirma yolu ils daha aydin gavranilir.

Dilgilik odobiyyatlarinda geyri-muoyyan miqdar saylari haqqmnda U¢ sokildo qruplasdiriimig
faktlardan bahs olunur. Bunlarin bir grupu az, ¢ox, xeyli, bir gadar, bir neco kimi stzlordon ibarot olan,
ikinci grupu milyonlarla, onlarca kimi saylardan ibarat olan, t¢lnclsi isa begs-alti, on-on bes kKimi tog-
ribi saylardan ibarst olan geyri-mioyyan miqdar saylaridir. Lakin dildo movzu ilo bagl bir sira digor
faktlar vardir ki, elmi-nozari adabiyyatlarda onlar diggstdon konarda galsalar da, dilimizds aktiv leksik-
grammatik 6rnaklar sirasina daxildir. ©slinds, dil faktlart imkan verir ki, geyri-miiayyan miqdar saylari
homin monada islonon bitln faktlar nozars alaraq todris edilsin. Bu anlamda, hamin saylar asagidaki
gruplara ayirmagqla todris etmok daha diizgiin va maraqgl olar:

1. Sozlo ifads olunan geyri-mioyyan miqdar saylar (¢ox, bir gadar, xeyli, bir neco, az).

2. Sokilci (-larla®, -larca®) gobul etmis miioyyan migdar saylart ilo ifado olunan geyri-muoyyan
miqdar saylart (milyonlarla, yizlaorla, onlarca, minlarca). Bu sokilgilor bitlin saylara qosula bilmir.
Masalan, on beslorla, iyirmilarlo va s. deys bilmirik. Faktlar gostorir ki, -larla®, -larca? sokilcilori
riyaziyyat elminds “mortoba vahidlori” adlanan on, yiiz, min, on min, yiz min, milyon, on milyon, yiz
milyon va bazan da milyard sozlori ilo islonir.

3. “Tagribi saylar” (aslinds, bu termina do aydinliq gatirmok lazimdir. Clnki bitin geyri-muoy-
yan miqgdar saylar1 taqribi va ya toxminidir, onlar konkret bir kamiyyati ifads eds bilmir) adi ilo taninan,
birincisi kigik, ikincisi ondan boyuk komiyyot ifads edon iki miayyan miqdar saymn istiraki ilo
formalasan geyri-miosyyan miqdar saylar (bes-alt, Ug-dord, alli-altmig va S.)
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4. Cixishq hal sokilgisi gobul etmis miayyan miqdar saylarimin ¢ox, az, artig sozlari ilo iglonmasi
naticasinds formalasan geyri-mUayyan miqgdar saylari (20-don artig, otuzdan ¢ox, 15-don az va S.).

5. Yonlik halda islonan muayyan miqdar saylarinin “qoador”, “yaxm” va sokilgi formasinda olan —
can®, -dok qosmalari ilo islonmasi naticasindo formalagan geyri-miisyyon migdar saylart (20-yo yaxin,
qirxa gadar, on besacan, otuzadak va s.).

Sonuncu bolgl mibahisalars sabab ola bilor. Clinki qurulus baximindan miirokkab-torkibi hesab
etdiyimiz bu saylarin terkibinde iki nitq hissesi 6ziinii gostorir, yoni gadar, -dok va -can® qosma
mdvzusunda da 6yranilir vo hamin kdémokgi nitq hissasine aid drnoklordir. Lakin bu da maraql v real
faktdlr ki, onlar yonluk halda islonan mioayyoan miqdar saylan ilo birlikde qeyri-misyyan miqdar
saylarim amolo gatirir. Bas morfoloji tohlil prosesinds qarsiya belo faktlar ¢ixan zaman mdollim na
etmali, vaziyyatdon ¢ixis yolunu necs tapmalidir? Climladaki sOzlorin nitq hissalori baximimndan, yani
morfoloji tohlilinds bir s6z bir nitq hissasi kimi izah olunmali, daha dogrusu, sozlor ayriligda tahlil
edilmali, har bir s6ziin hansi nitq hissasine aidliyi miayyanlasdirilmalidir. S6zligedan geyri-mioyyan
miqdar saylarinin torkibinds iss iki nitq hissasinin gostoricilori vardir. Fikrimizca, hamin dil faktlarmin
morfoloji tohlilinds torkibs daxil olan sdzlor hor biri ayrica misyyasnlosdirilmali, naticads onlarin hansi
nitq hissasini formalasdirdigi aydinlagdirilmalidir. Masalon, belo:

Qurultayda iyirmiya gadar 6lkadan nlimayandaloar istirak edirdilor.

Burada iyirmi saydir, ayriligda muoyyan miqdar sayidir, sadadir, ismin yonlik hal sokilgisini
gobul edib. Lakin 6zindon sonraki gadar qosmast ilo birlikds ovvalki monasindan (misyyan miqdar
say1 olmaq anlamindan) uzaqlasir Vo geyri-muayyan say kimi islonir. Belo oldugda onu sads say hesab
etmok mimkun deyil. Clinki o, toklikdo geyri-miayyanlik bildirmir, yalniz qogmalarla islondikds geyri-
muoayyanlik manasi verir. Torkibinds iki s6z istirak etdiyi Gclin onlar qurulusca mirokkab-torkibi say
kimi tohlil edilmalidir. Demali, burada biri asas, ikincisi kdmakgi olmagla, iki nitq hissasinin drnoklori
vardir. Onlarm ikisi birlikds migdar saylarimin bir ndviini geyri-mioyysn migdar saylarinin bir hissasini
omalo gatirir.

Buradan basqa bir masalo do meydana ¢ixir. Malumdur ki, gadar qosmasi dilgilik adobiyyatlarin-
da iki anlamda islonon fakt kimi verilmisdir. Belo ki, 0, bonzatmo qosmasi (O da sonin gadar gozoldir)
va masafa bildiron qosma kimi (Sagird moaktobs godar gagdi) izah olunmusdur va ikinci monada o, -can’
Vo -dak qosmalarmin sinonimidir. Maraqli faktdir ki, s6zligedon qosma yonlik halda islonon saylara
qosularaq geyri-muayyan migdar saylarinin yaranmasina Sobab olaraq onlarmn torkibinds islondikds no
mosafo, na do banzatmo monast bildirir. Belo mogamlarda o, kamiyyst monasi ifads edir. Buradan belo
bir natico meydana ¢ixir ki, “Qosma” mdvzusunun tadrisindo homin gosmadan danigsarken onun bu
moqamini da aydinlagdirmaq lazim golir. Vo bu hagda nozari bilgilorin elmi odobiyyatlara daxil edilmasi
onomlidir.

Belo inco mogamlar bitiin dillordo 6zlini gostarir. Bu mogamlarin diggots ¢atdirilmasinda, lazimi
saviyyada dyradilmoasinda hor hans1 br xarici dilin leksik-grammatik vahidlori ilo Azarbaycan dili faktla-
rinin mugayisasi musbat naticalor verir. Bundan basqa, dillorin tadrisinds bir sira ¢atinliklorin aradan
galdirilmasinda da dil faktlarinin garsilagdiriimasi boyUk is gorur.

Todris prosesindaki ¢atinliklorin goxu dorsliklordoki problemlorlo baghidir. Coxdan yazilmisg
darsliklorin mazmunu bozon ¢agdas dovrin taloblorina cavab vermir, problemli masoalalori hall etmok
Uctin boazan onlarda kifayst godor material tapmaq ¢atin olur. Ona goérs do kegmis doyarli elmi-nazari
fikirlori qoruyub saxlamag va elmin inkisafi ilo bagl faktik materiallarin asaslandirdigi yeniliklori olava
etmoaklo grammatikamizin yenidan islonmasina boyik ehtiyac duyulur. Bunu dillorin ¢agdas inkisafi da
tolob edir. Vo Azarbaycan dilinin qgrammatikasin1t mikammal bilmayan azarbaycanli tolobslor basqa
dilin do grammatikasini yetari doracada 6yrana bilmazlor.
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XULASO
Sadagat Hasanova
Xarici dillarin tadrisinda Azarbaycan dilinin yeri va rolu

Mogalada dillorin todrisi mosalosindon damisilir. Xarici dillarin dyradilmosi  prosesinda
Azorbaycan dilinin shomiyyati mosalasine do toxunulur. Todris zamani dillorin 6yradilmasinds
miigayise metodunun faydali olmas1 gostorilir. Xarici dillorin todrisindo Azarbaycan dilins aid
materiallara muraciot edilmoasi haqqinda tovsiyalor verilir.

PE3IOME
Caparat I'acanoBa
Posib azepOaiifzxaHcKoro si3bika B NPenoJaBaHMU MHOCTPAHHBIX A3bIKOB

B cratbe TOBOpUTCS 0 BOIIPOCE IPETOJABAHMS S3bIKOB. B HEMl 3aTparuBaroTCs BOIPOCHI POIU
U MecTa a3epOalUKaHCKOTo s3bIKa B Ipoliecce OOy4eHMs MHOCTPaHHbIM si3bikaMm. Ilpu stom
nouepkuBaercs 3()(HEeKTUBHOCTh CPABHUTEIHBHOTO METOJa B 00yUYeHHH MHOCTPAHHBIM s3bIKaM. B
Hell naercs psl peKoMeHAaluusAd 1Mo oOpalleHHIo K azepOaiiKaHCKOMY S3bIKY IIPU IpenoJaBaHuU
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
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CURRENT PROBLEMS OF METHODOLOGY OF
TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

Acar sozlor: tadris metodlari, ananavi metodologiya, muasir metodologiya, axlag normalart,
milli-manavi dayarior.

Knroueevie cnosa: memoowv: o6yuenuss, mpaouyuoHHAs Memooo02Us, CO8PEMEHHASI MEMOOO0-
J102Usl, MOpalbHble€ HOPMbl, HAUUOHAIbHO-HPABCMBEHHbLE YEHHOCMU.

Key words: methods of teaching, traditional methodology, modern methodology, moral
standards, national and spiritual value.

The history of foreign language teaching goes back, at least, to the ancient Greeks. The teaching
of foreign languages started from the practice developed during centuries in teaching Latin and Greek in
England and Europe. The textbooks used in the Middle Ages for teaching classical languages were
based merely on the grammars of Donatus and Priscianus. However, theories about the nature of
language, nature of learning and teaching have changed. In the late 1800s and most of the 1900s,
language teaching was usually conceived in terms of method. In the definitions of this term, Webster’s
Third New International Dictionary often uses expressions such as “a procedure or process for
attaining” a goal or “a systematic procedure, technique” or “a set of rules” very often related to a science
or art. We can consider the method to be a well-staged procedure to teach a new language.

Michael J. Wallace believes that a central factor in the choice of methods is the learners’
needs and characters; something works for one person well, but the same method might not work, at
all, for another person [2]. According to Webster’s Third New International Dictionary, metho-
dology is “a body of methods, procedures, working concepts, rules and postulates employed in the
solution of a problem or in doing something”. This expression can be used as an equivalent to the
words teaching and strategy. To summarize, we can say that one of the aims of any methodology in
foreign language teaching is to improve the students’ foreign language abilities. However,
traditional methodology is based largely on a reduction of the integrated process of using a foreign
language. It is largely a functional procedure which focuses on skills and areas of knowledge in
isolation. A very typical feature of traditional methodology, as teachers claim, is the “teacher-
dominated interaction”. The teaching is deeply teacher-centered. The reason for this approach is
explained by the statement of Assist. Prof. Dr. Abdullah Kuzu, who asserts that it is based on the
“traditional view of education, where teachers serve as the source of knowledge while learners
serve as passive receivers” [3]. This idea corresponds to the simile of Jim Scrivener, who claims
that “traditional teaching is imagined to work as ‘jug and mug’- the knowledge being poured from
one receptacle into an empty one.” This widespread attitude is based on a precondition that “being
in a class in the presence of a teacher and ‘listening attentively’ iS enough to ensure that learning
will take place” [4]. To sum up, the traditional methodology puts the responsibility for teaching and
learning mainly on the teacher and it is believed that if students are present in the lesson and listen
to the teacher’s explanations and examples, they will be able to use the knowledge.

Unlike traditional methodology, modern methodology is much more student-centered. Accor-
ding to Jim Scrivener, the teacher’s main role is to “help learning to happen,” which includes
“involving” students in what is going on “by enabling them to work at their own speed, by not
giving long explanations, by encouraging them to participate, talk, interact, do things, etc.” Briefly
put, the students are the most active element in this process. The teacher is here not to explain but to
encourage and help students to explore, try out, make learning interesting, etc. In his book Learning
Teaching, Jim Scrivener claims, that nowadays a great emphasis is put on “communication of
meaning” [4]. Thus, many professionals refer to this methodology as the Communicative Language
approach. Instead of memorizing grammatical rules and isolated vocabulary, modern methodology
prefers to present contextualized language and to develop skills.
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Modern methodology includes a number of methods. One of the effective methods for
presenting a new language is so called ‘guided discovery.” The teacher can introduce a situation, a
context, and elicit the language from the students. A suitable reading or listening can be used as a
source of the new language. Another valuable method is Test-Teach-Test, in which the students test
themselves, or in other words discover what they already know, revise or learn something new and
then practice the new language. These methods seem to be interesting, involving, efficient and pro-
bably highly successful. To conclude, we will highlight the main differences between traditional
and modern methodology. The traditional Grammar-Translation Method focuses on teaching rules
and practices it in translating. The aim of modern Communicative Language Teaching is to teach
the learner to communicate-simply put, to get the meaning through. The Grammar Translation
Method prefers routines and a limited number of methods, such as lectures, translation activities and
drills. By contrast, Communicative Language Teaching consists of a great number of activities with
different aims which are (or should be) balanced. The Grammar-Translation Method relies on
memorizing rules and isolated items of lexis. However, Communicative Language Teaching
employs more contextualized information and practice similar to enliven situations, which is
attractive for learners. The Grammar-Translation Method claims that students learn well if they
listen to the teacher and do not make mistakes. In contradiction to that, the Communicative
Language Approach suggests that one has to experiment with the language, to learn using it. Instead
of grammatical competence, communicative competence became the priority. Thus, many profes-
sionals refer to this methodology as the Communicative Language approach.

The ‘knowing of knowledge’ is no longer enough to succeed in the increasingly complex,
fluid, and rapidly evolving world in which we live. In order to optimize learning and potential
success it is now widely accepted that young people need to have opportunities to develop personal
capabilities and effective thinking skills as part of their well-rounded education. The main goals of
education in the Republic of Azerbaijan are good examples of this kind:

To develop citizens and personalities who understand his/her responsibility and accoun-
tability before the Azerbaijan Republic and the state, respects his/her nation’s national traditions
and the principles of democracy, human rights and liberties, who is committed to the ideas of
patriotism and loyal to Azerbaijanism, and who is capable to think independently and creatively.

To train progressively thinking and competitive specialists and personnel, who protect and
promote national, moral, and universal values, enjoy a broad world outlook, are able to assess the
initiatives and innovations, and have mastered theoretical and practical knowledge.

To ensure the acquisition of systematized knowledge, skills, and abilities, and the continual
improvement of the specialty, to prepare the learners to social life and efficient labor activity [1].

One of the pivotal facts we should keep in mind is that we teach in a different milieu, a
digitally focused environment where technology has the lion’s share. This means that we need the
relevant digital skills that can help us seamlessly blend in and leverage the power of technology to
improve both teaching and learning.

There are also certain practices that we should develop to accompany this progress:

1- Maintain good communication skills

2- Getting students engagement

3- Use Humor

4- Act don’t react

5- Be clear and precise in your instructions

6- Give room to individualized learning

7- Positive feedback

8- Involve students in decision making

9- Use peer learning

10-Love your subject/ job

It is hoped that teachers will find the article a helpful tool in planning and creating a
stimulating, enriching environment for both their students and themselves.
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XULASO
Mirhasan Eminov

Ingilis dilinin xarici dil kimi tadrisi metodologiyasinin movcud problemlari

Magalada ingilis dilinin xarici dil Kimi tadrisi ilo bagli muasir problemlardan bohs olunur. Miiallif
geyd edir ki, dilin tadrisi ilo ilkin olarag yunanlar moasgul olmuslar. Zaman kecdikca Xarici dillorin
todrisina aid nazariyyoslar vo metodlar comiyyatin tolablorine uygun olaraq doyismisdir. Miiallif ingilis
dilinin tadrisinds tatbiq olunan ononovi vo mulasir metodlart miigayiss edoarak onlarin misbat vo manfi
cohotlorini aragdirmaga soy gostorir.

Magqalads eyni zamanda miisllimin rogomsal bacariqlara yiyslonmasi vo onlart pedaqoji pro-
sesda totbiq etmasi magsadauygun hesab edilir.

PE3IOME
Mupracan EMunos
AKTyaJIbHbIe NPO0JIeMbI METO0JI0THH U3YYeHHUS AHTJIMHCKOIO A3bIKA
KaK HHOCTPAHHOI'0

B crarbe peub uaeT o cCoBpeMEHHBIX MpoOjemMax MpenojlaBaHusl AHIJIMMCKOrO S3bIKa Kak
MHOCTPAaHHOTO. ABTOpP OTMEYaeT, YTO M3HAYAIbHO IPEKH 3aHMMAINCh IpernoaaBaHueM ssbika. Co
BpEMEHEM, TEOpUsS U METOAMKA MpernojaBaHUsl NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B COOTBETCTBUU C TpeOoBa-
HUSMH 00IIIECTBAa U3MEHWINCh. ABTOp, CpaBHHMBAs TPAJULMOHHBIE M COBPEMEHHBIE METO/IbI ITPETIOo-
JaBaHUs aHTJIMICKOTO sI3bIKa, CTAPAETCS BBISIBUTH UX MOJIOKUTEIbHBIE M OTPUILIATEIbHBIE ACTIEKTHI.

OnHUM M3 KIIIOYEBBIX (PAKTOB, KOTOPBIE MBI JOJDKHBI UMETh B BUY, SBISETCS TO, YTO MBI
YYUM B OTJIMYUTEIBHON cpesie. ABTOP CUMTAET OCBOECHUE YUUTENISIMU LU(PPOBBIX HaBBIKOB 1IEJIECO-
00pa3HbIM. OCHOBHOM LIENbI0 H3YYEHHUS COBPEMEHHBIX METOJIOB OO0YYEHUs SBJISIETCS BOCIUTaHHE
OCO3HAIOIEr0 CBOIO OTBETCTBEHHOCTh Iepen a3epOail/pkaHCKUM TOCYAapCTBOM, YBa)KaroIEro
HallMOHAJIbHBIE TPAJAULIUMU HApPOJa U JEMOKpAaTUYEeCKHE NMPUHIMIBI, NpaBa U CBOOOJBI YEJIOBEKA,
BEPHOI0 HJeallaM NaTpuoTH3Ma M aszepOailkaHW3Ma, HE3aBUCUMOTO U TBOPYECKU MBICISILErO
rpa)<IaHUHA U JIUYHOCTH.
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I'MBAMEJJIWH PATUMOB
bakunckuii I'ocyoapcmeennwiii Yuusepcumem

OCOBEHHOCTH BHYTPEHHEHN CTPYKTYPBI AHTJIMHCKHUX U
A3EPBAUI/KAHCKUX ®PAZEOJOI'NMYECKUX EJANHUIL

Acar sozlar: frazeoloji vahi, daxili struktur, komponent, sintaktik alagalor, mana, oxsarhglar,
forq

Knrwouesvie cnosa: ¢pazeonocuveckan eounuya, 6HYMpeHHAs CMPYKMypd, KOMHOHEHM,
CUHmMaKcuiecKue OmHoOueHuUs, 3Ha4enue, CXoocmeo, paiuyue.

[Ton BHYTpeHHEH CTPYKTYypoii (hpazeosiorn3mMa MOHUMAETCSI OTHOIICHUE MEXIY OTACIbHBIMU
KOMITOHEHTaMH B Mpezenax oJHou (ppazeonornueckoit eaunuiibl. Crnenuduka BHYTPUCTPYKTYPHBIX
OTHOIICHUNA MEXAY KOMIOHEHTaMH (pa3eoIoTM3MOB HE JOMYCKAaeT BapUallMM WM MOAEIHPOBA-
Hus. CIoBO-KOMIOHEHT (hpa3eosiorh3Ma HE MOXKET BCTYNAaTh B JPYIyl0 KOMOHMHAILIMIO C TEM Ke
[IEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, KOTOPbIM OHO 00JIaJ]aeT B COCTaBE JaHHOTO (paszeonoruzma. Koraa cioso
C €IMHUYHBIM MIEPEHOCHBIM YIOTPEOIeHHEM B cOcTaBe (pa3eoqOoru3Ma BHIXOJUT 32 PAMKH €IMHUY-
HOM COYeTaeMOCTH, TOIJla O MEPEOCMBICIEHUM JAaHHOIO CJIOBA HE MOXKET ObITh U PEUYU: B TAKUX
ClIy4asx B IAaHHOM CJIOBE TOSIBJIIETCS HOBOE MPOU3BOJAHOE 3HAYCHHE, 2 000OPOTHI C HUM CTaHOBATCS
MOJICTTUPOBAHHBIMH 00pa30BaHUSIMU He(dpa3eoloTHYecKoro xapakrtepa. OTHOIIEHUE MEXITY
KOMITIOHEHTaMU TOTO WJIM HMHOTO (hpa3eosioru3Ma CTAaHOBHUIIOCH TAKOBBIM HE TOJIBKO OJsaromaps
CaMHM KOMITOHEHTaM KaK MaTepHabHOW OCHOBE CYIIECTBOBAHHUS NAaHHOTO (pazeosioru3Ma, HO
TaKkke U Onarojmapsi XxapakTepy WU CTENEeHH MEePEeOCMBICICHUs OyKBaJbHBIX 3HAUYEHUH ATHX KOM-
MOHEHTOB, OJaroaps Ka4ecTBY 3Ha4CHHUs JaHHOTO (pazeosnorusma. [1oaToMy npu JTUHTBUCTHYEC-
KOM aHaln3e (pa3eoqOorHuecKuX OTHOIICHUN U TIPU BBIICTICHUHU CTPYKTYPHBIX THIIOB (Ppa3eosiorus-
MOB TI0 3aBUCUMOCTSIM KOMIIOHEHTOB HAJI0 YUECTh HE IMPOCTO 3HAYCHHUE JAHHOTO (pa3eosioru3Ma, a
XapakTep M KayecTBO MX 3HaueHWH. CHHTaKCHYeCKHEe OTHOIIEHHsS BHYTPU (Ppa3eorqormyecKux
€IMHUIL SIPKO MPOSBIISIOTCS MIPH YIIOTPEOICHUH JaHHBIX eIWHUI] B PEUH, I/Ie OOHAPYKUBAIOTCS CIIe-
JYIOLIME BUJbI U3MEHEHUH BO BHYTPEHHEH CTPYKTYpe (pa3eoorTHUeCKUX eIMHUIL: paclleryieHue U
IepecTaHOBKAa KOMIIOHEHTOB (Ppa3e0JOrH4eCKUX €IUHUL], HOPMAaTUBHOE U OKKa3MOHAJIbHOE BKJIU-
HUBaHME TEPEMEHHBIX 3JIEMEHTOB B COCTaB (hpa3eo]OrMYecKUX €JUHHUL, 3aMeHa OJHOro u3
KOMITIOHEHTOB (Dpa3eoornyeckoil €AMHUIBI CHHOHHMHYHBIM €My CJIOBOM KOMIIOHEHTOM WM
CJIOBOM — (pOpMOii, CHHTaKCHUYEeCKast OOpPaTUMOCTb, COKPALIEHHUs, CIIUSHUE IBYX (Pa3e0TOrnYecKUX
SIIUHMIL B OJIHY, HETIOJIHAS TTapaaurma u 1.11. [1].

N3yuenne ocoOEHHOCTEH BHYTpPEHHEH CTPYKTYpbl HCCIEIyeMbIX aHTJHUICKUX U a3epOaii-
JDKQHCKUX (Ppa3eosIOTU3MOB B COMOCTABUTEIHLHOM IIJIAHE, BBISIBUIIM PSAJ] CXOICTB M PA3IMIHNA MEXK-
Ay 3TUMHU (Hpa3eoorU3MaMy B HX SI3bIKOBOM O(QOPMIICHHUH M TpaMMaTHYeCKoil opranusanuu [1; 3;
4]. CXOOHBIMH MEXKAy AaHTJIMACKUMH U a3epOail[UKaHCKUMU (pa3eoJOrnIecCKUMH CAMHUIIAMH
ABIIAIOTCS CIENYIOIINE:

CriocoOHOCTH (hpa3eosoru3MoOB B 000X SI3bIKAX MOJIBEPraThCs PACHICTUIEHUIO WITH IIEPECTaHOBKE
KOMITOHEHTOB, COKPAIIEHHUIO WM CIHSHUIO JBYX (Ppa3eooru3MOB B OJIMH B PEYEBOM YIOTPEOJICHUU.
Hanmvume OMMHAKOBBIX CHHTAKCHUECKUX CBS3€H M OTHONICHWH MEXTy KOMIIOHEHTaMH COTOCTaB-
nsieMbIX  (ppazeosoru3smoB. OKKa3MOHAIBHOE BKIMHUBAHHUE NTEPEMEHHBIX YJIEMEHTOB B UX COCTaB.

Hanmnune B 000MX sI3BIKaX TaKUX TIIAroiibHBIX ()Pa3eosoTu3MOB, KAK HOMUHATHBHBIE (hpa3eo-
JIOTH3Mbl, HOMUHATUBHO-YaCTHYHO IMpEIUKATHUBHbIE (Ppa3eosoru3Mbl, MpeIuKaTUBHBIE (pa3eosio-
TU3MBI C OTKPBITON CTPYKTypoil. CIocOOHOCTh (hpa3eosoru3MOB CO CTPYKTYPOH CIIOBOCOYECTAHUS
MOJIBEPraThCsl CHHTaKCUYECKOH 0OpaTUMOCTH.

Hann4ne oMnHAKOBBIX TUIOB TpaHC(HOPMAIIHA, UCTIOIB3YEMBIX MPH MpeodpazoBaHuu (paszeo-
JIOTHU3MOB B JIpyTHe CTPYKTYPHBIE TUIIBI B PEYEBOM YIOTPeOICHUN.

Hanmune B3anmo3amMeHsI€MbIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe OONBIIMCTBA (Pa3eoIOoru3MOB 000X
A3bIKOB. Hannuume anbTepHaHTOB B COCTaBe MHOTHX (Dpa3eosoru3MoB, KOTOpPbIE HOPMATHBHO
3aMEHSIOTCS IEPEMEHHBIMU 3JIEMEHTaMH B pEYEBOM YIOTPEOICHHH.
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Hanuune B 06oux s3bIKax Takux (pa3eosioTU3MOB, B COCTaBE KOTOPHIX HET B3aWMO3aMEHSs-
€MbIX KOMIIOHEHTOB U aJlbTepHAHTOB. Bapuaius kaTeropuu 4yucia v majexka UMEHHBIX KOMITOHEH-
TOB HEKOTOPBIX (ppazeosoru3mMoB. Bapuwamust mnopsiika clieoBaHHs KOMIIOHEHTOB B COCTaBe
HEKOTOpBIX (hpaseosioru3moB. Hamuuue B 000MX fA3bIKAX MapauIebHO — OBITYIOIIMX CXKATbIX U
pa3BepHYTHIX (HOPM OJHOH U TOH ke HPa3eoTOTHICCKON STUHUIIBL.

Hanuuue OIMHAKOBBIX THUIIOB 3aBHUCHUMOCTEM MEXIy KOMIIOHEHTaMH (pa3eojoru3MoB B
COIOCTABJISIEMBIX si3bIKaX. COMOCTaBIIsIsI UMEIONIMECS B HALIEM PACIOPSKEHUU (Pa3eoorndecKue
€IMHULIBI, Mbl OOHAPYKUJIM MEXIY aHTJIUICKUMU U a3epOailPKaHCKUMU €TUHHUIIAMH CIIEIYIOIIne
pasnuuusi: ANbTEpHAHTAMH B COCTaBE AHMVIMHCKUX (Ppa3eosOru3MOB SBISIOTCS HEONpEACTICHHbIE
MECTOMMEHHS, a B a3epOalKaHCKOM sI3bIKe CY(DPHUKCHI MPUHAICKHOCTH HEONPEAEICHHOTO JIHIIA
1 HEOIIpE/IeTIEHHbIE MECTOUMEHUS.

[IpenuKkaTUBHBIMU COYETAHUSIMU CJIOB B COCTaBE HOMHUHATHBHO — YAaCTHYHOIPEIUKATUBHBIX
(bpa3eosorn3MoB B aHTIIMHCKOM SI3BIKE SIBIISIIOTCS MPUIATOYHBIC MPEIOKEHUS, a B a3epOaiiKan-
CKOM SI3bIKE — JIeePUYaCTHBIE OOOPOTHI.

B ¢paszeonoru3zmax co CTpyKTYpoO# CIIOBOCOUYETAHHUS TJIATOJIbHBI KOMIIOHEHT B aHTIHMICKOM
S3bIKE CTOUT B Hayaie (hpa3eosioru3ma, a B azepOai[ykaHCKOM sI3bIKE — B KOHIIE.

B ornuume oT aHTIUICKOTO s3bIKa B a3epOaliKAaHCKOM SI3BIKE UMEIOTCSI ()pa3eoOru3Mbl ¢ Ta-
roJIoM B cepeaune, Hanpumep: Oli agindan da olmaqg Vali asindan da.

B ornamume OT aHTAMIICKOTO sI3bIKa B a3epOaliPKaHCKOM SI3BIKE MMEIOTCS MapauIebHO —
ObITyrOIIKE (Ppa3eoOru3Mbl C OIMHAKOBHIMU KOMIIOHEHTAMH, HO C Pa3HBIMU KaTETOPUSMU 3aJI0Ta,
T.e. ()pa3eoIOru3Mbl, B COCTaBE KOTOPBIX MMEIOTCSI OJHH U T€ e KOMIIOHEHTHI, HO OHH U B CHUC-
TeMe si3bIka UMeI0T (GopMy Kak aKTUBHOM, TaK M MACCUBHOM KOHCTPYKIUU. Takue Gppa3eoqoru3Msbl
B (opMe MacCHBHOH KOHCTPYKIIMM HMEIOT COBCEM JpPYroe 3Ha4eHHE, OTIMYAoIeecs OT X
3HaueHUs B OpMe aKTUBHOM KOHCTpyKIMH. Takue oOpa3oBaHMs, UMEIOIINE OJAMHAKOBBIN JIEKCH-
YEeCKUI cOCTaB, HO pa3Hble KaTErOpUM 3aj0ra U 3HaU€HUs, ABISAIOTCA HE Pa3HOBUIHOCTSIMU OJJHOTO
U TOT'O K€ (hpazeosioru3mMa, a pa3HbIMU (hpa3eoIoru3MaMu.

B otnuume ot aHrimiickoro si3plka B a3epOailIKaHCKOM SI3bIKE HEKOTOPbIE (Ppa3eooru3Msl
UMEIOT OAMH U TOT XK€ JIEKCUUECKUN COCTaB, T.€. COCTOAT U3 OJHUX M TEX K€ CJIOB, HO X UMEHHOU
KOMIIOHEHT CTOMT B pa3HbIX MaJexax, Ojarojaps 4yeMy OHU HMMEIOT COBCEM pa3Hble 3HAYECHMS.
Takue oOpa3oBaHUs TOXKE SBJIAIOTCSA pa3HbIMU (pa3eosoru3MaMu, a He Pa3HOBUIHOCTSIMU OJITHOTO
1 TOTO ke (ppa3eoyioru3ma.

B cocTtaBe HeKOTOpBIX azepOailkaHCKUX (Ppa3eoIOru3MOB IIarojJbHbIH KOMIIOHEHT, Oyay4H
HENEPEXOIHbIM TJIarojoM, COYETAeTCsl C MPSAMBIM JOIMOJHEHUEM, YEro He ObIBA€T B MEPEMEHHBIX
COUETAHMSIX CJIOB. B aHIVIMICKOM SI3bIKE HEKOTOPBIE IJIAroJibl C NEPEXOJHBIM 3HAYEHHEM COYeTa-
I0TCA C NPSAMBIM JIOTIOJIHEHHEM HE TOJBKO B cOCTaBe ()pa3eosioTH3MOB, HO TaKK€ U B COCTaBe
MEPEMEHHBIX COUYETaHHUU CIIOB, Ojarojgaps OCIabJEeHHIO CHCTEMBbl YIPaBJIEHUS U PaCIIUPEHUIO
oObeMa 3HaueHM aHrIMickux riarosoB. Cp.: to speak daggers (roBopuTh KHH)KaIaMH, T.€.
MPOU3HOCUTH CJIOBAa OCTpbIe, KaK KWH)KajJbl, TOBOPUTH CO 311000#, BpaxaeOHOCThIO, Opocarh
raHeBHbIe ciioBa) u He speaks German (English, many languages) — Ou roBopur 1o — Hemenku (mo —
AHIJTMHACKY, HA MHOTHX SI3bIKAX).

Hexortopsle rpamMaTtuueckue (opMbl M TrpaMMaTU4ecKue 3HaueHHs (Ppa3eooru3MOB B aH-
IJIMHACKOM SI3bIKE OOpa3yroTCsl aHAIUTUYECKH, T.€. ¢ MOMOIIBIO OINpPEAETEHHbIX CJIOB, a B a3zepOaii-
JDKAHCKOM SI3bIKE—CHHTETUYECKH, T.€. ¢ ToMolIbio cyhdukcoB. K HUM oTHOCSTCS (pazeoaoru3Msl C
OTpULATENBHBIM 3HAYEHNEM, CO CTPAAATEIIbHBIM 3HAYEHUEM, C IPUHYAUTEIbHBIM 3HAYEHUEM U T.I1.

» Mexay KOMIIOHEHTaMH TPeANKATHBHOW YaCcTH HOMHHATHBHO — YaCTUYHOINPEINKATUBHBIX
(bpa3eosorn3MoB B aHIIIMHCKOM SI3bIKE CYLIECTBYET MPEAUKATUBHOE OTHOILIEHHE, a B a3epOaiikan-
CKOM SI3bIKE — MOJTYNIPEANKATUBHOE OTHOLICHHE.

B cBa3u ¢ HapylmeHHeM cuUCTEMBI NMAJEKEH B aHIVIMMCKOM SA3BIKE IJIaroJIbHBII KOMIIOHEHT
aHTTIUICKUX (Ppa3eoIoru3MOB MOXKET YIPaBISATh TOJNBKO OJHUM TaK Ha3bIBAEMBIM OOIIMM Ia-
JIEKOM, @ TpPaMMaTHYECKHE OTHOIIEHUSI MEXKAY UX KOMIIOHEHTaMHU YacTO BBIPAYKAIOTCS C IIOMOILBIO
npeasioroB. B azepOaiipkaHCKOM JK€ SI3BIKE TJIarojbHBI KOMIIOHEHT (hpa3eoOoTU3MOB MOXKET
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VIPAaBIATh IIECTHIO MAJCKaMU, U TPaMMaTHYECKUE OTHOIICHUS MEXKIy KOMIOHEHTaMu a3epOaii-
JOKAHCKUX (PPa3e0I0TU3MOB BBIPAKAIOTCS C TIOMOIIBIO MAEKHBIX OKOHYAHHH.

B cocraBe anrnmmiickux (pa3eosiorM3MOB YacTO BCTPEYACTCS APTUKIL YeTrO HET B COCTaBe
azepOailpKaHCKUX (PPa3eoIOTHUECKUX €IWHULL. Pa3nmnuus B COMOCTaBIIEMBIX (Ppa3eoIOrHIeCKuX
€IMHUIIAX 00YCIOBIEHBI CICIYIOIMMH (pakTOpamu:

1. VcTopuyecku CIOXHUBIIHUECS TEPPUTOPHAIBbHAS 3aMKHYTOCTh M Teorpaduyeckoe pacrio-
JIO)KEHHE HOCUTEICH A3THUX S3BIKOB.

2. O0beM U xapakTep TPYIAOBOW ACATEIHHOCTH HOCHTENICH ITHX SI3bIKOB, YTO OMPEICIAET U
COCTOSIHME HUX $53bIKa, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO OHHM OCYIIECTBISIOT CBOIO CO3HATENIbHYIO KOJUICK-
TUBHYIO TPYJIOBYIO JEATEILHOCTh, OHA SIBJISICTCA M OJHUM MX TJABHBIX ()aKTOPOB, BHI3BIBAIOIINX
KaueCTBCHHBIC U3MCHCHMS B CUCTEME HX S3BIKA B LICIIOM.

3. BHyTpennue 3akoHbl, cenu@uUHbIe 171 KaKI0TO U3 COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, KOTOPHIC
CJIOHITMCH B CHITY BBIIIICYKAa3aHHBIX ()aKTOB B TpeesiaX KaXI0TO U3 HUX.

Kak BHIHO, B COIOCTaBISAEMBIX aAHIVIMUCKUX H a3epOaiKaHCKUX (HPa3eoJOrHYeCKUX
€IMHULIAX HMMEeTCs KaK CXOACTBO, Tak M paznuuue. Kax ormewaror A.M.CmupHuuCckuil u
0O.C.AxMaHOBa ““...B TaKUX CIy4asx IO CYIIECTBY ONPEIECISIOIIMX MOMEHTOB OCTaeTCs JIEUCTBU-
TEIbHOCTL. B camMoli JeHCTBUTEIBHOCTH €CTh M OoJiee oOiiee, M Oojiee yacTHOE, U II€JIOE, U €ro
YacTH, TaK 4YTO $3bIK, MPEACTABISIS B PACHOPSHKEHHE IMOJB3YIOLIErocs UM Ty WIH JPYIyHO
CEMaHTUKY, HUYETO HE NMpHOAaBIISIeT K JAaHHOW JCHCTBUTEIHLHOCTH, HUKAK €€ HE OPTaHU3yeT U He
MOM(UITUPYET, HO JIMIIb HAITPABJSIET BHUMAHKUE HA TO WJIH JAPYroe B Heil camoii” [2, 46].

JIUTEPATYPA

1. Kynun A.B., Kypc ¢paseonorum coBpeMeHHOro aHTIHMiCKoro si3bika. JlyOHa: DeHukct,
2005, c.488

2. Cvupuunkuii A.1., Axmanosa O.C., O THHTBHCTUYECKUX OCHOBAX MPEIOAaBAHMS HHOCTPAH-
HBIX SI3BIKOB, K. THOCTpaHHbIe S3b1KH B mmikome. 1954. Ne 3, ¢. 41-51

3. Bayramov H.A., Azarbaycan dili frazeologiyasinin osaslari, Baki, Maarif, 1978, c¢.174

4. Voliyeva N.C., Azarbaycanca—ingilisco—rusca frazeoloji ligoat, Baki, Nurlan, 2006, s.460

ABSTRACT
Qivameddin Rahimov

Peculiarities of the inner structure of English and Azerbaijani phraseological units

The internal structural relations between components of phraseological units are a new type of
relations which, unlike the relations between components of variable word combinations, do not
envisage variations or modeling. The inner structure of phraseological units has the following types
of changes: splitting and rearrangement of the components of phraseological units, normative and
occasional wedging of variable elements into phraseological units, replacement of one of the com-
ponents of phraseological units with a synonymous component, syntactic reversibility, shortening,
merger of two phraseological units into one, incomplete paradigm, etc. Differences in the
phraseological units being matched is due mainly to the rules specific to each of the languages
being compared.

23



CEYRAN QULIYEVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti
ceyranquliyeval959@gmail.com

KONSEPT XORITOLORI VO DILLORIN TODRISINDO
ONLARDAN iSTiFADO

Acar sozlar: konsept xoritalori, tagdim etmak, biliyin ayani goruntusi, xas olan keyfiyyatlor,
anlama qabiliyyati, kvadrat, qutucuglar, samoarali strategiya

Key words: concept maps, to represent, visual form of knowledge, specific features,
comprehension ability, square, boxes, effective strategy

Kniouesvie cnosa: xounyenmyanvnas kapma, npeocmagums, GU3YAIbHOE NPeOCmMAasieHUe
SHauUll, cneyuguueckue ocobeHHOCmuU, CNOCOOHOCMb NOHUMAHUS, K8aopam, 08al, 3¢phdexmusHas
cmpamezusi.

Konsept xaritasi nadir? Bu suala cavab vermozdon ovval “konsept” vo “Xarito” sozlorinin
monasina diggoat yetirmok lazimdir. Konsept aslinds ideya, mafhum demokdir, Xarita isa har hansi
bir mofhumun vo ya ideyanin miayyan bir hissasini, yaxud da onu butovlikds gosteran grafik
tosvirdir. Buna oasaslanaraq deys bilarik ki, konsept xaritasi yuxaridan asagiya dogru saxalonan va
mona ardicilligi cahatdan an vacib va an Umumi anlayisin Xaritonin on yuxari hissasinds vo asas
anlayisla bagli olan digar anlayislarin nisbaton asagida yer aldig: bir diagramdir.

Konsept xaritolori Kvadrat yaxud da daira daxilinde gésterilmis konseptlordon (mafhumlardan),
onlar1 saciyyolondiron yardim¢i konseptlordon vo asas konseptlo bu yardimg¢i konseptlor arasindaki
olagolari gostoron birlasdirici xatlordon va ya oxlardan ibarotdir. Birlogdirici xotlorin vo ya oxlarin
istiindo yazilmis sozlor iso baglayict sozlordir. Birlagdirici xatlorin {istiindo yazilan baglayict sézlor
adoton feillor ilo ifads olunur, oxlarin stiinde yazilan baglayici sozlor iso istigamat bildirir (mas:
birtorarfli, ikitorafli). Osas konseptlori yardimg¢i konseptlordon forglondirmok tiglin onlar daha bdyik
kvadrat yaxud da dairo daxilindo gostorilir. Bu togdimat vasitosinin mogsadi ideya vo konseptlorin
sistemli sokildo qurulmasi va onlarn bir-biri ilo neca garsiligh slagads olmasini gostarmokdir. Konsept
xaritolori ilk dafs 1972-ci ildo Kornel Universitetinin professoru losif Novak va onun tadgigat qrupu
torofindon yaradilmisdir. Novak talabalorin hor hansi bir bilik sahosindo bas veron doyisikliklori
miigahido etmis vo onlart Gyronmayo cohd etmigdir. (Novak and Musonda, 1991). Todgigat zamani
aydin olmusdur ki, konsept xaritolori yalmz miioyyon konseptlor vo onlar arasinda olagolori vizual
toqdim etmok Ugun deyil, eloco do tolobalorin Gyrondiyi materiali anlayib dork etmosini vo onu na
doracado monimsomasini gostoran vasitadir. Ogoar talobolor konsept xaritalori qura bilirlarsa, bu onu
gostorir Ki, onlar dyrondiklori m@vzunu anlayib dork etmis vo monimsomislor. Bundan slavs, konsept
xaritolori no qador bdyik vo genis olarsa, demali, dyronilon materiallar da bir o gqodor dorindon anla-
silmuigdir. Beloliklo, dlizglin vo genis qurulmus belo vizual xaritolor tolobolorin yiiksok soviyyado idrak
foaliyyatino ¢atmagini gostoran bir faktdir.

Blum (1956) kifayot qodor miikommal vo genis konsept xaritosini qurmaq prosesini yiiksok
soviyyali idrak faaliyyati vo ya biliyin doyarlondirilmasi va sintezi adlandirir. O geyd edir ki, kon-
sept xaritosinin ¢okilmasi talobalari yiiksok saviyyads idrak faaliyysti gostormays havaslondirmayin
asan yoludur. Bu ham do onu gostorir ki, konsept xaritosi eyni zamanda ¢ox samarali giymatlon-
dirmoa vasitasi ola bilor (Edmondson, 2000). Diizgiin vo mitkommal qurulan konsept xaritasi talo-
balar Uglin yiiksak saviyyada idrak faaliyyatinoe ¢catmaq ¢un ¢ox goézal vasitadir. O, yalniz Oyron-
mok vasitasi deyil, hom do miollimlor Uglin 6z tolobalorinin neco inkisaf etdiyini yoxlamaq vo
qiymatlondirmok vasitasidir. Konsept xaritalorinin qurulmasi todris prosesinin istonilon morhalasin-
do hoyata kegirilo bilor. Masalon, kursun avvalinds diagnostik magsadla, kursun ortasinda talobalo-
rin inkisaf doracasini yoxlamaq Ug¢iin va kursun sonunda final naticalori yoxlamaq magsadila. Talo-
balar har dofo konsept xaritosini qurduqca yanlis ideya vo fikirlori ayird edir vo anlayir; miisllimlor
iso toloboalarinin zaif dyrondiyi magamlar1 askar edir vo galacokds 6z islorini daha planl sokilds
qurur. Beloliklo, ilk dofo Iosif Novak va onun todqigat qrupu torafinden istifade olunan bu Gsul
tezliklo genis sokildo yayilmis vo hazirda o, diinyada elmin bitiin sahslorinds har bir yasda olan
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oyrancilor tarafindon dyronilon mOvzunun va gqazanilan biliyin toqdim olunmasinda ¢ox gozal bir
vasito Kimi istifads olunur. Artiq 45 ildon ¢oxdur Ki, konsept xaritalari tolobalorin 6z konseptual
biliyini gostormak Uglin istifado olunan ¢ox faydali vo vizual cohotdon maraqli vasito kimi istifado
olunur. Konsept xaritasi, 6zlnin an sads formasinda miiayyan bir fikir yaratmaq tciin baglayici s6z
vasitasi ilo bir-biri ilo bagli olan iki yaxud ¢ konseptdon ibarat ola bilor. Masalon, “Giinas isiq vo
istilik verir.”

verir —»

verir—» @

Yuxarida geyd olundugu kimi, konsept xaritolori bir ne¢o anlayis arasinda on yaxin vo on uygun
olagalari aydin sokildos oks etdirir. Konsept xaritalorinin torkib hissalori olan asas anlayislar arasinda
olan bu olagalar baglayici ifadslor vo ya baglayici fellor vasitasilo ifado olunur. Masalon, asagida
toqdim edilon konsept xoritosindo tamamliq asas konsept, vasitali, vasitosiz, kogneyt, sado vo
miirokkab isa yardim¢t (konseptlor) anlayislardir. Bu anlayislar arasindaki alagoa fasnif olunmaq vo
olmag baglayici s6zlari vasitasils ifads olunur.

TAMAMLIQ

MONALARINA GORD /\ QURULUSLARINA GORO

VASITOSIZ VASITOLI KOQNEYT SADO MURJKKIB
—
SOZONLU SOzONSUZz

Konsept xaritalorinin 6ziinomoxsus bazi xiisusiyyatlori vardir Ki, bu da onu manimsanilan, alds olunan
biliyi vizual toqdim etmok Uglin istifado olunan digor Vasito vo metodlardan forglondirir.

1. Konsept xaritosino daxil edilmis konseptlor ya dairalords, ya da kvadratlarda gostorilir.
Osas mona kasb edon konsept xoritonin yuxari hissasindo xarito daxilinds olan diger konseptlora
nisbaton daha boylk dairads gostarilir;

2. Konsept xaritolorine Xas olan ikinci osas xiisusiyyat onun iyerarxik struktura malik
olmasidir. EImin istonilon sahosindo anlayislarin miioyyon iyerarxik ardicilligit mévecuddur, yoni
daha ¢ox Umumi mona kasb edon anlayislar iyerarxiyanin “bas”mda durur, nisboton konkret mona
kasb edan sozlor isa ardicilligin “asagi” pillasinds yer alirlar;

3. Konseptloari bir-biri ilo baglayan feillor baglayici sozlor, yaxud baglayici frazalar adlanir vo
iki konsept arasindaki olagoni gostorir. Konsept xaritalorini qurarkon baglayici sozlorin se¢ilmoasing
Xususi diqgst etmok lazimdir. Elo baglayic1 s6z vo ya feil segmok lazimdir ki, bu konseptlor ara-
sinda olago yaradan baglayici s6z vo yaxud feil asas konseptlorlo birlikdo miioyyan bir mona kosb
edon birlosmo vo ya qisa ciimlo yaratsin. Qeyd etmok lazimdir ki, avvolcodon secilmis vo ya
miloyyon edilmis baglayici s6z vo yaxud feillorin sabit siyahisi yoxdur. Clinki belo olan halda
secilmis baglayic1 sz vo yaxud baglayic feillor tolobanin konseptlor arasinda olan slageni daha
aydin gostormasini mohdudlasdirardi. Ona goéra da toloba osas konsept ilo yardimg1 konseptlor ara-
sida olan olagoni daha aydin gostormok (gln daha uygun baglayict s6zlo ifads etmok ovazino
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ovvolcadon miioyyon edilmis siyahidan movcud olagolori kifayst qodor ifado etmoyon sz
axtarmaga vaxt sorf edordi;

4. Konsept xoritasindo konseptlor arasinda qarsiliql slageni gostormok Uigln duz xotlordon
va ya oxlardan istifads olunur.

Xarici dilin tadrisinin asas vazifalorinden biri do tolabalorin xarici dildo matni diizgln va salis
oxumaq va onu anlamaq gabiliyyatini inkisaf etdirmokdir. Ingilis dilini 6yrananlorin oksariyyati ingilis
dilindo olan matnlori oxuyub anlamagda miioyyan ¢atinliklorlo garsilagirlar. Ona gora do onlarin oxu
vardislorini vo anlamaq gabiliyyatlorini inkisaf etdirmok Uc¢ln daha uygun vo somorali yollar axtarib
tapmaq lazimdir. Xarici dilin tadrisinde daha munasib strategiyadan istifado etmok tolim prosesindo
tolabalarin oxuyub anlamasina komok edan asas amil kimi doyarllondirilir. Oksford (1990) geyd edir ki,
tolim strategiyalari tolim prosesini daha asan, daha siiratli, daha ayloncali vo daha samarali etmok (giin
tolabalor torafindon atilan Xisusi addimlardir. Talobolorin oxuyub anlamasini inkisaf etdirmok UgUln bir
cox forqgli strategiyalar vardir ki, onlardan biri do konsept xaritasinin ¢okilmasidir. Konsept xaritasi
Oyranilmis motnds asas ideyalari vo onlarin arasindaki slagalori ayani olaraq gostoran bir diaqramdir.
Bu strategiyadan dil Oyrononlorin yalniz oxuyub anlama qabiliyyatlorini deyil, hom do miixtolif
grammatik vo fonetik materiallarin todrisindo istifado etmok olar. Eyni zamanda konsept xoritosi
tolobolara sorbast gokildo Gyronmaya kdmok edon bir tolim strategiyasidir.

Yuxarida geyd olundumu Kimi, konsept xoritolori tolobolorin segilmis mdévzu haqqinda 6z
biliklarini comlayib taqdim etdiyi ayani gorintidir. Basqa sozls, konsept xaritalari tolabalarin biliyinin
grafik sokildo toqdim olunmasidir. Onlar adoton asas konseptlo baslayib daha sonra bu Gmumi mov-
zunun miixtalif istiqgamatlordo daha konkret movzulara saxolonmosidir. Konsept xaritolorindon butun
semestr boyu miixtolif mogamlarda vo miixtolif dOvrlords tolobalarin biliyini yoxlamaqg vo onlarin
biliyinin hansi saviyyads oldugunu 6yranmak (ciin istifads etmok olar. Onlar eyni zamanda talabalorin
kurs orzindo qazandiglari biliyi vo eloco do onlarin inkisaf dinamikasini qiymotlondirmak Uglin gox
faydali bir strategiya ola bilor. Konsept xaritalori anlamani va dorketmoni daha da doarinlogdirir.

Konsept xaritalari ya ol ilo ¢okilo bilor, ya da xisusi kompyuter programlari (Inspiration,
EDGE Diagrammer, SemNet, Learning Tool vo IHMC Cmap Tools) vasitasi ilo qurula bilor.
Konsept xaritolorinin qurulmasinda komputer programlari daha slverislidir. Clinki onlar ayri-ayri
konseptlorin vo ya bir grup konsepti baglayict sozlorlo birlikdo miixtolif istigamatlordo horokot
etdirmoklo xaritonin yenidon qurulmasina imkan verir. Bu amil konsept xoritosinin hiyerarsik
qurulusunu dizgln islomokdo ¢ox vacibdir. Komputer programlari homginin ayri-ayri goxslorin
eyni otaqda, yaxud basqa yerlordo, hotta diinyanin miixtalif yerlorindo bir-biri ilo omokdasliq
etmoasina imkan yaradir. Bu zaman xaritolor xarita {izarinds isloyan soxslorin is cadvallorindan asili
olaraq sinxron va geyri-sinxron olaraq ¢okils bilar.
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ABSTRACT
Djeyran Guliyeva

About concept maps and their use in teaching languages

The paper gives general information about the history and development of concept mapping.
It explains that concept maps reflect the linkage of concepts or facts within a text. The paper also
highlits specific features of concept maps that distinguish them from other knowledge represen-
tation tools and shows the ways how to construct concept maps.

It is noted that concept maps are graphical tools and represent a visual form of knowledge.
Concept mapping is a learning strategy that can be used to improve students’ ability to learn
autonomously and helps them become independent learners. Concept mapping is an effective way
of improving students’ reading skills and comprehension ability in foreign language learning.

PE3IOME
M:xeiipan KynueBa

(0] KOHICIITYAJbHBIX KapTaX M HCI0Jb30BaHUSA HX
B 06yqemm HHOCTPAHHBIM A3bIKAM

B crarbe mpencraBnena uHpopmanms 00 UCTOPUHM W Pa3BUTUU KOHIENTYAILHOW KapThl.
WN3bsacusercsa 4YTO, KOHLOCHUTYaJIbHasd KapTa BKJIIOYACT B cebs B3aHMOHCﬁCTBHe (1)aKTOB B KaKOM-
m00 Tekcre. CTaThsl paCCKPhIBACT CIOCOOBI M XapaKTEPUCTUKY Pa3IHuUil MEKIY KOHIICTITYaslb-
HbIMU KapTamu. OTMeuaeTcs 4To, KOHIENTYyalbHas KapTa BKIIOYaeT B ceOst rpaduueckuii crocod
BHU3YaJIbHOT'O YCBOCHHUS 3HAHUU.

KonnenryanpHas kapTa 00y4aeT CTyJ€HTOB aBTOHOMHOMY YCBOCHHMIO HABBIKOB U 3HAHWU B
cTpateruu ooyueHnus. KonnentyanbHas kaprta sBiseTcs 3 PeKTUBHBIM CIOCOOOM B OOYYEHHUHU CTY-
ACHTOB HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB W YCBOCHUA MU y‘-IC6H01"O nmponecca B KAUCCTBC ITOJE3HOTO
CpeICTBa B IOHUMAaHUU U YTCHUH.
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XARICI DILLORIN TODRISINDO ANA DILINDON ISTIFADOYO DAIR
(KOMIYYOT FUNKSIONAL-SEMANTIK SAHOSININ TODRISI MUSTOVISINDO)

Acar sozlar: ana dili, xarici dil, monolinqval tadris, kamiyyat, funksional-semantik saha

Kniouesvie cnosa: poonoil s13v1K, UHOCMPAHHbILL SI3bIK, MOHOJIUHS8ANbHOE 0OYUYEeHUe, KOIUYeC-
meo, (PYHKYUOHATIbHO-CEMAHMUYECKOe noJjle

Key words: a mother tongue, a foreign language, monolingual teaching, number, functional -
semantic field

Xarici dillarin tadrisi prosesinds ana dilindan istifadays dair iki asas fikir movcuddur. Bazi pedagog-
lar xarici dillorin immanent yolla, yoni ana dilini nazora almadan, ondan timumiyyatlo istifade etmadon
todrisine Ustlinliik verirlor. Lakin digorlari xarici dilin ana dili ilo miigayisads dyradilmosine Ustunlik ve-
rarak belo tadris Gsulunun daha optimal vo somorali oldugunu iddia edirlor. Umumiyyatlo, Xarici dillorrin
Oyradilmasinds iki geyri-adekvat xiisusiyyat 6zUnl gostorir: ana dilinden haddindon artiq ¢oX istifads va
ana dilinden istifado etmomoak, yaxud nadir hallarda istifado etmok. Tacriiba gostarir Ki, har iki hal gobul
olunmazdir. Bagqa sozlo, ana dilinden istifads stiurlu vo mogsadyonlii sociyys dagimali, onun istifadosi
todris prosesinin optimallagdirilmasina xidmat etmolidir. Monolingvalizm prinsipi (the principle of mono-
lingualism), yani xarici dilin sinifdo yeganos todris dili funksiyasini yerino yetirmosi 0 halda mogbul, daha
dogrusu, macburi olur ki, miiollim talobalorinin ana dilini bilmir (1). Umumiyyatla, ingilis dilinin todrisi
ilo bagli bels bir deyim genis yayihib: “Ingilis dilinin gapismni 6z ana dilinlo a¢” (“Open the door to English
with your native language”). Danilmaz faktdir ki, birinci dilin 6yranilmasi prosesinds alds edilmis bacariq
va vardislar ikinci dilin 6yranilmasins 6tlrtlir. Metodistlar xarici dillarin tadrisinds ana dilinden istifadoni
bir sira amillorlo slagolondirirlor: miiollimin har hansi xarici dildo sorbast iinsiyyot saxlama bacarig,
tohsilin soviyyasi, har hansi qrupda tohsil alanlarin tinsiyyat gabiliyyatinin formalagmasi dorocasi, todris
olunan dil materialimn miirokkablik daracasi vo S. Tabii ki, xarici dilin tinsiyyat vasitosina ¢evrilmasini
tomin etmak U¢lin ana dilindon imkan daxilinds az istifado olunmalidir.

Metodik adobiyyatda ana dilindon istifadonin bir ne¢o funksiyasindan bohs olunur: moti-
vasiya, Oyradici, toskiledici, semantizasiya, yoxlayici, kommunikativ vo s. (2). Ana dilinin xarici
dillorin 6yronilmasinda rolunu yiiksok giymatlondiran (mother tongue supported teaching) peda-
goglar batin dil saviyyalarinin dyradilmasinds ana dilinin mihiim shamiyyatini vurgulayirlar.

Metodik oadabiyyatin tohlili gdstarir ki, bohs olunan moévzu ilo bagli olaraq pedaqoglar asason
dorsdos ana dilindo danisiq prosesini nazords tuturlar. Lakin bu magqalods biz ana dili materiallarindan
istifado imkanlarindan bohs etmisik. Yoni, 6yroncilorin xarici dil biliyinin soviyyasindon asili olaragq ana
dilinin miiayyan soviyyasine aid olan materialdan xarici dilds do istifado oluna bilor. Basqa sozlo, biz
ana dilinden istifado dedikds dors prosesinds ana dilinde danismagqla borabar, eyni zamanda dyrancilarin
ana dilino aid biliklarindon xarici dilin 6yradilmasi Ugln istifadeni do nazards tuturug.

Pedagoglar grammatik materiallarin Gyradilmasindo ana dilinin muhim rolunu xiisusilo geyd
edirlor (3). Ana dilindon istifado etmokls insanlar diisiinmayi, {insiyyst qurmagi dyronir, grammatikani
intuitiv sokildo anlayirlar. Ana dili hor kasin tokco 0z qrammatikasina deyil, bltiin grammatikalara yol
acir, GUnki ana dilino dair biliklor hor kasin daxilindoki universal grammatika potensialini oyadir (1).

Bu moqalada Azarbaycan dilli taloboalars ingilis dilinda ismin kemiyyat kateqoriyasinin tadri-
sindo Azorbaycan dilindon istifado imkanlarindan qisa sokildo bahs olunur. Eyni zamanda, ingilis
dilindo komiyyst kateqoriyast morfoloji kateqoriya kimi deyil, funksional-semantik saho kimi
nozardan Kkegirilir. Hor hansi funksional-semantik sahonin baslica saciyyovi xiisusiyyati onun
mozmun va ifads planlarina malik olmasidir. Lingvistik sahonin butlin miixtalif saviyysli (morfolo-
Ji, sintaktik, leksik, leksik-sintaktik vo s.), ayri-ayri yaruslara xas olan ifados vasitolorinin macmusu
homin sahonin ifado planini togkil edir. BUtun bu miixtolif soviyyeli ifado vasitalorinin Umumi
invariant monas1 iso miioyyon Sahonin mozmun planini omolo gotirir. “Invariant” anlayis1 dilgiliyo
fonologiyadan golmisdir. Invariant “hamcins hadisalor va osyalar sinfindo obyektiv sokildo movcud
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olan Umumi cohatlors deyilir” (4, s.73).

Belolikla, ingilis dilinda funksional-semantik komiyyat kateqoriyasinin todrisi U¢ln toloboalo-
rin eyni dil mikrostrukturuna dair Azoarbaycan dilindaki biliklsrindan istifads olunur. Bu movzunu
ugurla todris etmok U¢tn A. Axundovun ingilis vo Azarbaycan dillorindo komiyyat kKateqoriyasinin
tipoloji mligayisesina hosr olunmus magqalasinden istifade moaslohot gorilir (5). Umumiyyatls, bu
maovzunun taloboalorin ana dilindon biliyi vo tocriibasi asasinda todrisi darsi taloba yonimli tohsil
prinsipi asasinda qurmaga, tolabalorin maksimum faalligini tomin etmays imkan verir.

Ingilis dili grammatikasindan yeni movzunu elan etdikdon sonra miiollimin “Azarbaycan dilindo
isimlor komiyyatca neca qrupa boliiniir?” suali sinifdo imumi canlanmaya sabab olur. Tabii Ki, talobalor
isimlorin kemiyyatca tok vo cam oldugunu soylayir vo miiallim eyni xiisusiyyatin ingilis dili isimlorina
do xas oldugunu bildirir. Sonra miiallim ana dilimizds isimlarin cominin hansi yolla diizoldiyi sualina
cavab aldigdan sonra cam sokilgisinin ne¢o formaya (-lar,-lor) malik oldugunu da tolabalors xatirladir.
Sonra miisllim eyni xiisusiyyatin ingilis dilino do Xas oldugunu talobslorin yadina salir va onlarin ingilis
dilindan olan ilkin biliklarine asaslanaraq bu dilde do com sokilgisinin iki variantda islondiyini (- S, - €s)
oyrancilarin 6zlarinin dediyi konkret misallar asasinda izah edir.

Qeyd edok ki, xarici dillorin todrisi zamani miioyyan dil hadisasinin ana dili ilo Ust-tisto diismasi
ilo barabar, ana dilinden forgli olmasi cohatindon do bir todris priyomu Kimi istifado olunmali, bela
cohatlora xususi diggat verilmalidir. Clnki talobalorin tipik sshvlari mahz bu gabildon olan elementlarlo
bagli olur. Masalan, ingilis dilindo kemiyyat kateqoriyasindan bahs edorkon isimlorin sayila bilon vo
sayila bilmoyan olmagla iki grupa béliinmasi masalasinin izahma xUsusi fikir verilmolidir. Ingilis dilin-
do komiyyat kateqoriyasinin mohz sayila bilon isimlara Xas oldugunu vurgulayan miiallim bu mikro-
strukturun ana dilimizds daha genis ohats dairasine malik oldugunu xatirlatmalidir.

Ingilis dilinde mohdud miqdarda qaydasiz isimlorin méveud oldugu hagqmnda malumat bu Xxiisu-
siyyetin ana dilimizs xas olmamas: fikri miistavisinds izah olunur, onlara xtsusi fikir verilmasi zarurati
vurgulanir.

Latin vo yunan dillorindon alinmig bazi ismlorin (amoeba, aquarium, criterion, referendum,
syllabus, virus) comini izah edarkon bu tipli sézlorin ana dilimizds do mdvcud olmasi faktindan
istifado etmok olar. Bu tiplii s6zlorin bir gismi asason bir com variantina malik oldugu halda (alga-
algae, desideratum -desiderata, larva- larvae, nucleus-nuclei), digarlorinin birdon ¢oX com varianti
var: gymnasium-gymnasiums yaxud gymnasia, aquarium-aquariums yaxud aquaria, maximum-
maximums yaxud maxima referendum-referendums, yaxud referenda, minimum-minimums, yaxud
minima va s. Bu tipli sdzlordan bohs edarkon Azarbaycan dilinds do 6z com formas: ilo dilimizo
kegmis arob vo fars monsali isimlorin mévcudlugu faktindan istifado etmok olar. Comi miixtalif
yollarla diizalon bu tipli s6zlorin bOylk oksoriyyoti klassik odobiyyatimizda islonsa do, muasir
dilimizds islonmir, yaxud tarixi asarlords iglonir. Bununla bela, hamin sézlar igarisinda dilimizin bu
ginkll voziyyatindo islonan sOzlor do vardir. Mosolon: amal -“omol”in comi-arzular, diloklor;
boyanat - “bayan”mn comi — deklarasiya; varidat-“varid”in comi-galir, idxal; vasait -“vasito”nin comi
-vasitolor; omlak -“miilk” Un comi-miilklor, var-yox, dovlat; asya-“sey”in comi-seylor, osyalar, sey,
predmet vo s. Miisallim bu gobildon olan sozlorin dilimizds tok monasinda islondiyini, com for-
masinda Azorbaycan dilinin com sokilgisinin alave olundugunu geyd edorak (masalon: ogya-osyalar)
dilimizin grammatik sisteminin digor dillorin assimilyasiyasina qarst no godar yiiksok miigavimot
qabiliyyatino malik oldugunu qlrurla vurgulaya bilor.

Ingilis dilinda sayila bilon migdar bildiron s6zlorlo mivafig isimlorin komiyyatco uzlagmasi
fakt1 da ana dilimizlo qarsilagdirmaq osasinda optimal sokilds izah oluna bilar. Bels ki, Azarbaycan
dilindaki “bir kitab, iki kitab, on kitab” tipli birlosmalor ingilis dilina tolabalar torafindon torciima
olundugdan sonra (a book, two books, ten books) miisllim ana dilimizden forqli olarag ingilis
dilinds “iki” sayindan baslayaraq migdar saylarindan, many, few, a few, all, some, any va s. bu tipli
sozlordon sonra sayila bilon isimlorin comds islondiyini niimunslor asasinda izah eds bilor.

Ingilis dilindo komiyyat kateqoriyasi ilo bagli digqoet ¢okan cohatlorden biri do homiso tokda
olan isimlor grupunun mévcudlugu masslasidir. Malun oldugu kimi, bu gobildon olan isimlor
osason sayilmayan isimlordir. Bu tipli isimlarin izahi G¢ln bir nego sayilmayan ismin Azarbaycan
dilinda garsiligr verilir vo onlarin com sokli diizoldilir: pul-pullar, mslumat-molumatlar, yag-yaglar
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va S. Sonra geyd olunur ki, ana dilimizdon farqli olaraq bu tipli isimlar ingilis dilinds bazi tslubi
mogamlari ¢ixmaq sortilo ancaq tokds olur. Ana dilimizde “Mans iki ¢orak ver” demok mimkin
oldugu halda, ingilis dilinds bu tipli isimlorin kemiyyatini géstormak U¢un onlarin qargisinda miva-
fiq sayilan isimlar isladilir vo climlonin xobari komiyyatco homin Sayilan isimlo uzlasir. Oslinds bu
tipli isimlorin sayilmasi masalosinds dilimizls oxsarliq var. Bels ki, Azarbaycan dilinds do normal
olaraq “Monos iki yag ver.”, “Mana (¢ su ver.” va s. demirik. Ana dilimizds do “Mans iki kilogram
yag ver.”, “Mana ¢ butulka su ver” va s. deyirik.

Dilinmizdaki faktik dil materialinin tohlili gostarir Ki, ingilis dilinde komiyyat funksional-se-
mantik sahasi ilo bagl bir ¢cox mosolalorin, 0 climlodon, formaca com, monaca tok isimlorin tod-
risindo do Azarbaycan dilindan istifado etmok olar. Belo ki, dilimizdas, “eynak, sa¢, big, pillokon”
tipli sdzlor mivafiq kontekstdo comds do tok monasi vera bilir. Masalon: Bir doqigo eynoklorini
cixart,-dedi,- gézlorini gormoak istayiram... (6, 393).
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ABSTRACT
Shirmammad Qulubayli

ASbout the use of a mother tongue in teaching foreign languages
(on the plain of teaching of the functional-semantic field of number in english)

This article deals with the use of a mother tongue in teaching foreign languages on the plain
of the functional-semantic field of number in English. Different ideas about the use of mother
tongues are looked through and generalized. Special attention is paid to the cases when the
linguistic items do not overlap. Number in English is taken as a functional-semantic field. It is
concludede that similar features in the field of number in these two languages belonging to different
language families are more than those which differ.

PE3IOME
HIupmamman KyuyOaitiau

00 uCI0/Ib30BAaHUM POJHOIO SI3bIKA B 00y4EeHHH HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
(na ocHoBe 00yueHHs] PYHKIMOHAIBLHO-CEMAHTHYECKOTO MOJIsI HA AaHTJIMICKOM SI3bIKe)

B nanHO# cTaThe paccMaTpHBAeTCsl HCIOJIb30BaHME POJHBIM SI3IKOM B OOYYEHUM WHOCTpaH-
HBIM S13bIKaM, Ha OCHOBE (DYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTHYECKOTO IOJIs YMCIIAa HA aHIIIMICKOM si3bIke. Pas-
JUYHBIE Ueu 00 MCIOIBb30BaHUHM POJIHOTO sI3bIKA MPOCMATPHUBAIOTCS M 0000IaroTesa. Ocoboe BHH-
MaHHE YZIENAETCA TEM CIIydasiM, KOIZla SI3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI HE SBJISIOTCS aHAJIOIMYHbIMU. Kateropus
quciia Ha aHTJIMKACKOM s3bIKe OepeTcs Kak (DyHKIMOHAIbHO-ceMaHTH4eckoro rmode. [Ipuxoantes k
BBIBOJTY, YTO YMCJIO QHAIOTHMYHBIX YepT B OOJACTHU KAaTErOpHM YMCIIA B 3THX JBYX S3bIKax, MPUHA[-
JIeKAIUX K pa3HbIM SI3bIKOBBIM CEMSIM, OOJIbIIIE YEM TE YEPThI, KOTOPbIE OTIUYAOTCS.
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INPAKTUYECKHUE ®OPMbI OPTAHU3ALIUN OBYYEHUSA PYCCKOMY A3BIKY
CTYAEHTOB C HAIMOHAJIBHBIM OBPA30OBAHUEM

Acar sozlar: rus dili, 6yratma, talaba, milli tahsil, praktiki formalar, rus dili dogma dil kimi,
rus dili xarici dil kimi, danisma, oxu, yaz

Knrouesvie cnoea: pycckuil sA3viK, 00yueHue, CMyOeHm, HAYUOHANbHOE 00pa3oeaHue,
npakmuyeckue Gopmvl, pyccKUull A3blK KAK POOHOU, PYCCKULL SI3bIK KAK HEPOOHOU, 2080peHue,
umeHue, NUCbMO

Key words : The Russian language, teaching, student, national education, practical forms,
Russian as a native language, Russian as a foreing language, speaking, reading, writing

WHTepec kK pyccKOMY SI3BIKY B MEPE HapacTaeT, BCe OOJIbIIIC HHOCTPAHIIEB KEJIAl0T HAYUYUThCS
TOBOPHUTH MO-PYCCKH, HE COBEpILasl OMIMOOK, YETKO M3Jlaras CBOM MbICIU. Beab BIageTh S3BIKOM -
3TO OBITH 70 KOHIA MOHSATHBIM JUISI OKPYXAIONINX. 3HAHUE MHOTUX SI3BIKOB CETOJHS CTAJI0 OJTHHM
U3 MPUOPHUTETOB YEIOBEYECKOTO COOOIIECTBA, YTO CIIOCOOCTBYET TOJEPAHTHOCTH, COMMKAET HApO-
TIbI ¥ TIPEJICTABUTEIICH Pa3InIHBIX KYJIBTYP.

OO0ydeHne pycCKOMY SI3bIKy KaK HHOCTPAaHHOMY MMEET CBOM OCOOEHHOCTH, OTJIMYAIOIINE €r0
OT OBJIQJICHUS POJTHBIM SI3BIKOM, KOTOPBI YCBAUBACTCS B PAHHEM BO3PACTe HEOCO3HAHHO M CTUXHIA-
HO. BaxHBIM ycCJOBHEM U MPUYMHON BBIABUHYTON HAMU MBICIH SIBISIETCS TO, YTO MHOCTPAHHBIN
SI3BIK, JaKe Oyydn M30paHHOW CIEIMATLHOCTRIO CTYJACHTA B OyIyIlleM, YCBaUBaeTCsl COBEPIICHHO
B MHOM IUIaHe, 4yeM poaHod. VMes B BUAYy AaHHYIO OCOOEHHOCTb HM3y4Y€HHUS IPYroro s3bIKa,
T.M.banbsixuHa yTBEpkKIaeT, 4TO «YCBOCHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA UIET MyTEM MPSMO MPOTHUBOIIO-
JIO)KHBIM TOMY, KOTOPBIM HJET pa3BUTHE POAHOTO s3bika» (1, ¢. 165). HabmoaeHus ydeHoro mpu-
BOJISIT K 3aKJIFOYCHHIO, YTO HUKOT/IA TOBOPSIINN «HE HAYMHACT YCBOCHHE POJIHOTO SI3bIKA C a30yKH,
YTeHHUs] M THUChMa, CO3HATEIBHOTO TMOCTPOCHHUS (pasbl, C CIOBECHOTO OMpENENICHUsS 3HAYCHUS
CJIOBA, C M3YYCHUs TPAMMATHUKH, HO BCE ATO OOBIYHO CTOHWT B HAayale YCBOCHHUS WHOCTPAHHOTO
s3bikay (1, c. 166). JleficTBuTENbHO, PeOCHOK, HAXOISICh B Cpelie POJIHOM KYJIbTYPhl U POJHOTO
SI3bIKa, HAYMHACT YCBAWBATh SI3bIK CBOWX POJUTEIICH HECO3HATEIIbHO U HEHAMEPEHHO, a M3y4YCHHE
WHOCTPAHHOTO f3bIKa — HAYMHAS UMEHHO C TIEPEYHCIEHHBIX KOMIIOHEHTOB.

Takas XapakTepHCTHKa IyTH OBJAQJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OCOOCHHO MpPUMEHUMA K
HAI[MOHATILHOMY SI3BIKOBOMY (DaKyJbTeTy, IJIe OCO3HAHUE U CHCTEMAaTH3allMs CPEACTB U CIIOCOOOB
(hOpMHUPOBAHUS MBICIICH COMPOBOXKIAET BECh KypC MPAKTHYECKOTO OBJIAJCHUS TEM WU APYTUM
S3BIKOM. B 3TOM myTH, MO MHEHHIO OOJBIIWHCTBA JHHTBUCTOB-METOAMCTOB, BAKHBIM MPU3HAKOM
cuntaeTcs BroiHEe aocratouHbiM BiageHne 2000 neKkCHYeCKUMHU eTUHUIAMH JUTSl TTOHHUMAHHS
T000T0 MHOS3BIYHOTO TeKcTa. [l TOCTHIXKEHUS HAMEYEHHOM Il MHOTUMHU OTEYEeCTBEHHBIMH H
3apy0eKHBIMA METOAMCTAMHU CETOJIHS Pa3padaThIBAIOTCS KOHKPETHAS METOUKA, CIIOCOOCTBYFOIIIAS
COBEpIICHHOMY BJIAJICHUIO JTFOOBIM WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM B COBEPIICHHO DPAa3HBIX pEAIUix U
Pa3IMYHBIX yCIOBHsIX. HeoOX0AMMOCTh CO3/IaHUS METOJHMKH OOYYCHHS WHOCTPAHHBIM S3BIKaM, B
TOM YHCIIE PYCCKOMY SI3BIKY, OOYCIIOBJIEHA XOJIOM Pa3BUTHS MHPOBOW KYIbTYpHl H €€ COBPEMEH-
HBIM 3TAIoM, MOJIYYMBITUM Ha3BaHHUE KaK dTam Tiodanm3aruu. OakTopoM, 3HAYUTEIHHO YCIIOKHS-
IOIUM 00YYeHHE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha COBPEMEHHOM JTalle, SBIISETCS OTCYTCTBHE MpoIlecca
YKUBOTO OOIIECHUS HAITMOHATBHBIX YJIAIIUXCS ¢ HOCUTEIIIMU TOTO HMJIH JIPYTOTO SI3BIKA.

Hcxons u3 Ha3BaHMS HACTOSIIEH MEXKIYHApOJIHOW KOH(GEpPEeHIHH «AKTyalbHBIE MPOOIEMBI
WCCIICTIOBAHMS M TIPEIIOIaBaHNUs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY», aBTOP ATHX CTPOK BBICTYIAET W3 PeaTHid
MMOCTCOBETCKOTO BPEMEHHU U MOCTEMIEHHOTO, HO HEYKJIOHHOTO CYXEHHsI MUpa PYyCCKOW KYIBTYpPhI U
S3bIKa HA NPOCTPAHCTBE HAIMOHAIBHBIX HE3aBUCUMBIX rocyaapctB-uieHoB CHI. BpiiBunyTHIN
HaMU Te3uC OOyCIaBIUBAETCS TEM, YTO JaKE B COBETCKUU MEPUOJ M3yYEHUE PYCCKOTO S3BIKA
HAI[MOHAJILHOW ayJUTOpPHEl B MPOBUHIUSAX 3aMETHO OTCTABAJIO B CPABHEHHM C KPYIHBIMU TOpO-
JaMH ¥ CTOJUIIAMH HAI[MOHAJBHBIX PECIyONMUK, T€ PYCCKUHM SI3BIK KaK ObI SIBISUICS BTOPBIM
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POIHBIM SI3BIKOM. B yNOMSHYTBIH NEpHOJ ToCynapcTBO OBLIO CHIBHO 3aMHTEPECOBAHO B TOM,
4yTOObl B LIKOJAX M BY3aX K M3Y4YEHUIO PYCCKOIO $3bIKa OTBOAMJIOCH OTPOMHBIE KOJIMYECTBA
y4eOHBIX YaCOB-OH M3Y4aJCs C MEPBOro Kiacca MPUMEPHO B cpeaHeM 3-5 yacoB B Henenu. Ho mpu
TOM MOYKHO YTBEPAUTh, YTO BO MHOI'MX PETHMOHAX, II€ MPOKUBAIO aOCOIIOTHOE OOJIBIIMHCTBO
HAIIMOHAJILHOTO HACEJICHMS, TPU OJMHAKOBBIX YCIOBHUSX PYCCKHH S3BIK M3ydascs C TPYIOM — B
pe3yibTare AECATHIETHET0 00Y4YEHUS! PYCCKOMY SI3bIKY BBITYCKHMKM MHOTMX IIKOJI HE TOJIBKO He
OBJIA/IEBAIM UM, HO U HE MOTJIH AJIEMEHTApHO OOIIaThCcsi Ha HeM. W 3To mpu TOM, 4TO, HAYMHAS C
HayalbHbBIX KJIACCOB IIPENOojaBalach U pycckas I'paMMaTHKa, U pycckas jguteparypa. [IpumepHo
Takas e KapTUHa HaOJII0Jalach U B M3YYEHUH AHTJIMHCKOTO M IPYTUX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. A
IIPUYMHON c1a00r0 YpOBHS BIIAJCHHUS MU ObUIO OTCYTCTBHE €Ille U JIOCTYITHOM METOAUKHU, KOTOpas
criocobcTBOBaa Obl O0YYCHUIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, oOecrieunBalia Obl BJIQICHUS UMH B YCTHOU
Y IMCbMEHHOH (hopMe Ha OCHOBE IPAMMATHYECKOr0 CTPOSI U3y4aeMoro s3bIKa.

[TosToMy M ceroiHsi mepes METOJUCTaMHU CTOUT 3ajada «pa3paboTku Hambosee 3 ¢heKTuB-
HBIX CIIOCOOOB U NMPHEMOB 00yUEHHsI PYCCKOMY SI3bIKY C YU4€TOM (PaKTOpa OTCYTCTBHSI S3bIKOBOM U
KyJabTypHOU cpenb» (2, c. 3). [lociae oTMEUEHHOTro BBICKA3bIBAHUS, XapaKTCPHU3YIOIIETO YCIOBHSI
0o0y4eHMsT MHOCTPaHHBIM s3bIKaM BOOOIIE, 11e1eCO00pa3HO MOAYEPKHYTh, YTO PYCCKUHM SI3BIK B
MHUpE HM3y4aeTcsi B Pa3HBIX HANpaBICHUSAX B 3aBUCHMOCTH OT IEJed M 3agad, CTOSIIUX Tepen
IpernoiaBaTessiMi 1 ooydaromuMucs. KoHKpeTHu3upyst 1aHHbIN Te3UC, OTMETHM, YTO PYCCKHUM S3BIK
M3ydaeTcs B OCHOBHOM B TPEX HANpPaBICHHUAX: KaK POJHOW (HOCHTENSMHU JaHHOTO S3bIKa B
HEMOCPEJCTBEHHOM MPUCYTCTBUHU SI3IKOBOM Cpejibl), HEPOIHOU (IIPEICTABUTEISIMU SI3BIKOB JPYTUX
HApOJIOB, 1O Pa3HBIM OOCTOSITEIHCTAM OKa3aBIIMMHUCS B Poccuu M MMEIOUIMMH TaKylO K€ S3bI-
KOBYIO Cpelly) U KaKk MHOCTPAHHBIM (IIPECTaBUTENIIMU Pa3HbIX HApOJIOB, HaXOSAIUMUCS B YCIIO-
BUSIX YACTUYHOTO MJIH MTOJTHOTO OTCYTCTBUS SI3BIKOBOM CPEIIbI).

Jliist nepBoil Ipynibl XapakTepHbIM SBISETCSA TOT (DAaKT, 4TO oO0ydaroluecs, CBOOOIHO BIazes
POIHBIM SI3BIKOM, B TIpolecce OOy4YeHHs OBJAJEBAIOT €ro TPaMMAaTHUKOH, B KOTOpOH cdop-
MYJHMPOBaHbI 3aKOHBI M ONHUCAHA CTPYKTypa s3bIKa. lIpeacTraBuTenu poaHOro s3bIKa, MOJB3YAChH
peubio B YCTHOM M MMMCBMEHHOM (popMax, Ha MPaKTHKE IMO3HAIOT CIIEIHaIbHbIE (PYHKITUH SI3BIKA.

[IpencraButenu BTOPOM IpymIibl B MPUCYTCTBUM S3BIKOBOM Cpelbl BBIHYKICHHO HAUYMHAIOT
OCBaMBaTh PYCCKHH S3bIK MPEXKJE BCEro KaK CPEACTBO OOIIEHUS, YTOOBI B TIOBCEAHEBHOM >KU3HU
CIpABIATHCA CBOMMM HY)XJaMH B KOMMYHHUKAIlMM C MECTHbIMM peanusmMu. Haxonsice B Hemoc-
PEICTBEHHOHN CBSI3M C HOCHTEJISIMH SI3bIKAa OHU IOCTENIEHHO, B OCHOBHOM MEXaHHUYECKH, HAUNHAIOT
BJIAZIETh YYXKOHN PYYbIO.

HamHoro crnoxHee pemiaroTcs 3TH BONPOCHl B TOM 00CTaHOBKE, rie oOydaroImuics MpocTo
JIMILIEH BO3MOXKHOCTHU YCJBIIIATh PYCCKYIO pe€db B CBOEM ITOBCETHEBHOM OKPY>KE€HHH, TO3TOMY OH
caM JIOJDKEH co3lath ceOe s3bIkoBoW (oH (3) 3a cYeT CHCTeMaTHYeCKOTo U IMOCIIe0BATEIBHOTO
YTEHUs, MHUChbMaA, CIYIIaHWS, NEpeBOJla, TOBOPEHUS, PACCKA3bIBAHMS CHAyala HECIOXKHBIX IO
00BbEMY U COJIEPKAHUIO TEKCTa, a CO BpeMEeHeM 0osiee 00BEMHUCTHIX, TP Ye€M ITH TPOIECCHl Hell-
PEMEHHO JIOJIKHBI BECTHUCH MapajlIebHO C U3ydeHHeM TpeOyeMoil MUHUMAalbHOU rpaMMaTuku. Ta-
KOH TOAXO0J MpEeroiaraeT U3ydeH!ue M CHCTEMAaTHU3aUI0 JIEKCHKH, HEOOXOAUMOW YJaluMes ISt
MOBCEJHEBHOTO OOILEHUs, OPUEHTALMU B TOPOJIE, TOPOJCKUX YUPEXKACHUSAX, TpaHCIOpTe, 3Ha-
KOMCTBO C Pa3IMYHBIMH dTUKeTaMH. C 3TOMH IEJbI0 eJICHAPaBICHHO MPEIOKHUTH 00YJaIOIIMCS
y4eOHBII MaTepuall B pOpMe pa3srOBOPHBIX KHUKEK.

OOBeMHSIONIMM HAaYaJOM JUIS BCEX HANpaBIICHUH 10 M3YUEHHWIO PYCCKOTO SI3BIKA SIBIISETCS
OCBOCHHE HOPMATUBHBIX AacCIEKTOB pEuYH, IO3BOJIAIOUIMX OCYLIECTBISATh TI'PAMOTHYIO KOMMY-
HUKaIuio B 000 cepe obmenus. [lox s3pikoBoit hopmMoit 0OBIYHO MOHUMAIOT MPABHUIIA UCTIONb-
30BaHMsI PEUYEBBIX CPEJCTB B ONPENIEICHHBINA EPUO Pa3BUTHS JIUTEPATYPHOT'O SA3bIKA, T.€. TPaBUIIa
MIPOU3HOIICHHS, CIIOBOYIIOTPEOICHNS, KOMMYHUKAIIUHN, TPAMMATHYECKIX, CTUIIMCTUICCKAX U JIPY-
T'HX S3BIKOBBIX CPEJCTB, IPHHATHIX B OOIIECTBEHHO-3BIKOBOW TIpaKTHKE (4).

[TosTOMy 3aHSTHS HAaYaIBHOTO ATalla OPTaHM3YIOTCS HA OCHOBE JIEKCHYECKHX TeM. Kommy-
HUKaTHBHAs HAIIPaBJICHHOCTh 00yUYeHHs 00YCIIaBIMBAETCS TEM, YTO OCBOCHUE MaTepHaia ¢ MepBbIX
’Ke 11aroB BeJeTcsl Ha 0a3e pedeBbIX Mojenel (mpeanoxenus). [lpuuem, npennouteHue oTaaercs
CHHTAaKCUYECKUM MOJEISAM, MO3BOJISIOMNM H30erath ynoTpeOyieHUs pasHOOOpa3HBIX MalleKHbIX
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(GopM CyYIIECTBUTENBHOIO U CIOXXHBIX Kareropuit rimarona u T.1. (MHe HpaBUTCS. Y MEHsS ecTh U
ap.) OTO JaeT BO3MOXKHOCTb «CaMbIM aKTHBHBIM 00pa3oM (OpMHPOBATh Yy yYalluXcs HaBBIKU
pOoIyLUpPOBaHus U Bocupusitus peun» (1, c. 94).

Ho xapakrep pa0o4uMx TEKCTOB MEHSETCS: B TOM pa3jelie aKLEeHT JeNaeTcsl Ha TeKcTax,
MOJITOTOBJICHHBIX Ha OCHOBE O0Aa30BBIX IPEIMETOB HAUYAIBHOTO JTama, THUMa: «YHHBEPCHUTETY,
«Hama rpynna», «Ha ypokax pycckoro sizpika», «B Ooubnuoreke», «OKpyxaromuil MUp» U T. .
[TosBISIOTCS] TEKCTHI APYTOrO TUNA (TEKCT-AS(UHHIINS, OTMCAHUE COCTOSIHHSA, OTIMCAaHUE TpoLiecca,
oIMcaHMe ycioBHA). B Takoro poja Tekcrax, KOTOpbIe Ha3bIBAIOTCS CIIELUAIbHBIMU, «BCTPEYAIOTCS
HOBBIE JUUISl YYAIIMXCS SIBJICHUS, TpeOyromue 0co00ro BHUMAHUS: ClIeUaIbHbIe TEPMHUHBI, CIICIH-
¢budeckne KOHCTPYKLUH, 0ocobas joruka nocrpoeHus. Ilostomy 3aHATus Ha 3TOM 3Tame Qop-
MHPYIOTCS Ha 0a3e JOrMKO-ceMaHTHueckux tem» (5, c. 78).

Ha HavanbHOM »3Tane oOydeHHs BeOyUIMM BHIOM pEYEBOH JEesATEeIbHOCTH, KOTOPBIi
OCBaMBAIOT 00YyYaOIIUECS, SBISETCA TOBOPEHUE U CIIYIIaHUE, a 3aTEM YK€ IMMChMO, 3aKpeIIsIoNIee
[IOJIyYeHHbIE HaBbIKM. UTEHMIO OTBOJMTCS 37IeChb BTOPOCTENEHHAs pOJib, TAaK KaK Ha 3TOM JTare
pabOTBl OHO BBHIMOJHSAET BCIOMOTATEIbHYIO (YHKIHIO (UTEHHE CTUXOTBOPEHHUH COBMECTHO C
npenojaBaTeneM, ynpaxkHeHud u3 5-10 mpemnoxenuii, ydyeOHBIX TEKCTOB, cocToAmux U3 5-10
¢pa3). [lomuMo M3ydeHUs rpaMMaTHKH, HE MEHEE Ba)KHYIO POJIb Ha TOM d3Tare padoThl UrpaeT
OCBOEHHE apTHKYJISIIIMOHHOMN 0a3bl pycckoro si3bika (6, ¢. 74).

Ha mocnenyromiem stare o0ydeHHst IPHOPUTET TOBOPEHUS U CIYIIAHUS YCUITMBAETCS, TaK KaK
y YYaluxcs JOJDKHBI ObITh COPMUPOBAHBI MPEXKAE BCETO HABBIKM IPABUIBHOIO TOBOPEHHUS.
OnHoBpeMeHHO pa0oTa HajJ TMHCBMEHHOW pEeYbl0 M YTCHHEM 3aMeTHO pacmmpsiercs. Llenmena-
MIPABJICHHO BBOJUTCS BUJ PabOTHI C TeKCTOM: 00beM TekcToB oT S50 B Hawane u g0 150 cnoB B
KoHIle. B mocnenyromem nepuosie, Koraa o0ydJaronmecs: yKe MpeICTaBIAI0T ce0e CUCTEMY JIOTUKO-
CMBICIIOBBIX OTHOLIEHUH B PYCCKOM IPEUIOKEHUU M HABBIKM MX YIOTPEOJEHMs 3aKpeIiCHbl B
peun, Ha TIepBBI TUTaH BBIBUTAIOTCS pa3HOOOPA3HBIC BUIBI PEUYEBOM NS TETLHOCTH.

O0bem yueOHbIX TeKCTOB 3amMeTHO BospactaeT n0 150-300 cnos. Ilocne mpoBeneHus Bcex
YKa3aHHBIX MEPOTPHUATHI CIEeNyeT aKICHTUPOBAaTh BHUMAHHME YYalIMXCS HA BBIPA0OATKy HABHIKOB
10 TOBOPEHMIO: YYaIMHCS TOJKEH YMETh BECTH JHAJIOr-paccipoc ¢ IebI0 MOoTydyeHus: nHpopma-
LMY 110 33/IaHHOM TeMe (paHee M3y4YEeHHOI) NPUMEHUTENbHO K pedeBoi cutyanuu. (Crpocure, rae
HaxoauTcsl..., Cnpocure, Te )KUBET ..., Y3HaiiTe, Kak 3710poBbe ..., Cnpocure, rJe MOXKHO KYIHTb...
u T.1.). Co BpeMeHEM KOJIMYECTBO CTUMYJIHPYIOIINX PEIUIMK JIOJDKHO OBITh B Tpepenax 6-8.
Juanor-paccnpoc Beaercs 0e3 moArotoBku. «O0ydamuiicst J0KeH yMETh YCTHO BOCIIPOU3BOIUTH
MPOYNUTAHHOE WIIM TPOCIYIIAHHOE B BHJE MOHOJOTa-BOCIIPOM3BENCHHS (IepecKka3) C OMOpod Ha
IUIaH, ONIOPHBIC TIPEUIOKEHUsI, ONOpHBIE ciioBay (7, c. 84).

Benen 3a 9THM CTYAEHT NOMDKEH yMETh COCTaBJISATh B THChMEHHOW (opme ImiaH mpo-
YUTAHHOTO WM TMpPOCIyIIaHHOro Tekcta. O0beM mpenbssieHHoro tekcta ot 150 go 300 crnos.
[Inan moxeT ObITH cocTaBiieH B (pOopMe BONPOCOB HMJIM Ha3bIBHBIX NpeasiokeHui. [lokazarenem
Cc(OPMHUPOBAHHOCTU YMEHUS SBISETCS aJ€KBATHOCTb OTPAXXEHUs IMPEIbsBICHHON MHpOpMalUU U
NpaBUIILHOCTh €€ TpaMMmaruveckoro odopmiieHuss B nuchbMeHHOM Buae (8). BaxkubiM mpen-
CTaBISIETCA M TO, YTO OOYYarOIIUIiCsS JOKEH YMETh M3JaraTth B MMCbMEHHOM BHUJE MOJIYYEHHYIO B
MUCbMEHHOW WM ycTHOHM (opme nHpopmanuio (u3noxenue). O6beM NMpeabsIBIIEMOro TEKCTa OT
200 no 300 cnog. Iloka3zareneM cOPMHUPOBAHHOCTU YMEHHS 3/1€Ch SBISETCS MOJHOTA OTPAXKEHUS
MOJTyYCHHOH MH(OPMAIMX U TIPABIIILHOCTH €€ 0POPMIICHHS B TUCHMEHHOM BHUJIE.

Haxoner, o0y4aronuiicss caMOCTOATENBHO IOJIKEH YMETh COCTABIISATh TEKCThI OIMCATEIBHOTO
¥ TIOBECTBOBATEJIILHOTO XapakTepa Ha CHOPMYIUPOBAHHYIO MPENOJaBaTeieM TeMy (COUYMHEHHE).
I'maBHOe B 3TOI paboTe-yMeHHE ONepeTbcs Ha paHee M3YYEHHBIH MaTepuan M COCTaBIATH €ro B
COOTBETCTBHH C CAMOCTOSITEIILHOW MPOrpaMMOii BBICKa3biBaHUs. PaboTa MOKET BECTHCh Ha OCHOBE
MPEJUIOKEHHOTO IJIaHa, TeMaTHYeCKON KapTUHKHU, cXeMbl. O0beM Takoil paboThI-CTpaHULIA PYKO-
MUCHOTO TekcTa. [lokaszareneM CPOpPMHUPOBAHHOCTH YMEHHsSI SBISETCS JIOTHYHOCTH H3JIOKEHUS,
rpaMMaTu4ecKas TOUHOCTh O()OPMIIEHHUS MBICIIH, 00BEM U MOJTHOTA PACKPBITHS TEMBI.

C 570l Lenplo 00y4YaroIMMCS MPEAIaraeTcs COCTaBIsATh KOMMYHHKAaTHBHBIE COOOIIEHMs Ha
OCHOBE CJIEIYIOIUX MPUMEPHBIX TEM TUIA: YHUBEPCUTET- B ayTUTOPUHU; 5 HA 3aHATUU; 5 TOCIE
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3aHaTui. IlpenonaBarenb 3apaHee IOATOTABIMBAET IEPEYEHb CJIOB, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX
CTYICHTBI IIPU3BaHbl COCTABIIATE MUHUMAJIBHBIE TKCTHI, HAIPUMED, HA TeEMY «Sl B yHUBEPCHUTETE.
Ona BKJIIOYAET CJIEAYIOUIUE YCIOBHBIE CJIOBA: MIPENOJABATEINb, CTYIEHT, CTY/IE€HTKA, IEPBOKYPCHUK,
CTapUICKYpCHUK, ayJUTOPHs, paclUCaHMe, Hallla TPYIINa, 3TaX, CTOJIOBAas, KOPUIOP, JECTHMIA,
CTYIIEHbKa, JIBEPb, OKHO, CTE€HA, I10JI, IOTOJIOK, JlamIa, IapTa, CTyJ, CTOJI, JOCKa, MeJ, TPSAIKa,
CyMKa, nopTdenb, pyuka, KapaHjauml, ¢iomactep, JUHEHKa, JaCTUK, KHUIa, y4yeOHUK, a30yka,
TETpajlb, XypHaJl, CIOBapb, OTKPBITh, 3aKPbITh, HPABUTCS, 3BOHOK, nepemeHa. CTyIeHT B CBOEH
paloTe UCTONb3yeT JUUHbIE MECTOMMEHHUS B PA3HBIX MAJEXaX: s, Thbl, OH, OHA, OHO, MBI, Bbl, OHH.

Ha temy «fl Ha 3aHsATUM» npeayiararoTcsl CJIOBa: YUTaTh, TOBOPUTH, IHCATh, CIIPAILNBATh,
OTBEYATh, O0BACHATH, CIIyILIAaTh, CKa3aTh, PACCKa3aTh, IOBTOPSTh, 3aIIOMUHATh, 3a0bIBaTh, 10Ka3aTh,
CHJIETh, MECTO, CTOSITh, BHUMATEJIBHO, TPOMKO-THUXO0, XOPOMIO-TIJIOX0, OBICTPO-MEAJICHHO, TPABUIIb-
HO-HENPaBUWJIbHO, aKKypaTHO, CTpaHMIa, OyKBa, CJOI, CI0BO, al(aBUT, yIpaXHEHUE, TOMallHee
3aJlaHue, CMOTPETh TEJIEBU30pP, TEKCT, paccka3, KapTHUHKA, YIpa)kHEHHE, TECTOBBIE 3aaHMs,
KOTOpbIE OJIM3KHU CTYJIEHTaM IO UX [TOBCEJHEBHOH 1A TEILHOCTH.

CnoBa Tuma: mocie 3aHATUSA, KPYKOK, 3aHMMaTbcs, OMOIMOTEKa, TaHLeBaTh, METh, MECHS,
YUTaTh, CTUXU, KOHKYPC, UATH (B LIUPK, B KUHO, B TeaTp, B My3el), Oe3/1Ka, IKCKYpCHsi, KOHLIEPT,
BBICTABKa, MPEACTaBIEHUE, (PUIbM, T€aTp, CIIEKTAaKIIb, IPOrpaMMa, aKTep, AEKOpalu, CLeHa, ps,
MmecTo, Oyder, (HE)UHTEPECHBIM, CMEIIHOM, CKYyYHBIH, CTpAIIHbIM, XOPOIIMH MOJIKIIOYAIOTCS B
MEPEYEHb TEMBI «S] TTOCIE 3aHATHII.

B TakoMm muaHe CTYIEHTBHI BBIOJHSIOT 33aJaHMs 10 COCTaBJICHUIO U JPYTUX HOJOOHBIX
pacckasoB, CIIOBa M BBIPAXECHUS KOTOPBIX HEOOXOAUMBI UM B TIOJTHEHUU UX aKTUBHBIX 3aI1acOB CIIOB
U CBOOOJIHOM H3JI0KEHMM CBOMX MBICIIEH, YTO B KOHEYHOM 3Tale COBEPLICHCTBYET UX YCTHYIO U
MMCBMEHHYIO peub. K TaKOBBIM MO>KHO OTHECTH TaKME€ TEMbI, KaK MOIl JIOM, MOsI CEMbsl, MOU POJ-
CTBEHHHMKH, MO TOPOJ U MOE CEJI0, MOsl KBapTupa, Mo KOMHaTa. OUeHb MOJIE3HO U YBIIEKATEIbHO
COCTaBJICHHE CTYJEHTaMH HEOOJBIIMX TEKCTOB, OMMCHIBAIOLIUX HX PACIOPSJIOK [IHA, JIEJIECHUE
MBICIISIMUA O JIFOOUMBIX 3aHSATHSX, FepOsIX, KHUT, yBIeueHH. MOXXHO mpeiarate TeMy, Kak CTy-
JICHTBl MIOMOTal0T JI0Ma CBOMM POJUTENSIM, KaKh€ y HMX BII€UYaTJIEHUS Iocje NpeObITHsd B JI0C-
TONPUMEYATEIbHBIX MECTAX, My3€€, TEATPE, OCEUICHNsI TOCTEN U T.1I.

C npemyio)KeHHBIMH CIIOBaMHU Ha pa3Hble TeMbl OOydYaroIIMecs, UCIIONb3Yys CJIOBAa U BbIpa-
KEHMS U3 IPYTUX 4acTell pedH, COCTABIISIIOT TEKCTHI, 3a4a0T APYT APYTy BONPOCH U MOJy4YaroT Ha
HUX COOTBETCTBYIOIIME OTBETHI, CIIYIIAIOT OTBETHl TOBApUILEH IO TpyHIe, HCIPABIAIOT HUX
omnOku. IlpenogaBarens ydacTByeT BO BCeX JTHX IIpolieccax, CTPEMHUTCS aKTHBU3UPOBATh
NesTeNbHOCTh OOydaromuxcsi. TakuM o0pa3oM, yKa3aHHbIE KOHKPETHbIE MpakTU4YecKue (HOpMbI B
pe3yJsIbTaTe 3apaHee 3alVIAHMPOBAHHBIX M YCIEHNIHO MPOBOJAMMBIX 3aHATHI HENPEMEHHO IMOCHOC-
OOCTBYIOT aKTUBU3AallUM KOMMYHUKAaTUBHOM peun 00y4aronuxcs, MOMOJHAT UX CJIOBAPHBIN 3amac U
YJIy4LIUT TOBOPEHUE U NTHCHMO.
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XULASO
Hiseyn Adigézalov

Milli tahsilli talabalarin Rus dilini dyranmalarinin
praktik formalarinin toskili

Mogalada milli tohsil bazasinda tohsil almis talobalora rus dilinin dyradilmasinin praktik
formalarinin togkili problemi arasdirilir, Azorbaycan vo xarici metodist-dil¢ilorin bu sahods
tocriibasi Umumilosdirilir, konkret tovsiyyalor verilir.

ABSTRACT
Huseyn Adigozalov

The organization of practical forms of the studying of Russian
of the students whit national education

The orticle studies the problem of practical formation of teaching of the Russian language to

the students who get national education. It generalizes Azerbayjani and foreing methodistslinguists
experiences and suggests their concrete recommendations in this field.
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FRANSIZ DILININ TODRISINDO IKT-DON iSTIiFADO

Acar sozlar: IKT tadrisda, sifahi anlama, sifahi ifada, danisig situasiyalar, orijinal materiallar

Kntouesvie cnosa: UKT 6 o0pazosanuu, ycmuoe NOHUMAHUE, YCMHOE BbIPAdiCEHUe,
KOMMYHUKamueHvle cumyayuu, NOOJIUHHbIE SA3bIKOBbIE mamepudaiiobl

Key words: ICT in teaching, oral understanding, oral expression, conversational situations,
original materials

Magalada xarici dilin xisusilo fiansiz dilinin  tadrisinda IKT-dan istifada edarkon garsiya
goyulan talablardan, miallimin rolundan va rast galinan ¢atinliklardan bahs edilir.

Son illarde xarici dillorin todrisinde Informasiya vo Kommunikasiya Texnologiyalarindan
istifado get-gedo bdyik visat alir. Bu yeni texnologiya dil 6yronmays original materiallar moanbayi
olan internetdon todris prosesinds istifadoys genis imkanlar yaradir. Arasdirmalari birbasa
monbayindon etmoak va bu tiikonmaz, sonsuz manbadan tadrisds xUsusilo esidib anlama vardislarini
inkisaf etdirmok Ugun dil materiallarindan istifado etmok daha olveriglidir. Lazimi tochizatin
tominati vo todrisin metodikasindan mikammaol istifado boyuk nailiyyatlors aparir.

Xarici dilin todrisinds texnologiyadan istifade bizo informasiya vasitalorinin an mduasir
nailiyyatlorindon istifado etmok imkanlar1 yaradir. O climlodon, fransiz dilinin todrisinde metodiki
prinsiplor IKT-don istifadoys inteqrasiyan1 daha yaxs1 hoyata kegirmokdo bizo yardim edir.

Xarici dil dyranarkan sifahi anlama va sifahi ifads yazili anlama va yazili ifadodon 6nds galir.
Ulu yaradan da insana 6nca nitq sonra yazmaq gabiliyyati boxs edib. Sifahi olaraq esidib, anlayib,
cavab vermok bacarigi yaranarsa, yazili ifadoni inkisaf etdirmok asanlasir. Bu fikro osaslanaraq
deya bilarik ki, ilkin marhalada har hansi bir dili 6yronmayin on yaxsi yolu tadrisds kicik hacmli
dialoglardan istifado etmokdir. Sifahi c¢alismalar aparici Xattdir: 6nca taloba dinlomali, sonra
dinladiklorini gismon tokrarlayaraq danigmali, daha sonra oxumali vo sonda Oyrondiklorini yazida
totbiq etmolidir. Yoni dors prosesi ti¢ morhaladan ibaror olur: izah etmo vo ya materiali dinlotmo,
monimsatms Vo ¢alismalarla méhkomlatma. Daima galismalar vasitasi ilo vo Oyronilmis dil mate-
rialinin dialoglarda totbigi vasitesilo intensiv tokrarlara Gstunlik verilmalidir. Bu zaman sifahi
ifadads formadan daha ¢gox mazmuna digqst verilmalidir [4].

Xarici dil dorslorindo danigmagi osil danisiq situasiyalarinda Oyrotmok he¢ do asan deyil.
Bunun Ggln bir ne¢o amil-materialin auditoriya G¢lin maraqli, lazimli vo uygun olmasi diggot mar-
kozindo saxlanilmalidir. CD, film, televiziya verilisi, internet moanboyi, audio material miallim
torafindon secilir vo tolobalora togdim olunur. Hoatta dorsdonkonar vaxtlarda IKT-don miistagil
istifads tolobanin maragindan asili olsa da belo muollim bazi dil materiallarini islomayi talob edorok
onu yonalds bilar [2].

IKT-nin hor hansi bir xarici dilin dyronilmasinde musbat roluna baxsaq gorarik ki, yeni
texnoloji vasitalor ilo tadris sokil, sas va videolarin sayasinds daha maraqli, konkret, cozbedici va
bozan ayloncali do olur. Darsds istifado olunan dil materiali orijinal, asil danisiq situasiyalarindan
Vo danigiq anindan oldugu kimi gotiiriilmiis olur.

IKT bu zengin informasiya menbayindon fransiz dilinin todrisinds istifade etmok vo miixtolif
pedaqoji faaliyystlor (aktivitelor) toskil etmok imkanlari yaradir. Tolobalor xarici dili dyronmak glin
daha yaxsi, olverigli muhito disiirlor. Belaliklo tolobalor Oyronmok Ugtlin daha diggetli olmaga
baslayirlar.

Butiin tip darslorin IKT ila kegirilmosi labiid deyil, lakin Oxu va nitq darslorinde miiallimin
yanasmasindan asili olaraq miraciot etmok olar. Yazi vo qrammatika dorslorinds iso IKT-don
miintozom suratdo istifado macbur deyil[3].

IKT-don istifado k6hno ononovi Usulla olan dors prosesini aradan qaldirir. IKT materialin
togdimati (guin vaxta ganast etmoaya imkan verir: muoallimin sozlori, cimlalori, grammatik qaydalari
I6vhoys yazmagma ehtiyac olmur. Butln bunlar1 dorhal proyektor vasitesi ilo togdim etmok
mumkindlr. Hatta lazim goalorso izah etdiyi bir 6ncoki sshifoys qayitmaq imkani da olur. Lakin
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ananavi Usulla-tabasir vo ya galomlo yazilmis vo sonra silinmis material yenidon 16vhads yazilma-
lidir. Bu da zaman itkisi demokdir.

Butlin musbat keyfiyyatlorlo yanasi yeni texnologiyadan istifade manfi cohotlordon do xali
deyil. Belo ki, fransiz dilinin xaric1 dil kimi dyronilmasi va tadrisi sahasindo IKT-don istifado etmok
tictin halo do metodiki gostorislors, arasdirmalara ehtiyac var. IKT-nin tadriso totbigi ticiin ondan
istifads bacarig1 vo todriss yararli manbalor hagqinda malumatli olmag tolob edir.

Miiallimin rast gala bilacayi gatinliklora nazar salag. Onca misllim deyilocak dorsin movzu-
sunu avvalcadan planlasdirmali, axtarib se¢malidir. Bu zaman misllim adot etdiyi ananavi tsuldan
konarlagib daha ¢ox yeni tadris texnologiyasina zaman ayirmalidir. Bazon musllimlor kifayst godor
monbs olmadigini Vo ya uygun monbalarin olmadigin1 6no strurlor. Digarlori iss bu zangin
moanbanin igarisinds gasib qalirlar, darslorinin mazmununa uygun mévzu axtarib tapmaq va istifado
etmokda ¢otinlik gokirlor. Bazi tolobalor do alisdiglar: anenavi tisuldan IKT ilo todrise integrasiyada
catinlik gakirlor. Azorbaycanli muoallimin danisiq Uslubuna va tempina vardis etmis toloba Ugln
fransizin danigigini anlamaq ¢atin olur. Onlarin yeni todris Usuluna uygunlagmalarini da, bu v ya
digar catinliklorin aradan galdirilmasinida da misllim miuxtalif Gsullarla hall etmolidir.

IKT-don todrisdo istifado vo onun yeni is metodlar1 mioallimlordon pedaqoji foaliyystlorinda
dayisiklik edarak bu yeniliklori 6z tocribalorine tatbiq etmoyi tolob edir. Bitiin bunlara baxmayaraq
texnologiya no goadar inkisaf etso do muollim auditoriyada ovazedilmoz olaragq qalir. Clnki batin
hallarda dorsda IKT-don neca va na zaman istifads edilocayina muollim gorar verir. Lakin IKT-nin
totbiqi tolobalorin mistaqil ¢alismalarini da tomin edir vo misllim yegano bilik 6ttrtcisu olmur. O,
auditoriyada daha ¢ox toskilatg1 va istigamotlondirici rolunda olur. Bu zaman miallimin isi gismoan
asanlasmus olur, hotta misllimlarin internet vasitosilo tocriiba miibadilasi va todrisdo istifado edo
bilacoklori materiallar1 boliismoak imkanlari da olur.

Beloliklo, fransiz dilinin todrisinds, Xxisusilo danisiq veardislarinin yaranmasinda dorslik va
ondan istifade olunan metod IKT-nin yerini vera bilmoz. Ciinki onun totbigi sayssindas, tolobo
fransiz dilini ardicil, tam, yuksalon Xatt Gizra manbayindan dyranmok imkani alds edir.

Internet tolobalora fransiz dilinda limitsiz, real kommunukativ situasiyalar vo fransiz sivili-
zasiyasina dair bir ¢cox manbaslordon istifads imkani yaradir. Bu da talobalorin modoniyyatlor arasi
unsiyyat va dil 6yronma gabiliyyatini inkisaf etdirir.

IKT-yo uygunlasmagq artiq todrisin inkisaf tendensiyasidir. Guindalik hoyatda texnologiyanin
ustiinltklarini, inkisafint har an goririk. Lakin todrisdo hansi monbodon vo neca istifado edilacayi
boyik ohomiyyat kasb edir. O hom do yeni sullarin vo strategiyalarin inkisafina sorait yaradir.

Miusollimlorin IKT-ys inteqrasiyas: (gtin vacib sortlordon on asas1 miollimlorin tokmillosmosi
Va tachizat mosalalari, daha sonra istifada olunacaq monbalari agkarlamaq vo tatbiq edilocok metodu
muoyyanlogirmakdir.

Komputerin bir sox funksiya yerino yetirmasi tadris prosesinds audio, video vo audiovizual
materiallardan gorintili va dinloyarak istifads etmak olur. Yani CD, DVD, radio, televiziya verilis-
larindan, hotta todris saytlarindan — 6danissiz zongin mabalardon yararlanmaq kimi sanslar var.

Muasir tipli avadanlglarla tochiz olunmus auditoriyalarda kegirilon darslords talobalors
materialt daha ¢ox zaman ayiraraq dinlotmok sifahi anlamani, gavramani asanlagdirir vo slava dil
materiallari-sosial-moadoni mévzular dorss daxil edilir [1].

Indi oksar tolobonin soxsi komputeri vo interneto baglanmaq imkanlari var, hotta tolobo 6z
muxtalif internet monbalarindon mistaqil istifads edo vo muayyan tokliflor da irali stira bilarlor.

Fransiz dilinds istifado olunan internet moanbalori daima yenilonarok miusallim va talabalarin
tolobatin1 6dayir vo siratlo inkisaf edir. Burada daha ¢ox moisat dilinds islonan, glindslik hoyatda
rast galinon s0z vo ifadslor, audio vo video materiallarin istifadasindan séhbat gedir. Dil materiallar
yeni Oyronanlor tcun daha diggstlo segilmalidir ki, tolobolor s6z ehtiyatini vo grammatikadan
biliklorini genislondira bilsinlar.

Belaliklo, tolobalor do yavas-yavas mixtalif Gsullarla mdistaqil surotds esidib anlama
gabiliyyatini inkisaf etdirir. Bu clr islomok tolobads yeni Gyronmo strategiyas: yaradir vo onu
mistaqil ¢alismaq vordislorine alisdirir. Toalobada Oyrandiyi bilik vo molumatlart digar tolabalora
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catdirmaq bacarig1 yaranaraq inkisaf edacok. Bittn bunlar hor hansi bir situasiyada bir fransizin
nitgini daha yaxs1 anlamaga kémok edoacok. Bunun ti¢iin dinloma zamani nalor asasdir:

- acar sOzlori anlama;

- Umumi vo ya tofsilati ilo anlama;

- fransiz dilinda s6z va saslorin talofflizlint orijinal saviyyads 6yronmak;

- S0z va ifadalori situasiyalarda 6yranmok;

- grammatik qaydalar1 kontekstdon bir daha manimsamok va geyd gotiirmak;

- muxtalif situasiyalar1 6yronmak;

- sivilizasiyan1 yronmok.

Xarici dilin tadrisindo xususilo sifahi anlamada IKT-ys inteqrasiyanin boyiik shomiyyati var.
Dinloma Gmumi, segilmis, incolonmis olmali Vo auditoriyanin Saviyyasi Vo maragi nazara alinma-
lidir. Yaranacaq problemlori hall etmok G¢lin mixtalif ¢alismalarin avval vo ya sonra verilocayi
nozardon qagirilmamalidir [3]..

Lakin bitun bunlar misllimin tadris prosesinds rolunu mohdudlasdirmir oksina yeni mazmun
verir. Yoni muollim vasitaci, toskilatg1, nazarst¢i vo pedaqoji materialin tortibatgist (yaradicisidir).
Miusllimin todris etdiyi dilin didaktikasini Kifayat goador mikammol bilmasi vacib sortlordondir.
Eyni zamanda IKT-don istifads iisullarini, fransiz dilinin tadrisi Giglin uygun internet monbolorini
tanimali Vo onlarin totbiqi metodikasini tokmillosdirmalidir.

Respublikamizda bitin ali moktoblor artiq internet sobakasi ila vo oan muasir tipli komputerlorlo
tochiz olunub. O climladan, fransiz dilinin todrisi do elm-texnikanin yeniliklorindon istifads edilorok
muvaffagiyyatlo hayata kegirilir. Yeni texnologiya universitetlords 6zl ilo mistogil dyranms, grupla
Oyranma, masafadon dyranma kimi dyronmonin maasir tipli tisullarim da yaradib. Texnoloji vasitalorin
todriso totbigi yeni interaktiv tolim metodlarinin meydana galmasina do sobab olur [5].

Sonda ali moktablords fransiz dilini todris edon musllim vo dyronan taloboalor Ggln bir nega
internet monbayi toqdim edirik:

« Bibliothéque Nationale de France : http: www.bnf fr

*Frangaislangueétrangere:ressourceshttp://www.culture.gouv.fr/ culture/dglf /ressources /
ressources_fle.htm

« Francais en ligne: http://francaisenligne.free.fr/

« Site documentaire pour la compréhension écrite et orale : http://www.ph-ludwigsburg.de /
html/ 2b-frnz-s-01/overmann/baf3/3e.htm

*Frangais comprehension orale http://www.u-picardie.fr/ CRL /minimes/ francais/
c_oral_f.htm

Ayri-ayri fonlor Uzro tadris prosesindo istifads etmok tigtin elektron monbalar :

« Phonétique: les ressources pour la phonétique: http://phonetique.free.fr/

« Lexique FLE : http://lexiquefle.free.fr/,

» Civilisation francaise : http://www.cortland.edu/flteach/civ/index.html

« La chanson en cours de FLE : http://platea.pntic.mec.es/~cvera/hotpot/chansons/

» Apprendre le frangais en ligne : http://www.bonjourdefrance.com/

 Le point du FLE : compréhension, expression, grammaire, vocabulaire, etc. http:// www.
lepointdufle.net/

» Chanson francaise et francophone en cours de FLE http://
people.southwestern.edu/~prevots/songs/

* Exercices en FLE : http://leonardofrances.en.eresmas.com/exercices.htm

«Littérature audio http://www.litteratureaudio.com/notre-bibliotheque-de-livres-audio-gratuits

» Ciel bretagne: Cours et exercices FLE pour apprendre le francais en ligne http://
www.ciel.fr/ apprendre-francais/exercices-francais.htm
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PE3IOME
MexceTtu AckepoBa

HUcnouabs3oBanue UKT B npenogaBannu QpaHiIy3CKOro si3bika

B cratne p€ub HUACT O Tpe6OBaHI/I${X, NpeaABABILICMbBIX K HCIIOJIb30BAHUIO HUKT B umcmosb-
30BAHUN HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB, B 4YaCTHOCTH, (bpaHuy3<:Kor0 sA3bIKa, O pOJIK IpernoaaBaTcid, a

TAK¥XKE O BCTPCUYACMBIX TPYIHOCTSX.

ABSTRACT
Mabhsati Asgarova

The usage of ict in teaching the French language

In the article, it is dealt with alleged demands, the role of the teacher and facing difficulties
while using ICT in teaching a foreign language, especially the French language.
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INGILIS DILINiN TODRISINDO TAPMACALARDAN iSTIFADO MOSOLOLORI

Acar sozlar: sifahi nitq, tapmacalar, dorsin motivasiya moarhalasi, montiqi tafokkiir, sifahi xalq
adobiyyati, janr, manavi dayarlar, liigat ehtiyati, ingilis dilinin tadrisi, imkanlar

Key words: oral speech, riddles, the motivation stage of the lesson, logical thinking, folklore,
genre, spiritual values, vocabulary stock, teaching of English, opportunities

Kniouesvie cnoea: ycmmuas peuv, 3aeadku, nepuood MOMUSAYUU YPOKA, JOSUYECKOE
MblUlleHue, YCMHAs HAPOOHAs Jumepamypd, JHCamp, OYXO08Hble HpAebl, CILOBAPHBIL 3aNdc,
nPenoodasaHue aHeauticko2o si3bikd, CHOCOOHOCMU

Tapmaca sifahi xalg odobiyyatinin oan qodim vo maraqli janrlarindan biridir. Bu janr uzun
asrlordan bari nasilden-nasla, agizdan-agza kegorok miixtalif doyisikliklora ugramis, bazon forma vo
moazmununu doyismis, yeni mana, mazmun kasb edarak bu giina gadar galib ¢ixmusdir [2].

Tapmaca-insanin zehni gabiliyyatini, aglinin ¢evikliyini yoxlamaq mogsadils yaradilan adobi
janrdir. Har hansi bir agya vo ya hadisoni banzatma yolu ilo gostoran, nozm va nasr sokilli bu yig-
cam macazi ifadalorin qayasi insanlar diisiinmoays sovq etmokdir [5].

Ingilis dilini todris edorkan sagirdlorin liigat ehtiyatin1 zonginlosdirmok, iinsiyyat bacariglarin:
formalasdirmaq, an zoruri qrammatik anlayislart vo dil konstruksiyalarint monimsatmak, onlarin
sifahi nitqini inkisaf etdirmok, yazi texnikasi vo yazili nitq, dinloyib-anlama vardislorini inkisaf
etdirmoak U¢Un miixtalif Gsul vo vasitolorlo yanasi, sifahi xalq adobiyyatinin niimunslorindon biri
olan tapmacalardan da istifado etmok olar. Tapmacalar sagirdlorin nitginin inkisafina gtcll tesir
gOstarir, onlar diistinmaya, mithakims yiiriitmays, fakt vo hadisalari tutusdurmaga tohrik edir.

Sagirdlorn hortorofli inkisafinda tapmacalarin rolu xiisusilo bdyukdir. Muasir tolim prose-
sindo tapmacalar sagirdlordo mfvzuya maraq oyatmaq, dorsin daha somarali togkilino nail olmaq
Ucuin darsin motivasiya marholasinds miisllimlora genis imkanlar agir. Motivasiya hom dorso, hom
do sagird tofokkiiriine tosir edon guclu bir amildir [4].

Bunu nozors alaraq dors zamani tapmacalara tez-tez miiraciot etmok mogsodouygun hesab
edilir. Qeyd etmok lazimdir ki, tapmacalarin m@vzusu dorslorin m@vzusu ilo bilavasito bagl olma-
lidir. Masalon, tabist hadisolorindon danisarkon bir tobist hadisasi ilo bagli tapmaca motivasiya
yaratmagda komaya gals bilar:

| have not wings, yet | fly.
| have not eyes, yet | cry.
What am 1? (Cloud)
Voiceless it cries,
Wingless flutters,
Toothless bites,
Mouthless mutters. (The wind).
What is red and blue, and purple and green?
No one can reach it, not even the queen. (A rainbow).

Bundan olava, sagirdlorin digqatini muasir texnikanin insanlarin isini yiingiillogdirmasina
yonaltmoak istodikds yenoa tapmacalardan istifado etmok olar:

What never asks questions, but is often answered? (A doorbell)

What needs an answer, but doesn’t ask a question? (A telephone)

This thing runs but cannot walk, sometimes sings but never talks.

Lacks arms, has hands; lacks a head but has a face. What is it? (A Clock) [1]

Miixtalif mévzulu tapmacalar usaqlarin diinyagoriistinii genislondirmoak, onlarin otraf alom
haqqinda tosovviirlarini, aqlini va zehnini cilalamag, mantiqi tofokkiiriinii inkisaf etdirmok glin ¢ox
tosirli vasitadir.

40


mailto:elnazela@gmail.com

Surely all people
Who deserve to be here
Have visited a place where
All and Nothing can be found. (Dictionary)
Where can you find roads without cars
forests without trees and cities without houses? (On a map)
My life can be measured in hours,
| serve by being devoured.
Thin, I am quick
Fat, I am slow
Wind is my foe (A candle).
What has roots as nobody sees,
Is taller than trees,
Up, up it goes
And yet never grows? (A mountain)
The Moon is my father,
the Sea is my mother;
I have a million brothers,
I die when | reach land (A wave on the ocean) [1].
Tapmacalar sagirdin montiqi tofokkiiriinii vo dorketmo qabiliyyatini, miistaqillik vo foalligini
inkisaf etdirmok UgUn genis imkanlar agir. Masolon: SACK

A poor farmer went to the market to sell some peas and lentils. However, as he had only one
sack and didn't want to mix peas and lentils, he poured in the peas first, tied the sack in the middle,
and then filled the top portion of the sack with the lentils. At the market a rich innkeeper happened
by with his own sack. He wanted to buy the peas, but he did not want the lentils.

Pouring the seed anywhere else but the sacks is considered soiling. Trading sacks is not
allowed. The farmer can't cut a hole in his sack.

How would you transfer the peas to the innkeeper's sack, which he wants to keep, without
soiling the produce?

ANSWER:

Pour the lentils into the innkeeper's sack, bind it and turn inside out. Pour in the peas. Then
unbind the sack a pour the lentils back to your sack [3].

Tapmacalardan oylonco vasitasi kimi do istifado etmok olar. Darslordo oyun-tapmacalardan
istifado edilon zaman sagirdlor tapmacalara boylk maraq gosterir, azbarloyir, zehinlorini inkisaf
etdirirlor. Tofokkiirii formalasdirmagq Uglin do oyun-tapmacalardan ¢ox istifado etmok olar ki, bunlar
da sagirdlori foallagdirir, onlarda sorbast fikir soylomok qabiliyyatini, yaradiciligi artirir.

Darslords “Tapin gorak, bu, nadir?” didaktik oyununa da genis yer vermak lazimdir. Oyun
zamani tapmacalarin cavabi sokil vo ya oyuncaq vasitasilo g0storilir. Sagirdlordon biri tapmacani
deyir, o birisi iso tapmacaya aid sokil gostorir.Yaxud miisllim tapmacani deyir, sokli iso sagird
gostarir. Sokil cokmok qabiliyyati olan sagird deyilon tapmacanin cavabinin 16vhads soklini do ¢oko
bilor:

The sun bakes them, the hand breaks them,

the foot treads on them, and the mouth tastes them.

What are they? (Grapes)
A wee man in a red coat.
Staff in my hand, stone in my throat.
What am 1? (A Cherry)
Clean, but not water,
White, but not snow,
Sweet, but not ice-cream.
What is it? (Sugar)

I build bridges of silver and crowns of gold. Who am 1?7 (A dentist)
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I’m tall when I’'m young and I’m short when I’'m old. What am 1? (A candle) [1]

Sads dilds olan, usaglarin idrakini canlandiran, onlar1 todgiqata sovq edon tapmacalardan
istifado etmok glinuin toloblori baximindan faydalidir. Darslorde muasir dovrls, bugiinki hoyatimizla
soslosan tapmacalara daha ¢ox ustiinlik vermok lazimdir.
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ABSTRACT
Elnaz Aliyeva
Usage problems of riddles in teaching of English

Riddles being one of the oldest and richest genres of folklore are valuable treasure of word
reflecting the history, spiritual values, customs and traditions of the people in themselves.

In the article the usage opportunities from the riddles being one of the samples of folklore in
enriching the vocabulary stock of the students, forming their intercourse abilities and improving their
oral speech in the teaching of English are investigated. It is emphasized the importance of giving more
superiority to the riddles having in common with modern times and today’s life at the lessons.

PE3IOME
Eaua3 AinueBa
3agaum UCNOJIb30BAHMS 3ara/IOK B 00y4eHHH AHTJIHIICKOMY SA3BIKY

3araiku SIBIISIIOTCS OJIHUM U3 JIPEBHHUX U LIEHHBIX JKAHPOB B YCTHOIM HapOJHOW JIUTEpaType U OT-
pakaroT B ce0e UCTOPHUIO Hapo/1a, €ro TPAAULIMH U TyXOBHbIE HPaBbl KaK LIEHHBIN CIOBAPHBIN KiIaJ.

Crarbs uccnenyer B cebe crocoObl MCHONB30BaHUS PA3IMYHBIX 3arafilok B YCTHOM HapOIHOU
JUTEpaType, YUUT HaBBIKAM Pa3rOBOPHOM pedyH M OOOTalleHHs 3araca y YY€HHMKOB M3Y4YaroluX aH-
riuiickuit s3bIK. [loquepkuBaeTcs Takke HEOOXOAMMOCTh B HAIIl COBPEMEHHBIN NIEPHOJ MIPEATOYTCHHS
3araJlok Ha ypokax, KOTOPBI TaK COUYETAETCS B CETOTHSALIHUI JIEHb.
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OLi ALLAHVERDIYEV
Naxg¢ivan Dovlat Universiteti

KECMIS BiTMIiS ZAMANIN (PASSE COMPOSE) FRANSIZ VO AZORBAYCAN
DILLORINDO TODRISIi YOLLARI

Acar sozlar: xususi hallar, kegmig zaman feili sifati, pedaqoji tacriiba, flektiv dil (segmo dil),
agldtinativ dil (iltisaqi dil), kbmoakgi feil, cinsa va kamiyyata gora uzlasma

Key words: special cases, past participle, pedagogical practice, flective language,
agglutinative language, auxiliary verbs, sequence according to gender and quantity

Knroueswvte cnoea: ocobuie nadewcu, npuvacmue npomedweeo 6peMERU, neoazo2uieckas
NPaKmuKa, (QreKmusHblll S3bIK (CNeYUanIbHblil A3bIK), A2eAHOMUHAMUBHBII S3bIK (IKOHOMUYECKULL
}l3blK), B8CNOMO2AMENbHBLIL 2/azcoJjl, coziacoearue no poay u guciy

Fransiz dilindo Passé composé zamani kegmis bitmis zamani ifads edir vo Azarbaycan dilins
stihudi va nagli kegmis zaman kimi tarciima olunur. Bu zaman ke¢misa aid bir hadisani, bir harakati
ifado etmok Ugln istifads edilir. Passé composé zamanini diizaltmok iclin avoir vo ya étre komokgi
feillorindon birinin indiki zamanda soxsloro goro tosrifindon vo osas feilin participe passé
formasindan istifads olunur. Fransiz dilindo Passé composé zamaninda feillorin oksariyysti avoir
kémoakgi feili ilo tosrif olunur. Bu halda avoir kdmokgi feili indiki zamanda soxsloro goro tosrif
olunur va ona asas feilin participe passé formasi artirilir. Qrammatika kitablarinda vo orta moktob
dorsliklorindo qgeyd edilir ki, étre feili ilo Passé composé zamaninda yalniz 15 feil vo bdtln
pronominal feillor tosrif olunurlar. Lakin étre ilo tosrif olunan feillorin sayr muxtalif manbalordo
forglidir. Uzun illarin tacriibasine osaslanaraq belo gonaots galirik ki, étre ilo tosfir olunan 18 feildir.
Bunlar asagidakilardir: aller, partir, sortir, arriver, venir, revenir, devenir, passer, entrer, rentrer,
rester, descendre, monter, tomber, retourner, décéder, mourir, naitre. Bu zamani dizsltdikds
gorardk ki, bu feillor étre ilo tosrif olunurlar. Duzdlr passer vo décéder feillari eyni zamanda avoir
feili ilo do tosrif olunurlar. Passé composé zamanini dizsltdikdo étre feili indiki zamanda soxslora
g0ra tasrif olunur vo ona yuxarida geyd etdiyimiz feillorin participe passé formasi olavo edilir. Bu
halda biz goririk ki, Passé composé zamaninin diizelmasinds va islonmasinda avoir vo étre feillori
ilo islonon participe passé formalar1 arasinda boylk forq vardir. Belo ki, avoir ilo tosrif olunan
feillorin participe passé formasi aid olduglart miibtada ilo cinss vo kemiyysto goro uzlagmirlar.
Mosalon:

Hier nous avons acheté deux livres intéressants. -Diinon biz iki maraqli kitab aldiq.
Marie et Lucie ont regardé un film intéressant. -Mari vo Lisi maraqli bir filmo baxdilar.
Bu nimunoalordon gérindr ki, avoir ilo tosrif olunan fellorin participe passé formasi aid
oldugu mibtada ilo cinsa vo komiyyato gbro uzlagmir. Oksina étre ilo tosfir olunan feillarin
participe passé formasi iso aid olduqglar1 mibtada ilo cinsa vo kemiyyata gors uzlasirlar. Masalon:
Avant hier ma femme est partie pour Paris. -Sragagiin manim arvadim Pariso yola diisdii.
Ce soir les étudiants sont arrivés a Bakou. -Bu axsam toloboalor Bakiya goldilor.
Bu nimunalardan biz goririk ki, étre ilo tasrif olunan feillorin participe passé formas: aid
oldugu mibtada ils cinsa va kamiyyats gors uzlasirlar.

Azarbaycan dilindo Passé composé zamani sithudi vo nagli kegmis zamanlarina uygun golir.
Lakin bu zamanlarin dizolmasinds heg bir kdmokgi feildon istifado edilmir vo burada uzlasma da
olmur. Clnki bu dillor muxtalif dil gruplarina aiddirlor. Fransiz dili flektiv (se¢ma) dil grupuna
aiddir. Bu dilds hal sokilgilorindon vo affikslordon heg vaxt istifado edilmir. Masalon:

Mon livre-kitabim; mes amis -dostlarim; votre livre -kitabiniz

Lakin, Azarbaycan dili aglUtinativ (iltisaqi) dil grupuna aiddir. Bu dilds diizaltma s6zlar s6ziin

koku doyismadan affikslor artirmaqla amals galir. Masalon:
Kitab, kitabca, kitabxana, kitabxanag1

Bundan slavs fransiz dilinds iki cins vardir: kisi vo qadin cinslori. Lakin, Azorbaycan dlinda
cins kateqoriyasi olmadigindan uzlasma da yoxdur. Masalan:

Diinon axsam bdyuk bacim biza goaldi. -Hier soir ma sceur ainée est venue chez nous.
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Iyul ayinda azerbaycanli tolobolor Pariso yola diisdiilor. — Au mois de juillet les_étudiants
azerbaidjanais sont partis pour Paris.

Bu nidmunalardan gorindr ki, fransiz dilindon forgli olaraq Azorbaycan dilinds islonmis
cumlalords bitmis ke¢mis zamanda he¢ bir uzlasma yoxdur. Lakin fransiz dilinds islonmis
cumlalords participe passé aid oldugu mibtada ilo cinsa vo kamiyyato gors uzlasir.

Bu zamanin diizalmosinds avoir ilo tosrif olunan feillorin istirakinda digqsti ¢okan bir hal
vardir. ©gor Passé composé zamani Vasitasiz tamamliq avazlikls islonirss onda bu zaman formasi
avoir ilo dizalmasina baxmayaraq vasitesiz tamamliq avazlik aid oldugu participe passeé ilo cinss
Vo Kamiyyata gora uzlasir. Masalon:

Nous avons fait les exercices. — Nous les avons faits.
Le professeur a corrige les fautes des étudiants. — Le professeur les a corrigées.
Elles ont regardé la télé. — Elles I’ont regardée.

Verilmis nidmunalordon gorlndlyd kimi vasitesiz tamamliq avazlik ilo participe passé
arasinda Cinss Vo kamiyyato gors uzlasma olur.

Fransiz dilindo Passé composé zamanimnim dizalmasinds xususi bir magam vardir. Belo ki,
entrer, sortir, passer, monter, descendre, retourner feillori agar vasitosiz tamamligla islonirss bu
zaman bu feillorin Passé composé zamani avoir kdmokgi feili ilo dlzoalir. Masalon:

En été nous avons passé un examen.

IIs ont descendu les chaises au premier étage.
Mon pére a sorti la voiture du garage.

Il a entré la voiture dans le garage.

Butln bu nimunslards biz heg bir uzlasma geyds almiriq.

Belaliklo, kegmis zamanin fransiz vo Azarbaycan dillorinds diizalmasi va islonmasina diggat
yetirdikds biz gorarik ki, btiin voziyyatlords xtsusi vo mixtalif hallar mévcuddur. Bu da ondan
irali galir ki, bu dillor mixtalif dil qruplarina monsubdurlar.

Fransiz dilindo Passé composé zamanimin diizelmasinda tosrif olunan feilin participe passé
formasindan istifado olunur. Bu halda hor bir feil grupu Ggln ayri-ayr1 participe passé formalari
muoayyanlosmisdir. Belo ki, masdor formalar1 “er” ilo biton birinci grup feillorin participe passé
formasi -é: habiter-habité, demander -demandé, regarder-regardé; mosdor formast “ir” ilo biton
ikinci grup feillorin participe passé formasi-i: finir-fini, chosir-choisi, rougir-rougi. Lakin, Gglnc
grup feillorinin mosdar formasi mixtalif olur. Cunki Gglinct grup feillori sabit gaydaya tabe
olmurlar: prendre- pris, faire-fait, voir-vu, boire-bu, venir -venu.

Qeyd etmok istordik ki, “ir” ilo biton bozi feillorin participe passé formasi sabit olmur,
muxtalif formalarda duizalir. Masalon:

Venir-venu, revenir- revenu, devenir -devenu

Bundan basqa bozi Gglinct qrup feillori vardir ki, onlarin participe passé formalari X{susi
formada olur. Masalon:

Etr- été, avoir-eu, mourir -mort, naitre- né vas.

Butlin gostorilon nimunalordan vo aparilmis todgigatlardan aydin olur ki, Passé composé
zamaninin Vo Azarbaycan dilina uygun golon sithudi va nagli kegmis zaman formalarinin diizalmasi
Vo islonmoasinds bazi oxsar va forgli cohotlor vardir. Belo ki, har iki zaman kegmisdo bitmis bir
horokati, hadisoni bildirir. Fargli cohatlori ondan ibaratdir ki, fransiz dilindo Passe composé zamani
avoir vo ya étre kdmokgi feillorinin indiki zamanda tosrifindon vo tasrif olunan feilin participe
passeé formasi ilo diizoldiyi halda, Azarbaycan dilinds bu zaman formasi feilin kokindan va sithudi
Vo nagli kegmis zamanin uygun soxs sonluqlarindan istifads etmokls diizalir vo Azorbaycan dilinds
cins kateqoriyast olmadigindan burada uzlagma olmur va heg bir slava feildon istifads edilmir.
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ABSTRACT
Ali Allahverdiyev

The usage of the passé composé tense form in both French and Azerbaijan languages

When we investigate teaching of the Passé composé tense in both French and Azerbaijan
languages, it becomes clear that this tense coincides with the Past Simple tense. But usage and
formation of this tense is different in both languages. Because these languages belong to various
language groups.

Though in the formation of the Passé composé tense the present tense form of the auxiliary
verbs etre and avoir and participle passé of the classified verb are used, but in the Azerbaijan
language these are not used and as there is no any gender category in Azerbaijan, no sequence
occurs in the formation of this tense.

PE3IOME
A AJL1axBepaneB
Mertoabl npenogaBaHus Passé COMpPassé B (paHIy3CKOM U a3epOaiizKaHCKOM SI3bIKAX H HX
CXO/IHbIC M OTIHYHTEJIbHbIE 0COOCHHOCTH

[Tpu uccien0BaHUM MPENoJaBaHus yHOTpeOIeH s PASSe COMPassé BpeMeH! BO (PaHIy3CKOM
1 azepOailPKaHCKOM SI3bIKaX BBISICHSETCS, YTO JTaHHOE BpeMs cOooTBeTcTByeT ¢opmam sithudi u
nogli mpomenmero Bpemenn. Ho oOpazoBanue U ynoTpeOiieHHEe 3TOrO BPEMEHH B OOOMX SI3bIKAX
OTJIMYAETCs, TaK KaK CPaBHUBAEMbIE SI3BIKM OTHOCATCS K Pa3jIMYHBIM SI3BIKOBBIM Tpymmam. Eciu
npu 00pa3oBaHHK PASSe COMPASSE MCIOIB3YIOTCSI HACTOSIICE BPEMsi BCIIOMOTATENIbHBIX TJIAarojioB
étre m avoir u copsraemast opma Tiaroia passé compassé, To B a3zepOallKAaHCKOM SI3BIKE DTH
(bopMBI HE TPUMEHSIOTCS, a IOCKOJIBKY B a3epOaiiIKaHCKOM s3bIKE OTCYTCTBYET KaTeropHs poja u
npu 00pa30BaHUM JAHHOTO BPEMEHHU COTJIACOBAHUE HE UMEET MECTa.
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TEHRANO XUDAVERDIYEVA
Nax¢ivan Doviat Universiteti
t.salmanova001l@gmail.com

EFFECTIVE WAYS FOR TEACHING VOCABULARY

Acar sozlor: Liigatin segilmasi, liigatin tagdim olunmast va monimsanilmasi, ligatin tagdim
olunma moarhalalori, elmi prinsiplor, S0z va ifadalor, S0z birlasmoalari, idiomlar, sabit s6z birlosmalari,
sinonim va antonimlor, faaliyyat NOvlori, yas saviyyasi, dil Gyrananlar, tapsiriglarin sayt va novi

Key words: Selection of vocabulary, presentation and assimilation of vocabulary, stages of
vocabulary presentation, scientific principles, words and phrases, idioms, fixed expressions,
synonyms and antonyms, kinds of activities, age level, students, number and types of exercises

It is common knowledge that a language is the most interrelationship among human beings.
Nowadays to know any foreign language is very important and useful for everybody, especially
English. To master a foreign language students must be engaged in activities which are characteris-
tic of the language; they should hear the language spoken, speak, read and write it. There is no
doubt that a knowledge is essential for the mastery of a language. Here, the problem is how to gain
this knowledge, by what way we can gain this knowledge and master the foreign language
perfectly. Everything depends on the teacher. Foreign language teacher should know what his
students are expected to achieve in the process of learning the foreign language. To master any
foreign language deeply the students should have perfect vocabulary.

Vocabulary is one of the aspects of the language to be taught . In the process of teaching the
foreign language, the teacher should know the importance and the role of vocabulary in all stages of the
teacherinjg process. Vocabulary can’t be taught, it can be presented, explained, included in all kinds of
activities, but it must be learned by the individuals. So, | want to explain the most effective ways of
teaching vocabulary in the process of teachering. An experinced teacher should select correct vocabulary,
firstly. Then the teacher should find the most effective ways of presenting of this vocabulary. That’s why
the teacher should know the techniques for teaching vocabulary. In order to achieve effective classroom
learning, the teacher should use all the accessories he has at his disposal. The teacher must look for ways
in order to arouse the interest of his students and retain it throughout the lesson.

As a language teacher we should arouse interest in vocabulary and certain excitement in personal
development in this area. We can help our students by giving them ideas on how to learn vocabulary
and some guidiance on what to learn. Before planning the organization of teaching vocabulary, we need
to have clear in our minds exactly what our subject matter is. What sorts of things are included under the
heading vocabulary. While presenting vocabulary the foreign language teacher needs to use
programmed learning. The main features of programmed learning are as follows:

1. Learning by small easy steps.

2. Immediate reinforcement by supplying a correct answer after each response.

3. Progression at the learning rate of each individual student.

4. For effective ways of teaching vocabulary, the teacher should follow the following steps:
a) Selection

b) Presentation

c) Isolation and explanation

d) Practice

Before presenting vocabulary the foreign language teacher should select the vocabulary.
Experiments have proved that the use of programmed instruction for vocabulary learning allows us
to instruction the number of words to be learned since students are able to assimilate them while
working independently it should be carefully selected in accordance with the principles of
selecting linguistic material, the conditions of teaching and learning a foreign language .While
selecting vocabulary, the teacher should also know what words, collocations, idioms, fixed expres-
sions, false friends, homophones, homonyms, antonyms or synonyms of those words should be
presented. When we teach the students new words we can check if these words have any false
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friends in their mother tongue, or if these words are homophones or homonyms of others they know

Scientific principles of selecting vocabulary have been worked out. The words selected

should be:

a) frequently used in the language

b) easily combined (nice weather)

¢) unlimited from the point of view of style (oral or written)

d) included in the topics the syllabus sets

e) valuable from the point of word building(use, used, useful, useless, usage, etc.)

Word frequency is an example of a purely linguistic approach to word selection. While

selecting vocabulary the teacher should take into account the students’ interests, levels and needs. In
teaching vocabulary for practical needs is of great importance. That’s why they are included in the
vocabulary minimum. The number of words and phrases, the syllabus sets for a student to
assimilate should be known exactly. The selection of the vocabulary although important is not the
teacher’s chief concern. The teacher’s concern is “how” to get his students to assimilate the
vocabulary prescribed. This is a difficult problem. The foreign language teacher should bear in
mind that a word is considered to be learned when spontaneously recognized while hearing and
reading and it is correctly used in speech as the right word in the right place.

We usually begin by presenting the class with a text in which the unknown words appear. The
aim of the presentation is to get the students to perceive the unknown words and to take them into
short-term memory. In isolation and explanation we move away from the context and focus,
temporarily what they sound and look like, what they mean.

The practice stage comes after the initial presentation and explanation when the student is
assumed to have perceived the material and the unknown words and taken them into short-term
memory, but can’t be said to have really mastered them yet. During practice the material is
absorbed into long-term memory and the student enabled to understand and produce examples of it
with gradually lessening teacher support. A practice technique may involve reception —“passive”
exposure to spoken or written input-or “active” production of language items and discourse.

The process of learning vocabulary means to the student:
1)identification of concepts;
2)student’s activity for the purpose of retaining the vocabulary;
3)student’s activity in using this vocabulary in the process of communication in different situations.

While teaching vocabulary success depends on the foreign language teacher’s experience. An
experienced teacher selects the vocabulary carefully. The words selected may be grouped under the
following two classes:

1. Words that we talk with or form (structural) words which make up the structure of the language.
2. Words that we talk about or content words

In teaching vocabulary for practical needs both structural words and content words are of
great importance. It is generally known that school leavers’ vocabulary is poor. They have trouble
with hearing, speaking, reading and writing. One of the reasons is poor teaching of vocabulary.
Accordingly, the teacher’s role in this process is to furnish explanation, to get them to recall or
recognize the word by means of different exercises and to assimilate students to use the words in
speech. The teacher presents the word and gets his students to identify the concept correctly. So, the
true art of teaching is not the application of the “best system”, but the ability to stimulate students to
worthwhile activity. An experienced teacher uses various techniques to attain the goal-to fix the
words in students’ memory ready to be used whenever they need them.

If the teacher wants the students to learn the vocabulary during the same lesson not only for
hearing and speaking but for reading and writing as well, he shows them how to write and read it
after they perform oral exercises. There are different ways of presenting vocabulary. They are the
followings:

”Realia”=to bring the thing the word represents into the classroom; Pictures; Mime, action
and gesture; Explanation; Translation; Synonyms/antonyms; Using multiple methods for teaching
vocabulary.
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Before presenting the activity, the teacher should know all the ways of presenting
vocabulary. After presenting vocabulary the teacher should check if the students understand the
meanings of the new words or not. In order to convey the meanings of words and phrases,the
teacher can use two different ways: direct and translation. The direct way of presenting vocabulary
brings the student into direct contact with them. The direct way of conveying the meanings of
words are usually used when the words denote things, objects. The teacher uses various techniques
for this purpose. It is possible to group them into: a)visual; b)verbal; The first group involves the
use of visual aids to convey the meaning of unfamiliar words. These may be: objects or pictures
showing objects or situations. Here, the teacher can use movements and gestures.

The second group of techniques involves the utilization of verbal means for conveying the
meaning of unfamiliar words. These may be: context, synonyms, antonyms, definitions, word-buil-
ding elements, etc. All aids and materials may be used in presenting, assimilating and reviewing the
vocabulary at every stage and in every form in teaching a foreign language within the methods of
the acquisition of information about unfamiliar words in listening comprehension, speaking,
reading. There are three problems the teacher is to deal with in vocabulary retention:

a) the number of exercises to be used,;

b) the type of exercises to be used,;

c) the sequence or the order of complexity in which the selected exercises should be done.

In solving these problems the teacher should take into consideration the aim of teaching
words and phrases and the nature of them. For presenting, assimilating and reviewing the vocabu-
lary, we can apply different kinds of activities, like guessing games, a word game, chain story, etc.
To know a language means to master its structure and words. That’s why vocabulary is considered
one main aspects of the language. So a foreign language teacher should bear in mind that a
vocabulary is considered to be learned when it is spontaneously recognized while listening, reading,
writing and it should be correctly used in speech.
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XULASO

NogakrownE

Tehrana Xudaverdiyeva
Liigatin 6yradilmasinin somarali vasitalori
Mogalods  dil Oyronanlorin yas soviyyasino Uygun liigatin segilmasindon, onun taqdim
olunmasindan vo miixtalif foaliyyot novlori vasitasils izah olunmasindan va bu ligstin aktiv sokilds
islonmasi Uglin marhalalarin segilmasindan bahs olunur. Burada homginin ligstin taqdim olunmasi
zamani bir sira elmi prinsiplorin nozars alinmasindan, dilde timumislok olan s6z va ifadslorin, S0z
birlogmoloarinin, sinonim va antonimlorin  diizglin sokildo se¢ilmasindan bohs olunur. Maqalado
hamginin liigotin manimsanilmasinds vo onun iinsiyyat zamani totbiq olunmasinda istifads olunan
vasitalar, tapsiriglarin sayinin vo névinin diizgln sokildo secilmasi aragdirilir.
PE3IOME
Texpana Xynasepauesa
3amaun NCNOJIL30BAHNUS 3ara0K B 00y4eHHH aHTJIHIICKOTO A3bIKA
3araJiki SIBJSIFOTCS OJTHAM M3 JIPEBHUX M ILICHHBIX )KAHPOB B YCTHOM HAPOIHOW JIMTEpaType W
OTpaXkaroT B ce0e MCTOPHIO HApO/Ia, €ro TPAJULIUK U JyXOBHBIC HPaBbl KaK [ICHHBIN CIIOBApHBIN KITa/I.
Cratpst uccienyer B cebe CrocoObl MCTIONB30BaHUS PA3TUYHBIX 3araJloK B YCTHOW HapoJ-
HOM JINTeparype, y4uT HaBbIKaM Pa3rOBOPHOW PeYH U 00OTallleHHs 3amaca y yYeHUKOB M3Yy4aloIInuX
aHTIIMACKUH s3bIK. [loguepkuBaeTcss Takke HEOOXOAMMOCTh B HAIll COBPEMEHHBIN MEPUOJ] Mpe-
MOYTEHHS 3araJIOK Ha yPOKaX, KOTOPBIM TaK COUYETACTCS B CETOJHSIITHUMN JICHb.
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IDIOMLAR VO INGILIS DIiLiNIN TODRiISINDO ONLARIN ROLU
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Olkodoa hoyata kegirilon tohsil islahati faktiki olarag, yeni tohsil sisteminin biitiin saholoring yonal-
misdir. Bu giin milli tahsil sistemlari Uglin an vacib, son daraca zaruri olan yrananlards sadace oxumag,
yazmaq vo danmismaq vardislorini yaratmaq deyildir. Eyni zamanda talobalords he¢ kasin, 0 ciimlodon
golacak nasillarin hliqug ve maraglarina xalal gatirmadon 0z{inun, xalqmin vo Umumon insanin inkisa-
fina yonolon faal hoyat mévaeyi formalasdirmaqdir. ingilis dilini miasir dovrds genclors todris etmok,
onlarda xarici dil ilo olagadar Xxisusi bacariq vo veordislor agilamaq mdasir tohsil sisteminin osas,
ayrilmaz bir hissasidir. Basqa sozlo, miasir tohsil sistemi insana xarici dillori 6yronmokls 6ziine uygun
diinyagoriisii formalasdirmaga komok etmalidir. Tohsil sisteminin asasinda duran bels diinyagoriisii
dinya birliyinin  6nam verdiyi, zamanin talobi saydigi, alternativ olmayan hesab etdiyi asas prinsiplori-
no tam uygun golir. Bu istigamotdo goriilmiis islordon biri ingilis dilini tolobalors muasir texnologiya
vasitolari ilo daha dearindan asilamaqdir. Pedaqoji innovasiyalardan istifads va tatbiq ingilis dilinin todri-
sinin miiasirlosmasinin Ustiin istigamatlorindan sayilir. Son illards xarici dillarin tadrisinds Xeyli is go-
rilmiis, bir sira maraql layiholor hoyata kegirilmisdir.

Xarici dilin 6yradilmasi sahasinda asas vazifa hadoaf dilin bitiin aspektlorinds keyfiyyatin yiiksal-
dilmasing, talim miivaffoqiyyatinin artirilmasina nail olmag, har bir fordin bilik, bacariq vo vardislorin
yaradilmasi sahasinds hami torafindon qobul edilon va 6l¢iils bilon naticalori oldo etmosidir.

Ingilis dilinin dyrodilmosindo qarsimiza gixan moqsad vo vazifalori yerino yetirarkon hor bir
miiollim olindon goloni edir ki, Ingilis dili 6yronon har bir soxs homin dilo hartorafli yiyolons bilsin.

Bildiyimiz kimi, istonilon bir dil Ug¢uin on asas vahid s6zdur. Hor bir dil 6yronmok istoyon soxs
miitomadi olaraq yeni s6z vo ya s0z birlosmoalori dyronir. Onlarin arasinda idiom dildo 6ziinomoxsus
yer tuturlar. idiom latin s6z0 olub saciyyavi xiisusiyyat demokdir. Idiomlar miioyyon bir dilin xtisu-
siyyatlorini dasiyan, dilin ifadssinin 6zalliklorini bildiron $6z vo ya s0z birlosmolorino deyilir.
Ingilis dili do idiomlarla zongin dillorden biridir. Giindolik nitgimizi idiomlarsiz tesovviir etmok
mimkin deyil. idiomlara olan maraq son 20 ildo daha da artmisdir. Hal-hazirda ingilis dilindo
25.000 idiom movcuddur. Aragdirmalar gostorir Ki, idiomlardan hom sifahi, hom do yazili nitqdo
genis sokildo istifado olunur. Bu s0z birlogmolari nitqimizo daha da rongaronglik, canliliq qatir. Bu
cohatdon da istor danisanda, istorso do oxuyanda idiomlardan istifado etmamok mumkin deyil. Bu
monada idiomlar ingilis dilinin ayrilmaz bir hissasidir. Xarici dili ikinci bir dil kimi 6yronon
tolobalor qrammatikani mitkommal bilo bilar, kifayat qodor s0z ehtiyatina malik ola bilar, ancaq
onlar danisarkon nitqlorindo as above all- har seydon dnca, on the whole —biitovliikda, to get along-
yola getmak, at last-nahayat ki, as usual- bir gayda olarag, all along- dayanmadan, on purpose-
gasdon, at all- heg, at least- an azi, for good- homisalik, few and far between- nadir hallarda, all of
a sudden- gaflaton Kimi idiomlardan istifado etmirlarso, onlarin nitqi hom adi, hom ds siradan tosir
bagislayacaq. Hom do elmi cohotdon onun potensialinin olmadig askara cixir. [4] Idiomlar bir
torafdon nitqo mona calarliligr verir, digar torofdon iss danisanin nitgini cilalayir vo zenginlosdirir.
Lakin onlar nitgi no gadar zangilosdirsalar, onu cilalasalar da bels onu da geyd etmak lazimdir Ki,
idiomlardan yerindo istifado etmok lazimdir. Ingilis dilini xarici dil kimi dyronon tolobolor (giin
tadrisin ilk marhalasinds idiomlardan 6z nitqlorinds diizgiin istifado etmak ¢atin olur. Bu ¢atinliyin
ohdasindon ancaq tocriibali miiallimlor golo vo tolobalora komok edo bilor. Onlar idiomlarin sha-
miyyatini, islonmo yerlorini todricon tolabalora izah edir, onlardan yerindo vo duzgin istifado
etmoyi tovsiys edir.

Nitqdo idiomlardan na godor ¢ox istifads edilarsa, nitq bir o qodar tobii, doqiq vo zarif tosir
bagislayar. Umumiyyatlo, idiomlar insanlarin 6z fikirlorini daha tobii vo ifadali sokilde ¢atdirmagqla-
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r1 Uglin istifads olunurlar. Idiomlar doyismaz, sabit grammatik qurulusa sahibdirlor. Onlar homginin
leksik vo semantik cohatdonda doyisilmozdir. idiomlar {igiin saciyyavi xiisusiyyotlorden biri do odur
ki, idiomlar metaforik mona dasiyirlar. Demali, idiomlarin belo ¢ox marag calb etmosina sabab
onlarm daha Gox mona ¢alarma, leksik, semantik vo stilistik xiisusiyyatloro malik olmasidir. idiom-
lara olan boyiik maragla yanasi onu da geyd etmok lazimdir Ki, onlar1 torciimo edarkon miiayyon
cotinliklarlo rastlasmagimiz danilmaz bir faktdir. Umumiyyatlo, idiomlarin torciimasi prosesi ¢otin
vo miirakkob masaladir. Cunki bu gabildon olan sézlor ana dilimizs digar sézlordon tamamils forqgli
sokildo torciimo olunur. Mahz bu xiisusiyyotino gora idiomlar bazon sabit s6z birlogsmolori do
adlandirlirlar. Ona gora Ki, onlar sarbost s6z birlosmoalari kimi horfi torciimo edilmirlor. idiomlarm
torkibindaki sozlar ilk baxisda bizo geyri-adi, mantigsiz, bazon isa giilmali gériins bilarlor. Lakin bu
belo goriinso do, onlarin torkibinds haor hansisa bir doyisiklik etmok geyri-mumkindir va onlar
olduglart kimi do 6yranilmalidir. ©gar biz idiomlarin torkibindoki elementlarin hor birini 6z leksik
monasinda torciimo etsok, bu zaman ortaya idiomun 6z monasindan tamamils forqli vo hotta mon-
tigsiz bir torciimosi ¢ixar. Buna gora do idiomlar: ligat kimi ozbarlomok lazimdir. Galin bir nego
idiomun torclimasine nazar salaq:

To have butterflies in one’s stomach- i¢ins qurd diismok

Hair-raising- tiikiirpadici [2, 17]

To be in the hot seat- iyna(tikan) iistiindo oturmagq

It’s all Greek to me- basa diismadim [1, 53]

Not to have a clue about something- basi ¢ixmamaq, he¢ bir malumati olmamag

Pull yourself together!- Oziino gal!

It’s my bet that...- Mana bela goalir ki...

Clean swipe- tam qgoloba(idmanda)

On the horizon- yaxin golocakdo

To get on smb’s nerves- kiminsa asablorine toxunmaq

Hen-pecked husband- arvadagiz kisi

Yuxaridaki niimunslorin torciimolorindon do gorduylmdiz kimi, ingilis dilindo idiomlar
toskil edon sozlorin oksariyyati basqa dils torciims edilorkon 0z hoqiqi menalarini itirdilor.
Idiomlar: toskil edon elementlarin hans1 mona grupuna aid olmasidan asili olaraq idiomlar

asagidaki Kimi bir sira gruplara bolinar:

1. Bodon dzvlorini bildiron sozlorlo ifado olunmus idiomlar: to get in somebody’s hair-
kimisa bogaza yigmaq, bezdirmak [3, 578]; to have your back to the wall- ¢ox catin bir vaziyyatda
olmagq; to rack one’s brains- bas sindirmagq(gox fikirlasmak); in the public eye- gdz éninds olmag;
to keep your feet on the ground- papagin: 6niina qoyub darindan diisiinmak;[2, 9]

2. Orzaq, icki adlar ilo ifados olunmus idiomlar: full of beans- hayat dolu, aktiv; cool as a
cucumber- soyugganli; to walk and chew gum- bir alda iki garpiz tutma; to go bananas-
asabilagmoak; hot potatoe- ¢atin adam; apple of your eye- goziunun isigi;

3. Geyim adlar ilo ifado olunmus idiomlar: to tighten your belt- ayagini yorganina gora
uzatmag; to have ants in one’s pants- kiirklina bira diismak; too big for your boots- lovga, 6ziindan
razi; 10 lick someone’s boots- kimasa yaltaglanmagq; suit every pocket- har kasin cibina uygun,

4. Heyvan, qus adlar ilo ifads olunmus idiomlar: to kill two birds with one stone- bir dasla
iki gus vurmagq; to have cat-and-dog life- it pisik kimi dolanmag; crocodile tears- aldadici goz
yaslari, 10 make sheeps eyes to smb- kimasa sevgi dolu ancaq safeh baxislarla baxmaq; at a snails
pace —Gox yavas,

5. Rong adlan ilo ifads olunmus idiomlar: to be in the red- borc icindo olmag; grey area-
¢atin masala; to be in a black mood- ganigara olmaq; out of the blue- gozlanilmadan; white lie- ag
yalan; red tape- cizma gara;

6. Idman névlorinin adlari ilo ifado olunmus idiomlar: That is the life the ball bounce- na
etmoak olar hayat ganunu beladir; to sail through something- isin icindan asanligla ¢ixmag; to hang
up one’s boots- taqauda ¢zxmag, ball is in your court- ndévba sanindir; to give the game away- sirrin
ustint agcmag;
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7. Temperatur bildiran s6zlorls ifads olunmus idiomlar: to leave smb out in cold- gérmazdan
golmak; to blow hot and cold- tez-tez fikrini dayismokdo davam etmok; to lose one’s cool-
soyuqqanliligin itirmak; to get cold feet- fikrindon dasinmag, full of hot air- bos-bos danisan,

8. Pul il olagodar olan s6zlorls ifado olunmus idiomlar: to bet one’s bottom dollar- bir sey-
dan ¢ox amin danismag; to be in money- var-dovlat icinda lizmak; to look like a million dollars- gox
g06zal goriinmak; made of money- zongin;

9. Zaman bildiran sozlorls ifads olunmus idiomlar: on time- daqiq vaxtinda, over and over-
muntazoam; time and time (time and again )-vaxtaswri; to call it a day and night- dayanmadan
izlamoak; all the time in the world- vaxt: olmag;

10. Sayla ifados olunmus idiomlar: first of all —har seydan 6nca; first rate -ola; at the eleventh
hour- son anda; once and for all —nahayat; chance in a million- milyonda bir ehtimal; to talk
nineteen to the dozen- suratlo danismagq;

Idiomlar Ayrila bilen (S) va Ayrila bilmayan (I) olmagla 2 yera béliiniirlor. Ogor torkibindoki isim
feil ilo hissaciyin arasinda islona bilirsa, bu zaman onlara ayrila bilon, oks taqdirds, onlara ayrila bil-
moyon idiomlar deyilir. Ligotdos ayrila bilon idiomlarin qarsisinda S (separable), ayrila bilmoyan idiom-
larin garsisinda isa | (inseparable) harfi yazilir.[4] Masolon:

Please turn off the lights va ya Please turn the lights off;

Take off your sweater vo ya Take your sweater off;

Pick up your toy v ya Pick your toy up;

Talk over a matter vo ya Talk a matter over;

Look up a word in the dictionary vo ya Look a word up in the dictionary va s.
Idiomlar1 miixtolif nogteyi - nozordon tosnif etmok olar:

1) Feil torkibli idiomlar: Masalon, to mix up- qarisdirmagq, sohv salmag; to look into- ehtiyatla
arasdirmaq; to break down- xarab olmag; to pass out- paylamaq; to work out- idman etmok va .

2) Feil torkibli olmayan idiomlar: Masalan, at last- nohayat; all right- hor sey qaydasindadir;
in the blink of an eye- bir g6z qirpiminda [3, 119]; by heart- azbor; all of a sudden- goflaton; in
vain- abas yera va S.

3) Ciimladan ibarat olan idiomlar. Bu ciir idiomlar bitmis bir fikri ifads edirlor. Masalon,

What is wrong with you?- Sons no olub?
Mind your own business!- Oz isinlo moasgul ol!
It rains cats and dogs.- Leysan yagir.

What is up?- No bas verib?

That is the last straw!- Axirinci dofs olsun!
Take good care of yourself!- Oziino yaxs1 bax!

4) Feil+isim torkibli idiomlar: Maslon, to loose one’s head- basini itirmok; to waste one’s
breath- inandira bilmomok (nafasini bosuna tlikatmak); to keep one’s head- 6zlni itirmomak; to
kick the habits- pis vardislorindon ol ¢okmok; to miss the boat- fiirsati oldon vermak va s.

5) Feil + isim+ s6zOnl (hissacik) torkibli idiomlar: Masalon, to draw the line at- qobul
edilmaz oldugunu dark etmok; to throw the book at- cazalandirmaq; to make fun of- zarafat etmok;
to keep track of- yadda saxlamaq va s.

Yuxarida gorduyiniz kimi idiomlar1 mixtalif ndqteyi-nozarlordon bir sira gruplara ayirdiq.
Idiomlar da bir leksik vahid olduglarmna goro onlar1 da digor sézlor Kimi yaxin vo oks monalarina
uygun olaragq antonim va sinonimlora bolmok olar. Goalin asagida avvalco antonim, sonda isa
sinonim idiomlarin siyahisina nazar salaq:

Antonim idiomlar
To get through to- slagos yaratmag; To break through to- slagolori kasmok
To eat in- evdo yemok; To eat out- bayirda yemok [4, 71]
To keep one’s word- verdiyi s6zu tutmaq; To break one’s word- verdiyi s6zo amal etmomok
Up to date- miasir; Out of to date -dobdon diismiis
To keep one’s head- soyuqqanliligr gorumag; To lose one’s cool- soyugqanliligini itirmok
To stay in- evds galmagq; To stay out- bayirda galmaq
To have an early night- erkon yatmaq; To have a late night- gec yatmaq
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Sinonim idiomlar

To keep in touch with-to stay in touch with- slags saxlamaq

To pass out—to run out- paylasdirmaq

To be used to —to get used to- dyrasmok To be on top of the world-to be over the moon-
sevincinden godytin yeddinci qatinda olmagq [2]

To look into —to check into- yoxlamaq

To look after—to keep an eye on- qaygisina gqalmaq[4, 71]

To turn out —to come out- agkar olmag, meydana ¢ixmaq

Over and over —time after time- miintozom

So, the article deals with the richness of the English language with idiomatic expressions
and the usage of them in the process of communication in modern English. It has been investigated
that idioms are the units of the language which make the speech more expressive. The use of idioms
IS so widespread that an understanding of these expressions is essential to successful commu-
nication. Idiom can not be translated word for word as it is a phrase that has a meaning different
from the meanings of its individual parts. In the article idioms are classified from different point of
views as well.
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ABSTRACT

Bulbul Haciyeva
Turkan Hasanzadeh
Idioms and their role in teaching of English

The article deals with the richness of the English language with idiomatic expressions and the
usage of them in the process of communication in modern English. It has been investigated that idioms
are the units of the language which make the speech more expressive. The use of idioms is so
widespread that an understanding of these expressions is essential to successful communication.

Idiom can not be translated word for word as it is a phrase that has a meaning different from the
meanings of its individual parts. In the article idioms are classified from different point of views as well.

PE3IOME
Broanoroan I'agxkneBa
Tropksan I'acanzane
HNauomMsbl ¥ UX PoJib B NPENOIOBAHNH AHTJIMICKOTO A3bIKA

CraTbst TOBOpUTCS 00 MCIIOIB30BAaHUH MIMOMATHUYECKUX BBIPAKEHUHN B aHIIIMHCKOM SI3BIKE U
00 HUX CBOHCTBaxX B COBPEMEHHOM DPAa3TOBOPHOM aHIJIMHCKOM s3bike. [IpuBoaMTCS SICHOCTH B TO,
YTO UAMOMBI JIeNIaloT ped OoJiee BIPA3UTEIbHON U SICHOM. MITMOMBI, IIMPOKO pacrpocTpaHEeHHBIE B
aHTTIUICKOM peun, HOCAT pa3MYHble CMBICIBI, U TO3TOMY OHHM He mepeBonsarcs OykBaiabHO. B
CTaThe TaKXKe MPUBOJAUTCS KIACCU(PUKAIIUSA UIUOM C Pa3IMYHBIX TOUEK 3pEHUS.
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ELZA ASUROVA
Nax¢ivan Doviat Universiteti

ALi MOKTOBLORDO TOLOBOLORIN PESOKARLIGINI iNKiSAF ETDIRMOK
UCUN INGILIS DILININ TODRISi YOLLARI

Acar sozlar: miistaqillik, madani alaga, xarici dilin tadrisi, elmi tadgigatlar, tadrisin magsadi,
muasir tsullar

Key words: independence, cultural relation, teaching foreign language, scientific reseaches,
the aim of the teaching, modern methods

Knroueswvie cnosa: Hezasucumocms, KyJabnypHdasl C643b, npenodaeanue UHOCMPAHRHOZ20 A3blKA,
HA)4Hble uCCJZ@OO@dHMfl, yeib 06yueHu}1, COBPEMEHHbLE cnocobwl

Tolobaya dors tadris edorkon onu homkarimiz olaraq gormoyin.
Oziinlinzil, taloba olarag onun yerindo gorin. Ela sads dilds izah edin ki,
Sizi basa diigstin va 0 ayloncaya, idmana, kinoya vaxt aywra bilsin.

Arif Pasayev,
akademik, fizika elmlari doktoru

Muasir dovrds ingilis dili diinyanin on aparict dillarinden birina g¢evrilmis, bu dil dévlatlor-
arasi Unsiyyat vasitasi kimi boyuk sohrat tapmis, eloco do Azarbaycanin ictimai-siyasi vo madoni
hayatina dorindon nifuz etmisdir. Ona goéra do ingilis dilini 6yronmok Uglin sanballi asorlor yazil-
mis, bir cox darslik, dors vasaitlari, liigatlor, danisiq kitabgalar1 hazirlanmis, bu sahaya dair metodik
vasaitlar ¢ap olunmusdur.

Son dovrlarde Azarbaycanin muasir hoyati, daxili vo Xxarici siyasoti, Qarabag hadisolori, KO¢-
kiin vo gagqin hayatt kegiron bir milyondan artiq homvatonlorimizin hayati vo S. ilo bagh fikirlori
vurgulayan biz miiallimlor Azarbaycan haqigatlorini diinyaya ¢atdirmaq Ucun ingilis dilin 6yronon-
lors soy gostorilmaliyik.

Respublikamizin miistaqilliyi bagqa saholords oldugu kimi, xarici dilin todrisi sahasindo do
miollimlor garsisinda mihum vozifalor qoyur. Gonclorin bitln saholordo pesokarligini inkigaf
etdirmok, ali moktoblordo onlara miioyyon biliklor vermok vo onun tacriibays totbiqini dyrotmok
gliniin vacib masaloasidir.

Xarici olkolordo giindon-giino artan siyasi, iqtisadi, modoni oslagolar, respublikamiza artan
maraq, dunyada boylk dovlatlorin buradaki firma va sirkotlori 6lkemizdoki sofirliklorin togkili vo
xarici 6lkalordo miistaqil respublikamizin tomsil olunmasi kimi faktlar xarici dilin buttin saholordo
ixtisasindan asili olmayaraq omolli sokildo Gyradilmasini tolob edir.

Azorbaycanin Avropaya integrasiyasindan sonra Azorbaycanda da ingilis dilino tolobat artdu.
Hazirda istonilon sahado calisan soxslar, tolabalor bu dili 6yronmays can atir. Galin gorok bu dilin ali
moktablords saviyyasi necadir? Tolabolar bu dili neco monimsayir vo miisllimlor onu neca tadris edir?

Ingilis dilinin xtsusi mogsadlarlo dyradilmasi dilin miixtolif ixtisas sahalorine tosiri naticasin-
do meydana golon yeni dil todrisidir. ingilis dilini asagidaki 3 grupun birgo soyi noticosindo
asanliqla dyronmok vo dyrotmok mumkundur:

1) 6yronmok istoyan tolabo;
2) tocriibali miiallim,;
3) milasir tolim metodu —IKT

Ingilis dilini dyronmoyin uzun miiddetli vo ¢atin oldugunu bilorok onu dyronmoys can atan tolabo
ozmls galismalidir. Tacriibali miiallim el ilk ndvbada tolabasine miisbat tasir etmays miivaffaq olmalidir.
Tolobos yalmz sevdiyi bir miiollimin dorsini usanmadan dyranir. Tolabasine fonni sevdirmays cohd etmo-
don dili tadris edon miiallim demiri qizdirmadan déyan demirgi kimi eyni miivaffaqiyyatsizliys ugrayacaq.

Muasir diinyada Ingilis dilinin rolu istor isgiizar alomds istor {insiyyat vasitosi Kimi damlmazdir.
Lakin giintimiizdo ingilis dilindo miikommal danismaq he¢ Kimi tacriibslondirmir. Clnki bu artiq
zoruridir. Azorbaycanda inkisaf vo toraqqi g6z qabagindadir. Olkomiz xarici dévlotlorlo miixtalif saho-
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lordo omokdaslhq edir, dinya saviyyali yaris vo miisabigolorin ev sahibidir. Bltln bunlar 6lkomizds
xarici dillorin tadrisinin shamiyyatini gostorir. Hor bir miosllim ingilis dilinin todrisinds tolobalorin
maraqlarina uygun olaraq asagidakilara diqqeat etmalidir:

1) Mévzular miizakirs Gglin asas toskil edilmalidir;

2) Janr miixtolifliyi olmalidir;

3) Movzular talabaloarin saviyyasine uygun olmalidir;

4) Hoaqiqi monbalors asaslanmalidir.

Buglnki{ muasir vo globallasan diinyamizda beynolmilal dillorin rolu danilmazdir. Bu dillardon
biri do diinyanin oksar dlkalorinds todris olunan, istifads edilon ingilis dilidir. Heg do tosadiifi deyil ki,
Azorbaycanda da Tingilis dilinin todrisi genis viisot almisdir. Orta moktoblordo, ali moktoblorda ingilis
dilinin todrisino genis yer ayrilir, {iniversitetlordos ixtisasindan asili olmayaraq bakalavr soviyyesindo
hliquq tizra ingilis dili, turizm tizra ingilis dili, baladiyys tizra ingilis dili, sosial is tizra ingilis dili va s.
tadris olunur. Unutmamaliyiq ki, masinist qatar1 “tolim” edon kimi biz miisllimlords beyinlari tolim
edirik. Muasir dovrds xarici dili todris edon miiollim ilk névbads tolabalarin ingilis dilinde kommuni-
kativ saristosinin formalagdirilmasi (¢lin somarali soraitin yaradilmasini tomin eds bilon va bu istigamaot-
do tolabalarine yardim edon bir saxs olmalidir. Biz miiallimlar bilmaliyik Ki, talobalora har torafli yardim
edorak, onlara dil sahasindo on yiiksok nailiyyatlori oldo etmoys kdmok etmoaliyik. Miisllim-tolobs mii-
nasibatlori xarici dilin todrisi prosesinin osas amillordon biridir. Xarici dil todrisinin keyfiyyatini
yaxsilagdirmaq mogsadina nail olmagq Ugiin asagidaki sortlor nozors alinmalidir:

1) garsiya goyulan moagsadlar real olmalidir;
2) innovativ metod va Usullar tadris prosesina somarali tatbiq edilmalidir;
3) miiollimin dil Gyronan talabalorin arzu,maraq vs tolabatlari haqqinda malumati olmalidir;

4) miiollim todris etdiyi fonna havaslo yanasmasi bu tadris prosesinin ugurlu olmasini tomin
edon asas sortlordondir;

5) miisllimin da tolobalorin nayi vo neca hansi magsadlo dyranmasini, yeni tadrisin magsad-
lori, metod vo tsullari, hagqinda molumati olmalidir.

Miistaqil Azarbaycan Respublikasinin dlinyaya inteqrasiyasi, beynalxalq miinasibatlorin genislo-
nib moéhkomlanmasi, informasiya axini Xarici dillora olan tolabati zorurato ¢evirmisdir. Bu da 6z ndv-
basinds tohsil isgilori qarsisinda toxirasalinmaz vozifalor qoyur. Respublikamizda tadris programlarimin,
doarsliklorin vo dors vasaitlorinin doyisdirilmasi vo ya yenilogdirilorok tokmillasdirilmasi, yenilonmis
programlar osasinda tortib edilmis dorsliklor vo dors vasaitlori ilo isloyacak ingilis dili ixtisasi {izra
miiollim kadrlar1 hazirlayan ali tohsil miiassisalorin 0z todris programlarini ¢agdas meyarlara uygun
dinya tohsil sistemino cavab veracok soviyyado hazirlamag: tolob edir. Bu baximdan, ingilis dilinin
todris edocok miisllimlor Uclin beynalxalq toloblora uygun yeni elmi-metodiki programin nogr olunma-
sina ehtiyac vardir.

"Ali Ixtisas Tohsilinin Dévlot Standartlari"nda nozards tutulan taloblors uygun ingilis dilini todris
edon biz misllimlor kursun mogsadini, asas mozmununu, aspektlorini va metodik istiqgamotini todrisdo
oks etdirmolidir. Ingilis dilinin todrisi zamam asagidaki mosalolors Xtisusi digqot Yetirilmalidir:

1. Talobalorin beynalxalq standartlara cavab veran pesokarliq foaliyyatlori U¢Un nozori baza
yaratmag;

2. Tolobalors muasir tolim tsullari, tolim texnologiyalarina yiyalanmalori magsadi ilo onlara
lazimi bilik, bacariq vo vordislor asilamag;

3. Toalabalari yenilonmis darsliklorlo tanig etmok vo muasir tolim texnologiyalarina yiyslonmalori
tomin etmak;

4. Talobalara milli va iimumbasari doyarlar -demokratiklik, diinyavilik, sistemlilik, biliyi tacriibays
totbiq etmak, tadqiqat aparmag, comiyyatin aparici iizviina ¢evrila bilmak kimi keyfiyyatlor asilamaq vo
onlarin hartorafli inkigafin1 tomin etmok;

5.Talabalora dorsi miiasir texnologiya - IKT, Power point ilo todris etmok.

Tadrisin belo strukturu nozori mosalalori konkret praktiki yolla hoyata kegirmays imkan verir.
Ingilis dilinin todrisi zamam prosesinin togkili, sillabuslarin tortibi, dorslerin IKT, Power Point ilo kegi-
rilmasina, onun marhalaloring diggat verilmalidir.
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ABSTRACT
Elza Ashurova
Ways of teaching English in improving
professional competency of students at higher schools

In the article is dealt with the ways and methods of teaching English at higher schools, the
importance of learning English language, as well as, the ways of using modern technology in
auditorium.

PE3IOME
DJIb3a AllypoBa
IIyTn npenogaBanusi aHIVIMICKOIO SA3bIKA B BbICIIEH LIKOJIE
AJIs1 pa3BHTHSA NPOodecCHOHATH3MA CTYIeHTOB

B cTathe roBopHUTCS 0 TOM, KaK B BBICIIEH IIKOJE TMPENOAaBaTh AHTIHHCKUHN SI3BIK, YTOOBI
pa3BuBaTh BO BcexX cepax mpodeccruoHamu3M MOJIOIbIX KaJpoB. B Hell ykazaHbl criocoObl Mpero-
JaBaHUM aHTJIMICKOTO SI3bIKAa B BY3aX, MYyTSAX U 3HAYCHUH OOYYECHUS B ayJUTOPUU C MIPUMEHEHUM
HOBBIX T€XHOJIOTHUH.
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SOKIND PASAYEVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti

SAGIRDLORIN SIFAHI NITQININ INKISAFININ AKTUAL PROBLEMLORI

Key words: oral speech, speech training, language material, extra, linguistic, reading, writing
Knwouesvie cnosa: ycmnas peuv, JUHSGUCMUYECKUL — MAMepuan, YMeHue Nucamv, YMeHue
yumams

Yasadigimiz elmi-texniki ingilab dovriinde doévlotloraras: igtisadi, Siyasi vo modoni olagolor
genislondikca, dovlatimiz glni-giindan qiidratlonarak siyasi, madoni arenada 6ziini miitogokkil suratdo
gostardikca, bir cox beynolxalq miqyash diinya tadbirlorine ev sahibliyi etdikcs, cografi —strateji mov-
geyi, misligorillmamis tobiati acnabi turistlarin digqatini calb etdikca, Xarici dilden bir tinsiyyat vasitasi
kimi istifado edilmasi hoyati zorurat kKimi meydana ¢ixir. Yiiksok siiratlo artmaqgda olan elmi —texniki
yeniliklori yalniz ana dili vasitasilos, xarici dildon istifado etmodon 6yronmok mimkin deyildir. Bu iso
yeniliklorin orijinaldan oxunmasi, basa diisiilmasi va fikir miibadilosi aparilmasi zaruratini dogurur.

Indiki dovrde 6lkomiz miixtalif formalarda bir-birins niimayandos heyatlori géndormak, elmi-
texniki vo modaniyyat sahalorindoki noaliyyatlor haqqinda bir-birina molumat vermok yolu ils
basqa Glkolorlo beynalxalq alagalorini ilden ilo genislondirir. DOvrimizin bu xUsusiyyatini noze-
ro alaraq 6lkomizdo Xarici dilin todrisine xUsusi olaraq diqqat verilir.

Dili amali suratdos bilmak sifahi nitqo, 0XU v yazi vardislorine yiyalonmok demoakdir.

Sifahi nitq taliminin vazifasi iKi istigamotds; danisiq tolimi istigamotindo vo deyiloni basa
diismok tolimi istiqgamatinda saciyyalondirilmoalidir. Bu mogsadlar Ugun eksperimental is aparmaq
yeni —yeni Gsullar tapib toqdim etmok magsoda uygundur.

Sifahi nitqo baslamaq U¢ln sagirdo miioyyan dil materiali OGyrotmok lazimdir. Sagirdlorin
sada ciimlolorlo 0z fikirlorini miisahiblorino catdirmalari Ugiin onlar on az1 “to be” felinin forma-
larini, soxs, yiyalik avoziklorini, bazi zaman formalarini bilmali, miayyan leksik vahidlor dyronma-
lidirlor. Bu grammatik qaydalarin hamisini 1-ci sinif sagirdlorinin materialina daxil etmok mum-
kiin deyildir. Ancaq sifahi nitqin inkisaf etdirilmasi xatirina, muoallimlor bu materiallar1 6z
sagirdlorino leksik material kimi do olsa dyratmoalidirlor.

Sifahi nitqin dizgln inkisaf etdirilmasi isindo asas masalalordan biri, diizgln toloffiiz vor-
diglorinin dyradilmasidir. Bunun tgiin 1-ci sinifdon baglayaraq sagirdlora nitq nimunolorini diiz-
giin dyratmok lazimdir. 1-ci sinfin ilk doarsinda Ingilis dili musllimi sinfa daxil olur, o, sagirdlorla
ingilis dilinda salamlasir. ’Good morning” va ya “Good afternoon”. Sagirdlar bu ilk dofs esitdiklori
ingilis ifadasini he¢ vaxt unutmurlar. Mioallim hamin ifadoni ana dilindo ifado edir vo deyir Ki,
onun qarisiligi “Giinortaniz Xxeyir *“ demokdir. Aparilan bu is UGsulu sagirdlori ilk gindan nitgo
aligdirmaq moqsada gudur .

Miuoallim ilk dorsdo “aylas”, ”qalx”, “kim darsds istirak etmir?”, ”névbotci kimdir?”, “doftor-
larinizi agm”, “kitablarimiz1 ortiin”, “xudahafiz “ va. s. ifadalori dorsds ingilis dilinds islatdikdo,
ilk nitq vordislori esitma yolu ilo asilamaga baslayir.

Sagirdlorin sifahi nitginin inkisafi mosalasi ¢atin bir psixi-fziloloji prosesdir. Onlara gram-
matik gaydani Oyrotmok holo onlarin sifahi nitgini inkisaf etdirmok demok deyildir. Sifahi nitq
zamani muoayyan ekstralingvistik sorait yaranmalidir Ki, sagird danisa bilsin.

Buraya yaranmisg Vaziyyat, situasiya, danisanin yas Vo bilik saviyyasini daxil etmak olar.

Gorkamli psixologlardan biri A.Sokolovun fikrinca, sifahi nitgin inkisafinda artikulyasiya
vordisini yaratmadan hamin dilde danismaq mimkin deyildir. Bu vordisi yaratmadan sagird no-
inki sifahi foal nitgi, hotta oxudugu moatni basa diiso bilmoz.

Ingilis dili misllimi garsisinda duran mihim problemlordan biri do esitmo vasitasilo sagir-
di sifahi nitge alisdirmaqdir. Bu mogsadlo musllim sagirdloro maraqli hekayslor oxumali va
homin hekayalorin mazmununu onlardan sifahi sorugmalidir. Belo oldugda sagirdlor misllimin
oxudugu materiali diqgetlo izlayir vo 06z fikirlorini sifahi demoya can atirlar.

Son zamanlar lingvistik milahizalordon alinan noticalor sibut etmisdir ki, dilin kompleks
sokilda todris edilmasi soraitinds do sifahi nitqi inkisaf etdirmak olar.
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Molumdur ki, sifahi nitq materiallar1 leksik, grammatik va fonetik materiallardan ibaratdir.
Bu materiallarin birini digarindoan tocrid edilmis sokildo gostormoak olmaz. ©gear bu materiallarin
biri digorini tamamlamazsa, onda sifahi nitgin inkisafindan da danismaq olmaz. Sifahi nitq Ugln
materiallar kompleks sokilda miayyan nitq ¢alismalar1 vasitasilo verils bilor .

Ingilis dili todrisinin ilk giinlorindon baslayaraq miollim sinifdo sagirdlorlo danismali v dil
muhiti yaratmalidir. Bu ifadslor hor dofo tokrar oxundugca sifahi nitgin inkisafina musbat tasir
edir, sagirdlordo mexaniki olsa da misyyon s6z ehtiyati yaranir.

Xarici dil materiallar asasinda qurulmus dialoglarinda sifahi nitgin inkisafi G¢lin ¢ox shamiy-
yati vardir. Belo ki, bu vaxt sagirdlor hom kegilon sozlori dofolorlo tokrar edir, onlar1 climlads isladir,
sual vo inkar formasinda deyirlor, hom do bir-birlori ilo ingilis dilindoe damisdiglar1 Ugtin sevinirlor va
dilo olan maraqlar1 da artir.

Sagirdlor sifahi nitq verdislorini yaratmaq Uglin verilmis matnin bir hissasini vo ya hamisimi
nagl etdirmak do vacib amillordondir. Bu vaxt sagird ingilis dilinds diistiinmaya calisir, ifads edacayi
cumloni daxilon (6z-6zuns) sonra iso ucadan deyir, fikrini 6z ctimloalari ilo ifado etmoys ¢alisir.

Fikri sorbast ifado etmok (g¢lin baslica amillordan biri do ingilis dilinds sozlorin climlada
siralanmasini sagirdlora yaxst Oyratmokdir.

Modasir ingilis dilinda s6zlorin siralanmasi Xxisusi oshomiyyat kasb edir. Muollim sagirdlora elo
ilk darsdan baslayaraq Oyratmoalidir ki, nagli cimloda avval mibtoda, sonra Xabar va nohayat, ikinci
doracali Uzvlar yerlosir.

Ingilis dilino olan marag: artirmaq yollarindan biri do sagirdlora serlori ozbar Gyrotmokdir.
Serlori azbarlodorkon onun monasimi sifahi olaraq sagirds catdirmaq lazimdir.

Sagirdlorin sifahi nitgini inkisaf etdirmokds didaktik oyunlarin da rolu az deyildir. Oyunlardan is-
tifado edorkon onlarin qarsisinda duran mogsadi muayyanlosdirmok Vo sagirdlorin yas, bilik saviyys-
sini nozora almag mihim sortdir. Bu mogsadlo verilmis bir neco oyun niimunasi gostarak. Masalon:

1) Sinif sagirdlori iki dostoys bollnur. Birinci dosto bir nego harf deyir, ikinci dasto iso
deyilon horfloro aid sozlor soyloyir. Daha ¢ox va diizgiin s6z deyan dosto oyunu udmus olur;

2) Muollima dars programina uygun xususi sozlor segorak, balaca kartlarda dorsds kegirilimis
s0z yazir. Daha sonra bir sagird 16vhoya c¢ixaraq, bir kart secir vo kartdaki s0zi ingilis dilinds bu
sOzin 6zln{ istifado etmoayarok, homin s0zu tesvir edib, hor hansi bir situasiyada necs istifado
edildiyini izah edoarak yerds galan sagirdlors izah etmays caligir. Vo sagirdlor verilon izaha mivafiq
olaraq sOzU tapmaga galisirlar. Bu oyun vasitasilo hom esitmo, hom do danisma bacarigi inkisaf
edir. Belo oyunlardan da ¢ox nimunalar gostormak olar.

Xarici dil darslorinde muvaffaqiyyst gazanmaq ucln program, dorslik vo metodik rahbor-
liyin olmasi ilo yanasi, todris kompleksina daxil olan elektron alatlarls tachiz edilmis kabinalarin,
hor sinfin program materiallarina uygun ¢alisma, alave oxu kitabi, ayani vosaitlor, video filmlarin
olmast mihum rol oynayir. Bunlar tadrisin intensivlegdirilmosinds vo xarici dilin dyradilmasinds
boylk shomiyyato malik olan dil mihitinin yaradilmasina kémok edir.
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ABSTRACT
Sakina Pashayeva
Actual problems of development of students’ oral speech
The article explains that acquisition of grammatical material is not sufficient in the develop-
ment of students' oral speech is not only development. Various possible methods, dialogues, texts
with different content, puzzles, videos, films, sound recordings and games of words are also of great
importance in this process.
PE3IOME
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Naxc¢ivan Déviat Universiteti

TODRIS PROSESINDO INGILIS VO AZORBAYCAN DILINO AID POETIK
MOTNLORDON ISTIFADO MOSOLOLORI
Acar sozlar: Ingilis dili, Azarbaycan dili, tadris prosesi, torciima, miiqayisa, poetik matn

Key words: English and Azerbaijani languages, teaching process, translating, comparing,
poetic articles

Kntoueswvle cnosa:anenutickuil s13vik, azepOAuoNCAHCKull A3bIK, npoyecce o0yuerus, nepesoo,
CpasHenue, ROIMUYECKUe MeKCmbl

Tadris isi ham maraqli, ham do miirakkab proseslordon biridir. Bu prosesdo miixtalif dillarin
todrisi do 6ziinamoaxsus Yer tutur. Bu monada, xarici dillorin tadrisinds ingilis dilinin genis mévgeda
olmasi ballidir. Homin dilin 6yradilmasinds ana dilino asaslanmagin boyuk shomiyyati vardir. Ona
gora do ingilis dilinin tadrisindo Azarbaycan dilina aid olan bir sira leksik-qrammatik vahidlardon
istifado faydali naticolor verir.

Moalumdur ki, dillorin tadrisinds bir sira badii matnlarin do mévqgeyi vardir. “Poeziya xalqin
tirayidir, basariyyatin galbinin tarixidir” (2, s. 3). Bu baximdan, dil darslorinds poetik matnlordon
istifado bir torofdon, tolobalorin ohval-ruhiyyasino miisbot tosir edir, diger torafdon iso dilin, 0
ctimladon badii dilin miikommal Gyronilmasinae komok edir. Bundan basqa, tadris zamani dillorin
olagolondirilmasi hom talobalarin lingvistik bacariglarinin inkisafinda, hom do faalliq doracasinin
yiiksolmoasindas ohomiyyatlidir.

Miixtalif dillarin bagliliq imkanlar1 genisdir. Bu imkanlardan tez-tez istifado edilmasi dorslo-
rin keyfiyyatino 0z miisbat tosirini gostorir. Dillor arasindaki olagolordon lazimi soviyyoado yarar-
lanmaq onlarin darin dyranilmasina sobab olur. Bu slagalarin giiclondirilmasi talobalorin lingvistik
tofokkiiriiniin dorinlogdirilmasine xidmat edir. Azarbaycan dilini kamil bilon tolobalor hor hansi bir
xarici dili 6yronorkon bilirlor ki, bu iki dil arasinda hans1 forgli vo oxsar cohotlor vardir. Masalon,
belo miiqayisolor noticosinda ingilis dilindoki 13 nitq hissasindon forqli olaraq Azarbaycan dilindo
11 nitq hissasinin, Azarbaycan dilindon forqli olaraq ingilis dilinds cins kateqoriyasinin oldugunu
asanligla tosovviir etmok mumkin olur. Hom ingilis dilinin, hom do Azarbaycan dilinin todrisindo
dillor arasindaki forqli vo oxsar cohatlorin iizo ¢ixarilmasi bir sira dil hadisolorinin aydinlasmasina
komok edir. “Homin dil hadisalori ilo slagadar aparilmis miiqayisolor, tutusdurmalar dorketmo
prosesini intensivlogdirir, stiurlu monimsamoaya olverigli imkan yaradir, inkisafetdirici tolimin
toloblorini tomin edir” (4, S. 84.).

Ingilis dilinin todrisindo fonetikadan baslayaraq dilin bitin yaruslari ilo Azorbaycan dili ilo mi-
gayiso vo garsilagdirmalar aparmagq mimkinddr. Masolon, fonetikani dyrodorkon har iki dilin olifba-
larin1 miiqayiso edarak ingilis dilindo 26, Azorbaycan dilinds iso 32 horf oldugunu nozors ¢atdirmaq
olar. Hor hansi bir horfi 6yrodorkon homin harfin daha ¢ox istirak etdiyi bodii parcani hor iki dildo
islotmok olar. Masalon, “Vatonsiz gara dasam’ adli seirin torciimosi bu baximdan yararlidir:

Vatonimds varliyam,

Votanls viigarliyam.

Votondo votondasam,

Voatonsiz gara dasam.

Voaton vicdanim,

Voton durus meydanim.

Vatonsiz vohsilorlo

Voton vurus meydanim (5, s. 45).

Bu seirin Ingilis dilina torciimosi, homin dildo muvafig horfin dyranilmoasine, eyni zamanda,
hamin harfls basglayan sozlorin leksik-grammatik mansublugunun iizo ¢gixarilmasina komok edir.

Morfologiyanun todrisindo hor iki dildo grammatikanin bu bélmasinin torifinin tutusdurul-
mas1 yerina diisor. Masalon, ingilis dilinds on genis yayilan torif belodir: “Qrammatikanin sézlorin
formasindan, onlara xas olan slamotlordon onlarin xiisusiyyatlorindon bahs edon hissasine morfolo-
giya deyilir” (3, s. 16.). Azarbaycan dilinds iso asas torif beladir: “Nitq hissolorindon bahs edon
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elmoa morfologiya deyilir” (1). Bu tariflorin miiqayisasi morfologiya haqqindaki tasovviirlori daha
da genislondirir. Bltin bunlarin daha effektli olmasi Ug¢lin badii motnlorin bdylk shomiyyati
danilmazdir. Bu baximdan, dil¢i alim E.Magsudovun qrammatikasi ilo bagl yazdig kigik, lakin
monali matnlor faydalidir. Masoalon, isimlo bagl asagidaki badii moatn sociyyavidir:

Diisiinon, diistinmayan,

Gorlinan, gorinmayon

“Kim”lar diisiirso yada,

“No”lar varsa diinyada,

“Hara” olursa olsun,

Yer do, su da, soma da,

Kainat tamam cisim,

Hor sey isimdir, isim (5, s. 87).

Bu moatnin tarctimasi har iki dilds ismin ahatali monimsadilmasini tomin edir Ki, bu da sonraki
biliklorin genislondirilmasina imkan yaradir. Maraqlidir ki, ismin sintaktik funksiyalar1 da hor iki
dilds eynidir, yoni ham ingilis, hom do Azarbaycan dillorinds isim bitiin cimls tizvlori vozifosindo
islona bilir. Belo miigayisalor mévzunun dorin dyranilmasini asaslandirir. Aragdirmalar gostorir i,
“tadrisin yuxart marholasinda ismin sintaktik funksiyasinin miiqayisali verilmasi talobalor Ugun heg
bir ¢atinlik térotmir. Baxmayaraq ki, Azorbaycan va ingilis dillorindo ciimlads s6z siras1 eynilik
toskil etmir, lakin tolobalor ismin climls Uzvi vozifasini asanliqla miioyyan eds bilirlor” (4, 5.83.).

Ingilis dilinin todrisinda qgarstya elo movzular ¢ixir Ki, onlarmn ana dili ilo miigayisesindo ana
dilindoki motnlar deyil, ingilis dilindoki motnlor daha faydalidir. Bu baximdan “artikl” diqqati
¢okir. Azarbaycan dilinds artikl olmadigindan torciimoya ehtiyact olan matnlardonso, ingilis dilinin
6zlina xas olan badii matnlordon istifado daha ¢ox yararlidir.

Sifatin todrisindo onun doraco slamoti osas yer tutur. Hom ingilis, hom do Azarbaycan dil-
lorinds sifatin (¢ doracesi vardir, lakin onlarin adlandirilmasinda miioyyon forglor vardir. Ingilis
dilindo onlar adi, miiqayisa va Ustlinliik deracoalori, Azarbaycan dilinds iss adi, azaltma va goxaltma
daracolori adlanir.

Sayin todrisindo do bodii motnlorin ohomiyyeoti vardir. Bu baximdan, asagidaki seirden
istifado etmok olar:

Ogyalarin varini,
Sirasin, miqdarini
Bildiran nitq hissasi
Say adlanir, bilirson?
Bir diistin dorin-dorin,
Onun slamatlorin
Bizlora do bildir son...

Iki mona n6vi var,

Onlar sira vo miqdar.

Bir, iki, U¢, bes, yeddi
Miiayyan migdara getdi.

Xeyli, coxlu, yiizlorca

Neco saylardir, sonca? (6, 122).

Belo matnlar {izorinds isin togkili metodik baximdan xeyli miisbat naticalora sabab olur. Tapmaca
xarakterli bu cur matnlar, bir torofdon do, tolobalorin diisiinma gabiliyyatini ¢oxaldir, zehni foaliyyatini
giiclondirir. Onlarin ingilis dilina torciimasi daha faydali naticalor verir. Umumiyyatlo, dillori zoif bilon
tolabalari daha ¢oX tarciimoa yonimli galismalara sOvq etmak todris isini asanlagdirir.

Ingilis dilinds ovozliyin todrisi miigayisonin aktualligi baximindan ¢ox maraghidir. Belo ki,
ovazlik bahsinds elo masalalar var ki, 0, digor dildo yoxdur. Masalon, ¢agdas Azarbaycan dilinda
avazliyin bes (soxs avazliklari, geyri-miiayyon avozliklar, isara avozliklori, sual avazliklori va toyin
ovazliklari), ingilis dilindo iso on bir mona novl (soxs ovazliklori, yiyalik ovazliklori, qayidis
ovazliklari, qarsiliq avazliklori, isara avazliklari, sual avazliklori, nisbi avazliklor, baglayici avozlik-
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lor, inkar avazliklari, geyri-miioyyon avazliklar, toyini avazliklor) vardir. ©Ovazliyin mana ndvlarinin
todrisinin miiqayiso vo garsilasdirma metoduna daha ¢ox osaslanmasi mogsadouygundur. Bunun
uclin talabalarin ingilis dilinda olan badii matnlar tizorinds islodilmasi m@vzunun darindon anlagil-
masini osaslandirir.
Beloliklo, xarici dilin todrisinds torciima v ana dili ilo miigayisonin aparilmasinda badii matnlorin
béyik shamiyyati vardir.
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ABSTRACT
Aida Jalilzadeh
Issues of using poetic articles in English and Azerbaijani languages in teaching process

In the article it is dealt with the issues of teaching of the English language. The importance of
translation and comparisons are notified; and also the positive results of using poetic articles in this
process is noted. Scientific-theoretic ideas put forward are grounded with facts.

PE3IOME
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IIpuMepsbl MCNOJIL30BAHNS MOITHYECKHX TEKCTOB B Mpouecce 00y4yeHHs AaHTJIHIICKOMY U
azepOaiiKaHCKOMY A3BIKAM

B crarbe roBoputcs o mpuMepax H3y4eHMs] aHTIMKUCKOro si3bika. B mporecce oOydeHus
YKa3bIBa€TCsl Ha BaXXKHOCTh IMEPEBOJA U CPaBHEHHUS, U B MPOLIECCE YKA3bIBAECTCS IMOJOKUTEIbHBIN
pe3yiabTaT WCIOIB30BaHUSA TMOITUUYECKHX TEKCTOB. BBIABHHYTBIE HAYYHO- TEOPETUUYECKHUE MBICITH
OMUPAIOTCS HA (PaKTHI.
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INGILIS DILINDO ZAMAN KATEQORIYASININ AZORBAYCAN
DILI ILO MUQAYISOLI TODRISI
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Pedaqoji prosesdo dillarin todrisi 6ziinamoxsus movqeys malikdir. Azorbaycan ali moktablorinds
bir sira xarici dillarin, 0 ciimlodon ds ingilis dilinin tadrisi shomiyyatli yer tutur. Son dévrds informasiya
alagalorinin genislonmasi, beynalmilalgiliyin gliclonmasi, kompdter inkisafinin yiiksalisi avvalki zaman-
larla miigayisado ingilis dilinin ohato dairasinin daha da genislonmasine sabab olmusdur. Bu baximdan,
onun darindon vo hartorafli todris edilmasi hazirda aktual mosalolordon biridir.

Hazirda Azarbaycan dilinin zonginlasdirilmasi va inkisafi U¢lin do bdyilik imkanlar yaranmis-
dir. Son zamanlar bu dildo 1930-cu illlardon baslayan, 1960-c1 illords do 0zUniU goéstoran 6zlosma
prosesinin davami va giiclonmasi onun daha bdyik imkanlarla qarsilagsdigini tosdiq edon amillor-
dondir. Bundan basqa, XX yiizillikde milli Azarbaycan dili ilo bagl qobul edilon rosmi sonadlor vo
onlarin icrasi ilo alagodar indi do goriilon vo davam etdirilon islor yiiksok soviyyaya qalxmisdir ki,
bu da hamin dilin inkisafina 6z tosirini gostormisdir.

Azarbaycan Respublikasinin ali vo orta moaktablorinds ana dilinin todrisi ilo yanasi, hor hansi
bir xarici dil do dyradilir vo bu dil bir ¢cox hallarda ingilis dilidir. “Bu iki dil arasinda nozora
carpacaq qadar ciddi farglar mévcuddur. Bir ¢cox hallarda els forglor vardir Ki, bunlarin Azarbaycan
dilinda garsiligi yoxdur (gerund, s6zoniilori, artikl va s.). Vo bu da Azarbaycan dilli abituriyentlor
ticlin ¢otinlik yaradir, boyik oksoriyyato Xas olan saciyyovi sehvlors gatirib ¢ixarir” (2, s. 5). Ingilis
dilinda ctimlodaki sozlar va S0z birlosmoalari arasinda grammatik slagoalorin formalagsmasinda asas
vazifoni komokgi feillor (auxiliary verbs), s6zoniilori (prepositions), artikl, soz sirasit (word order),
avazliklar (pronouns) va intonasiya (intonation) yerina yetirirsa, Azarbaycan dilinds bu baximdan
grammatik sokilgilorin faalligi ilo garsilasirig.

Tocriiba gostarir ki, dillorin bir-biri ilo garsilasdirilmasi vo miiqayisasi todris prosesinin oha-
miyyatli cohotlorindendir. Bu anlamda, Ingilis dilinde zaman kateqoriyasinin todrisi prosesindo
qarsilagdirma vo miiqayisalorin istifado faydali naticalor verir.

Feil morfologiyanin miirokkob, maraqli vo aktual mévzularindan biridir. Qrammatikanin bu
sahasinda feil kateqoriyalarinin bollugu, morfoloji slamatlori, mona incaliklori ilo segilon movzu-
dur. Feilin dorindon 6yranilmasi va dyradilmasi, bir torafdon do ona géra ohomiyyatlidir Ki, golacok
sintaktik biliklorin verilmoasinda onun boyik shomiyyati vardir. Ciimlodo xobar deyando, sozsiiz ki,
ilk novbados feil yada diisiir. Clnki xoborlorin ¢oxu feills ifads olunur. Bu anlamda, feilin todrisi
morfologiyanin 6yradilmasinds 6nomli masalalordon biri Kimi diqqati ¢okir. Feilin todrisinds bir
sira kateqoriyalarla yanasi, zaman kateqoriyas: da Xususi digget tolob edir. Umumiyystlo, bu
kateqoriya maraqli kateqoriyalarindan biridir.

Moalumdur Ki, feilin zaman kateqoriyas: xtisusi qgrammatik kategoriya olaraq hom ingilis, hom
do Azorbaycan dilindo &nomli yer tutur. Bu kateqoriyanin dyradilmasindo Ingilis dili materiallarinin
Azorbaycan dili materiallari ilo qarsilagdirilmasi miisbat noticalar verir.

Todris zamani ilkin olaraq tolobalorin diggati zaman kateqoriyasinin mona baximindan har iKi
dildo eyni, lakin bir sira grammatik slamatlora vo inco mogamlara goro forglonmosi masolasing
yonaldilss, yaxsi olar. Cinki bu, dillorin miiqayisasindo mahiyyat kosb edon masalalordondir.
Ingilis dilindo feillo bagl bir sira terminlor Azarbaycan dilinden forglidir. Masoalon, “modal feil”,
“asas feil”, “baglayici feil”, “qaydali feil”, “qaydasiz feil” va s. Kimi terminlor Azarbaycan dilinda
islodilmir. Zaman kateqoriyasi ilo olagoli “geyri-miioyyan zaman” termini ingilis dilindo genis
ohatoyo malik olsa da, Azorbaycan dilinds belo deyil. Umumiyyetls, geyri-miioyyenlik Ingilis dilin-
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do 0 godor inkisaf etmisdir Ki, artiq kateqoriya saviyyasina ¢atmisdir. Azarbaycan dilinds iso onun
kateqoriya kimi doyarlondirilmasi masalasi yenidir.

Ingilis dilinds indiki zamanin da geyri-miioyyanliyi vardir. Azarbaycan dilinds indiki zaman
yalniz -1r* sokilgisi ilo formalagir vo onun geyri-miioyyon formasi yoxdur. Ingilis dilinds isa indiki
zamanin geyri-miioyyan formasi vardir vo 0, asagidaki hallarda isladilir:

1. Vordiso gevrilmis horokatlori ifado edonds. Masalon: Biz hor sahor goriisiiritk. —\We meet
every morning.

2. Tobii hadisalori ifado edon hoarokati bildironda. Masalon: Araz ¢ayt Naxgivandan Kegir. -
The river Araz runs through Nakhchivan

3. Har hans1 bir soxsin xarakteristik xiisusiyyati ilo bagli olan horokati ifado edonds. Masalon:
Gulay gozal oynaywr. —Gulay dances very well

4. Yaxin golocokds bas vers bilocok harakatlori ifado edonds. Masalon: Mehri sabah Bakiya
gedir. —Mehri leaves for Baku tomorrow

Todris zamani geyd edilon 6rnok xarakterli niimunalori miiqayisa edarak ingilis dilinds geyri-
miloyyan zaman anlayisini Oyratmoklo yanasi, tolobolorin nozorino biitin bunlarin Azarbaycan
dilinds yalniz indiki zaman demok oldugunu ¢atdirmaq faydali olar. Bundan basqa, ke¢mis zamanin
tadrisinda do belo miiqayisalor aparmagq mumkindir. Bels Ki, ingilis dilindo kegmis zaman kimi
oyradilor bir sira feillor Azorbaycan dilinde homin zamana aid edilmir. Masoalon, Azarbaycan
dilindo -ar’ sokilgisi geyri-goti galocok zamanin morfoloji olamotidir vo idi hissaciyini gebul etdikdo
do, 0, séziigedon zamana aid edilir. Mosalon: O, dziina yasil koynak toxuyards. ingilis dilindo isa be-
lo feillor geyri-miioyyon kegmis zamana aid edilir. Masalon: She knitted a green shirt. Maraqli
cohotlordan biri budur Ki, ingilis dilinds bir sira feillor zaman zarflori ilo formalassa da, Azarbaycan
dilinds feillor zaorflore gore miioyyonlogmir.

Todris zamani diqqati calb edon masalalorden biri do budur ki, Azorbaycan dilinds, Umu-
miyyatls, feil hesab olunmayan soézlor ingilis dilinds feil kimi galoma verilir. Masolon: Manim ki-
taba ehtiyacim var.- | need a book. “Var” sdziniin iglondiyi ciimlods bagqa bir feil goldikdo onun
modallagmasi mosaloasi do Ingilis dilino xasdir. Digqotadoyar faktlardandir ki, bu séz ingilis dilindo
nainki feil, hotta osas feil hesab edilir. Osas feil olan ciimlods feil zonasina aid olan basqa bir sz
oldugda iss modalliq anlayis1 meydana ¢ixir vo modal feillordon danismaq lazim golir. Azarbaycan
dilinds isa belo deyil. Forgli bir slamatdir Ki, yuxaridaki cimlads “var” osas feil, 1 need walking.
(Moanim gazmaya ehtiyacim var) ciimlosinds isa bu feil modal feildir. Azarbaycan dilinds iso “var”
feil deyil. O, sintaksisdo ismi xabar hesab olunur vo hatta suala cavab vera bilmadiyi Ugln “soz-
xabar” termini ilo adlandirilan xabarlor sirasina daxil edilir.

Feil 0 qodor maraqli vo ohatoli mévzudur ki, onun bitiin saholorine aid layigli vo diqqati
¢okon faktlar tapmagq mumkindir. Belo faktlardan biri do “bacarmaq” anlaminda olan feillorin
modal feil hesab olunmasidir. Masolon: Fidan oxuya bilir. Fidan can read. Todris zaman1 digqatin
bu masoloys do yonoldilmasi maraqli olar. Azorbaycan dilino aid olan avvalki grammatika
kitablarinda “feilin bacariq torzi” adli terminlo qarsilagirdiq. Hazirda feil zonasina aid “bacariq”
sOzunun istirak etdiyi he¢ bir termin yoxdur. “Bilmak™ felinin komoyi ilo diizalon belo feillor
qurulus novlari ilo baglhidir va torkibi feil hesab edilir. Lakin “bilmok” feili tok islonmir, 0, 6ziindon
avval —a, -2 sokilgili basqa bir feil tolob edir. Masalon: Sabah bizim eva gala bilorsiniz. — You can
come to our home tomorrow.

Azarbaycan dilinds feilin butlin zamanlar1 (indiki, kecmis, golocok) idi hissaciyi ilo islono
bilir vo bela formalar felin miirokkab sokli hesab edilorok feil sokillorinin hekayasi adlandirilir. Yu-
xarida geyri-gati galocok zamanin idi hissaciyi ilo islonmasinin ingilis dilinds ke¢mis zamana aidliyi
geyd edilmigdi. Bu masals indiki zamana da aiddir. Masalon: Diinen, yaqin Ki, biza galirdin —ciim-
losindoki feil (golirdin) indiki zamandadir, onun gabul etdiyi ilk sokil¢i indiki zaman sokilgisidir (-
ir). Bu sakil¢idon sonra o, -idi hissaciyinin sokilgilogmis formasini (-di) va ikinci soxsin tokino aid
olan -n slamatini gobul etmisdir. Feilin xobar sokli zaman va soxs sokilgilari ilo formalasdig: Ggln
0, xabor soklinin hekayosi hesab olunur. Ingilis dilinda bels feillor iso kegmis zamana aid edilir.

Miiqayiso vo qarsilasdirmaya layiq masoalolordon biri do felin golocok zamanina aiddir. Belo
ki, Azarbaycan dilindo -acaq, -acak sokilgilori ilo formalasan feilin qoti golocok zaman ingilis
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dilindo “will” komakei feil ilo diizalir vo geyri-miioyyon golocok zaman Kimi todris olunur.
Masalon: Dostlarim sabah biza galacaklar. Bu talobalor galon il GgUncl kursda oxuyacaglar. - My
friends will come to us tomorrow.-These students will study at third course tne next year.

Belolikla, ingilis dilindo zaman Kkateqoriyasinin todrisi zamani Azorbaycan dili ils
miiqayisalordan istifads har iki dilds bu kateqoriyanin keyfiyyatli dyronilmosine komak edir.
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ABSTRACT
Leyla Zeynalova

Teaching of the category of tense in Englishin comparison with Azerbaijani language

The article deals about the issues of teaching English. From this point of view, the article
focuses on the tense category of verb. The importance of teaching of the same category in com-
parison with Azerbaijani language is justified. In the educational process the important objects to be
considered during comparison and contrast are recomended.

PE3IOME
Jleiina 3eiinanoBa
IIpenogaBanue KaTeropuu BpeMeHU B AHIVIHICKOM fI3bIKe
B CPaBHEHHUM € a3epOail/ZKaHCKUM

B cratee rosopurcs 0 BOIpocax NMPENoAaBaHUs aHITIMICKOro s3bIka. [Ipu aTOM Kareropum Bpe-
MEHH IJIaroja BBIABUTAIOTCA Ha mepeqHuil miaH. OOOCHOBBIBAETCS 3HAUCHUE TMPENoJIaBaHus TOH ke
KaTeropur B CPaBHEHHUM C a3epOail[kaHCKUM S3bIKOM. JlaeTcsi pekoMeHJaluu 1o Bompocam, Tpedy-
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RAHIL® BAGIROVA
Naxc¢ivan Déviat Universiteti

XARICI DILLORIN TODRISINDO® QARSIYA CIXAN PROBLEMLOR

Acar sozlar: ciddi ¢atinliklor, aksor hissa, texniki vasitolor, aligdirmag, slibut etmoak ehtiyact,
tacriibali miiallim, miiayyon etmoak, irali siirmok, hadaf, aradan qaldirmagq, tasadiif etmak, taloffiiz,
anlasiimazliq, bahraloanmak, monga

Mdasir dovrde xarici dillorin, asason do ingilis dilinin todrisino Xxususi digqet gostorilir vo
todrisin miivaffaqiyyat gotiracok bitlin yollari, metod vo metodologiyasi dorindon arasdirilir. Mi-
asir metodika elmi miiollim va tolobalora saysiz hesabsiz metodlar toklif etsa da, yenoa do bu sahada
tez- tez qarstya holli vacib olan problemlar ¢ixir. Tacriibali vo isinds ¢OX yaxsi olan miisllimlor 6z
tocriilba vo biliklarini nazariyyalor iizorinde yoX, auditoriya daxilindoki faaliyyatlori asasinda
qazaniblar. Nozari cohatdon ¢ox savadli olmaqg he¢ do ¢ox yaxsi pedaqog olmag demok deyil.
Bildiyimiz kimi xarici dilin todrisi qarsisinda belo bir sual durur: noayi dyratmali, homin materiali
neco vo na Ugln Oyrotmoli. Tadriso baslayan hor bir miollim do verdiyi kursun bu suallara noa
daracada cavab verdiyini miioyyan etmolidir. Muasir dévrds hor hansi bir xarici dilin todrisinda
osasan iKi talob nozardo tutulur:

1) 6z fikrini xarici dilds ifads etmoak;

2) xarici dilds olan nitgi basa diismok.

Bu toloblorin irali stirtilmosi bir daha sibut edir ki, xarici dillorin todrisinds oldo edilocok
ugurlar asason metodika ilo baghdir.

Miisllimin igindoki nailiyyatini yoxlamagq tiglin faktlara ssaslanmaq lazimdir vo bu faktlart agkara
¢ixarmaq Uctin ¢oxlu forgli yollar mdvcuddur. Bunlara misal olaraq asagidakilar1 gostormok olar:

1) darslorin audio vo ya video geydlarini aparmag;

2) tolobalora sorgu listi taqdim etmoak;

3) tolobalarlo misahibs aparmag;

4) dorsi dinlomok Uglin kollegalar1 vo ya onlardan he¢ olmazsa birini dovat etmok.

Miikommal bir dors Ggln on vacib amillordon biri miisllimin qarsiya qoydugu mogsaddir ki,
miiollim dorsi onun asasinda togkil edir. Vilga Rivers torofindon yazilmig “Xarici dil bacariglarinin
todrisi” adli kitabda deyilir ki, dyrancilar eyni bir materialin bir nec¢a tacriibali miiallim tarafindon
neca todris olundugunu gérmasi Ugiin dord grupa gondarilir va onlar har grupda tamamils forqgli bir
darsla qarsilasir. Darslor basa ¢atdigdan sonra miiallimlorin hor biri bu dors i¢lin qarsiya qoydugu
hodofi agiqlayir. Demoli hodoflorin bir birindon forqli olmasi dors tiplorinin do mixtalifliyi ilo
baglhidir. Man uzun miiddatdir ki, ingilis dilini universitetds todris edirom va bu illor boyunca
tolobalorin dil 6yroanmo prosesindo qarsilasdiglar ¢atinliklorin sobabini arasdirib tapmaga caligmi-
sam. Toloboalor Xarici dil todrisinin dord asas amilinin (yazmag, oxumag, dinloyin anlamaqg vo
danismaq) hor birindo miioyyon c¢otinliklorlo qarsilagirlar vo albatto Ki, tocriibali miisallim bu
problemlorin aradan qaldirtlmasi Ggln on asas yardimgidir. Man Umumi vaziyyst haqqinda yox,
konkret olarag Naxc¢ivan Dovlot Universitetindo bu dili todris etdiyim qruplardak: talobalorin
problemlorini nozars alaraq bu maqaloni yazmag istodim. Manca bizim talobolor i¢lin asas problem
bizim ana dilimizdon farqli bir qurulusa malik olan ingilis dilino talabalorin bir qador yavas va
cotinliklo aligmasidir. Yazida olan problemlorin aradan qalxmasi ¢ox ¢otin olmur. Bunun Ggun
miiollimlor dorsds vo evds bir gox névds yazi islori vo tapsiriq formalarindan istifade edirlor. Bu cir
tapsiriglar arasinda on Gox tosadiif edilon Usullara {iziindon kogiirma, diggatlo oxuyub 0z-6ziino imla
deyorok yazmag, imla yazmag, verilon suallara cavab yazmagq, verilmis bir soklin tosvirini yazil gokildo
vermak daxildir.

Oxu sahosindaki ¢atinliklorin asas sobabi bizim dilimizden farqli olaraq Ingilis dilinds sozlorin harf
va sos torkiblorinin forgli olmasidir. Bozi soslor Ugln horflorin olifbada olmamasi, horf birlogmalarinin
forqli saslor yaratmasi, bazi hallarda bir ne¢o horfin toloffiiz edilmomasi do problem yaradir. Bu problema
ciddi yanasmaq vacibdir, ¢uinki tolabalor hom oxuyanda, ham do danisanda s6zlari toloffiiz edirlar, onlar
sozlari oxuduglart Kimi taloffiiz edir, bu da 0 demokdir ki, yanlis oxumaq sohvlarla dolu bir nitqo sabab
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olur va bu da anlasilmazliga vo ya sohv anlayisa gotirib ¢ixarir.

Tobii olaraq Ingilis dilindoki ¢ox sayda movcud olan oxu gaydalar kursun lap avvellerindo
talobalara togdim olunur, lakin har zaman bu qaydalar totbiq etmaklo do diizglin oxumag mimkin
olmur. Bir ¢ox diinya dillerinin liigat torkibi Ingilis dilinden bohralondiyi kimi, Ingilis dili do basqa
dillarin hesabina zonginlosib va indi do zonginlogsmoys davam edir. Bu xarici dillorden kegon sozlor
coX vaxt 6z mensoyine uygun olan taloffiizlorini qoruyaraq ingilis dilindoki oxu qaydalarina tabe
olmurlar. Ona gors do taloffiizii ¢otin 0lan v ya istisnaliq toskil edon sdzlorin taloffiizii tokrarlanma,
dinlomo yolu ils talabalars elo asilanmalidir Ki, onlar bu s6zlori dorhal, diistinmadon oxuya bilsinlar.

Yuxarida geyd etdiyim kmi, dilin butln sahslorinds problemlor meydana ¢ixsa da, an ciddi
¢otinliklora dinloyarak anlamada va talobalorin 6z fikirlorini ifado etmolorinds, yoni danisiqda rast
golirik. Dinloma bacarigindaki zaifliklor siibhasiz onunla slagadardir Ki, talobolorin ingilis dilindoki
sozlori yalniz dors zamani1 0z miisllim vo yoldaslarindan esitmok imkani var. Ailads, kiigado vo s.
ictimai yerlords ana dilimiz iglondiyino gora qulaglar yabangi sozlors alisiq deyil. ©Olbotto ki, bu
catismamazlig1 aradan qaldirmaq Uglin metodistlor cox sayda Gsullar, tapsiriq novlori irali siirtirlar.
Bu sahonin inkisafi U¢un tokca universitetds deyil, evdo do talabalar miintozom olaraq qulaqciglar
vasitasilo hom dors vosaiti Kimi hazirlanmis, ham do bagqa CD va digor sos yazmalari diqgatlo vo
maqsadli sokildo dinlomalidir.

Xarici dil 6yranan talabalarin dinloma bacarigi bazon do verilon materialla bagli olur, bels ki,
dinloma Uglin segilmis material namolum s0z va ifadslorlo, qgrammatik gaydalarla, toloffiizii oxsar
olan sozlarls dolu oldugda onlarin anlagilmasi da ¢ox ¢atin olur. Ona gora do todrisin avvallarindos
tolobalars avvalcadan tanis olan, miioyyen bir soklin tosviri vo ya situasiya ilo bagl olan materiallar
toqdim edilmolidir. Xarici dildoki materialin oxunusu siiratli olmamalidir, hatta baslangicda bu siirat
normadan da asagi olmalidir, amma zaman kegdikca siirat do todricon artirilir. Dinloma zamani
tolobalor miisllimin toloffiiziine, tempina, intonasiyasina alisiq olduglari vo miisllimi, 6z qrup
yoldaslar1 ayani sokildo gordiiklori Uglin anlamaq ¢ox da ¢atin olmur. Lakin texniki vasitalorls hor
hansi bir materiali dinlomok daha ¢ox problem yaradir. Oyaniliyin dinloms zamani rolu bdyukdir,
cunki g6z qulaga komok edir. Bir seyi do geyd etmok istoyirom Ki, tolobolori lap avvoldon elo
aligdirmaq lazimdir Ki, birinci dinlomadon sonra onlar materialin oksar hissasini basa diiso bilsinlor,
on ¢ox iki dofo dinlotmok olar. Aparilan tocriibalor gostorir Ki, dinlomonin sayini ¢oxaltmag vo eyni
materiali dofalorlo tokrarlamagq tolobalorin daha yaxsi anlamasina sobab olmur.

Osas linsiyyat vasitasi olan dil asason danisiq vasitasilo anlagilir, ona géra do xarici dillorin
todrisindo osas mogsad Kimi dyrancilorin bu dildon praktik sokilds istifado etmok bacarigia sahib
olmasidir. Bizim tolobalor Uglin dil mihiti yarada bilmoyimiz Ug¢Un universitetdo bir ¢ox islor
goralib, komputer otaglari, elektron 16vhalor tolobalora hom tadris edilon dildo olan materiallart
dinlomays, filmloro baxmaga, hom do 0z danisiqlarin1 geyd edib sonra dofolorlo dinlomoya, 0z
sohvlorini agkara ¢ixarmaga sorait yaradir.

Talabalorin danigmagq Uglin asas problemini man iki faktla baglayiram:

1) Azorbaycan vo ingilis dillarinin forgli qurulusa malik olmasi vo bozi lazimi sézlorin
tolofflizlorindaki ¢atinlik;

2) Talabalarin danismagq istayini vo ehtiyacini amolo gotiran psixoloji soraitin toskili. (Onlar
kimsa va ya nass hagqinda malumat vermak, nayi iso izah etmok, sorusmaq va stibut etmok ehtiya-
c1 hiss etmalidir ki danismaga can atsinlar).

Ikinci fikri mon daha osas ¢otinlik sobabi kimi gobul edordim, ¢iinki adaton tolobolorden bir
dialog vo ya kigik bir hekays qurub danigsmagi xahis edondos, onlar uzun miiddst sakitco diisiiniirlor
vo homiso sikayatlonirlor Ki, agillarina yaxsi bir fikir golmir. Miisllimlor onlara mévzu vo ya cavab
tapmaqda komok edorkon, Azarbaycan dilinds ciimlo deyarkon tolobalor ¢ox asanligla torciimolor
aparir va dialoglar vo situasiyalar qura bilirlor. Talobalords nitq gabiliyyatini inkisaf etdirmak, onu
stiratli va salis etmok U¢UN miisllim sabrlo dinlomayi v izah etmoayi bacarmalidir, ilkin morhalslor-
do sohvlar U¢ln tolobani tez-tez dayandirmaq onun nitgi tg¢in ¢ox zorarlidir, ¢linki onda toloba
danigmaga utanar, hom do danisacag: fikirlori unudar. Solis va siiratli nitq uciin tokco ¢oxlu s6z
chtiyatina sahib olmag, onlar1 diizgin talaoffiiz etmok edo bilmok vacib deyil, tolobolor ham do tez-
tez dil muhiti yarada bilon bir soraitdo istirak etmoli vo on osasi da Xarici dildo diisiinmoyi
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bacarmalidir, oks toqdirdo Azorbaycan dilinds fikirlosdiklorini sonradan ingilis dilino cevirarak
sOylomok nitqds fasilo yaradir ki, bu hali da miikommal nitq adlandirmaq olmaz. Dilin dord ssas
bacariq vo vordislori arasinda on mihim yeri danigiq tutur, ¢linki talobalorin ham grammatik biliyi,
toloffliz bacarig1 vo s6z ehtiyati slagodar sokildo tozahiir edir, hom dos har bir Oyrancinin intellektual
soviyyasi, mantiqi tofokkiirli vo Umumi diinyagoriisii nitq vasitasilo meydana ¢ixir. Talobolarin diizgin
nitqi U¢ln ilk névbads onlara izah edilmolidir Ki, onlar normal siiratlo damisarkon 6z nitqlarinin vo ya
sadoco cUmloalarinin {izorinde diisiinarak qisa pauzalar edorok damigsinlar, bu bir torafdon onlara
diistinmaya, bir torafdon da sohvlarini dork edarak diizoltmoays imkan verar.

Biz danisarkon aramsiz olaraq miiraciot etdiyimiz soxsi xoyalimizda tosovviir edirik va onunla
fikrimizi aydin vo ugurlu sokilds paylasmaga galisiriq, bu mogsads ¢atmag tcln interaktiv sorait ya-
ratmaga calisiriq. Jestlor, g0z tomasi, 0z ifadslori vo basqa horakatlor, sosin tonu, ahangi insanin 0z
fikrini daha otrafl1 ifado etmasi (¢lin ¢cox muhim vasitalardir va ¢alismaq lazimdir Ki, talabalar bu
vasitalardon bacariqla istifads etsinlor. Nitgin inkisafi ham do onun miixtalif Nn0v matn formalarinda
islodilmasila baglidir, yani bir sohboatds, miizakirada istirak etmoak, telefona cavab vermok, bir ohva-
lat nagl etmok, magaza va ya kiigada birino miiraciot etmak va S. hallarda isladilon dil bacariglari,
ciimlo quruluslari, ligat torkibi, formal vo ya geyri- formal dil saviyyslori tamamila bir- birindon
forqlonir. Bilik testlorinin todrisi kursu” kitabinda nitqin inkisaf etdirilmasi Uglin aparilan musahi-
bolorde miollimlor forqli munasibotlor ifado etmislor. Masolon: “Monim tolobalorim 0z qrup
yoldaslariin qarsisinda 0z sohvloring va kosik-kasik nitqlorine gérs ¢ox utandigina géra mon onlari
dorsdo Xarici dildo danigdirmiram”.

Bir basqasi iso iddia edir Ki, tolobalor danisiq prosesinda elo ¢ox sas-kily salirlar ki, qonsu
otaqdaki miiollimlor belo sikayatlonir. Lakin bir ¢ox miiollim maslohat gorur ki, tolobalari bir-biri
ilo sohbato s6vq etmok lazimdir, bu vaxt onlar bir-birinin fikrino elo maraq gostorir ki, etdiklori
sohvlari hiss etmodon dayanmadan danismaga calisirlar. Mon diisiiniirom Ki, bir halda ki, xarici dil
tadris edilir, onun tadrisinin shomiyyatini, mogsadini dork etmok vo bu dili praktik sokilds Unsiyyat
vasitosi Kimi istifads edilmo soviyyasinds tolobalors agilamaq vacibdir.

ABSTRACT
Rahila Bagirova
Problems related to teaching foreign languages
The article deals with the importance of teaching English as a foreign language in our
modern life, at the same time it mentions the problems or difficulties appearing while teaching a
foreign language. Any foreign language is taught on the aim of giving opportunities to speak and
understand in this language. Speaking a foreign language doesn’t only mean producing words,
expressions, but also it means to eanble the students to pronounce the words correctly, to make up
proper grammatical and lexical sentences.
During the teaching process teachers usually observe numerous different problems that
prevent the learners from fluent speech and correct understanding.

PE3IOME
Paxuuas baruposa
TpyaHocTH, BOBHHKAKWIINE NPH 00y4YeHUH HHOCTPAHOMY SI3BIKY
B crarbe paccmarpuBaeTcs 3HaUCHHE MPETIOIaBaHNs aHTJIMHACKOTO s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO B
HaIllell COBPEMEHHOM KHU3HU, B TO K€ BpeMs MOAYEPKUBAIOTCS MPOOIEMbl WM TPYIHOCTH, BO3SHUKA-
ToIHe MPH 00yYCHUU WHOCTPAHHOMY sI3bIKY. JIF00OH MHOCTpaHHBIN SA3BIK MPEMOAACTCS C IENBIO 1aTh
BO3MO’KHOCTh TOBOPUTH U TIOHMMATh HA 9TOM Si3bIKe. | OBOPUTH HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE O3HAYAeT HE
TOJIBKO TMPOU3HOCUTH CJIOBA, BBIPAKEHHUS, HO TAKKE O3HAYAET, YTO CTYJCHTHI JIOJDKHBI MPABHIBHO
MIPOM3HOCUTH CII0BA, COCTABJISITH MPABUJIbHBIE TPAMMATUYECKUE U JIEKCUUECKUE TIPEITIOKEHUSL.
Bo Bpemsi yueOHOrO mporecca y4uTeNns OOBIYHO HAOIIOMAI0OT MHOXKECTBO Pa3IMYHBIX
npo0JieM, KOTOPBIE MEIIAIOT YYaIUMCsi CBOOOHO TOBOPUTH U MPABUIBLHO MOHUMATb.
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ITPEIIOJIABAHUE PYCCKOT'O SI3bIKA B ASEPBANJI)KAHE
HA COBPEMEHHOM 3TAIIE
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SIBIsISICH MUPOBBIM SI3BIKOM, PYCCKHUH SI3bIK OBbLT M30paH B KauecTBe pabouero OpraHuzanueit
O6wvenunénnpix Hammit (OOH), mpoBo3riacuBiieil mecTs O(UIUMAIBHBIX MHPOBBIX SI3BIKOB!
AHTJIMUCKUH, PYCCKHH, PPaHITY3CKUN, UCTTAHCKUH, KUTAaWCKUI 1 apaOCKHii.

3HaHHME PYCCKOIO0 WJIM AHIVIMHCKOIO SI3bIKOB OTKPBIBAET JOCTYH IIOYTHU KO BCEH MMPOBOM
unpopmanuu. Ha pycckom si3bike nedaraercs /0% Bceit MUpOBOIl HHPOpMAIIHH.

Pycckuil s3bIK NPUHAAIEKUT K CEMbE SI3bIKOB OJM3KUX CIaBSHCKUX HApOJOB, KOJIMYECTBO
KOTOpBIX mpeBbimaer 250 miH. yenoBek. Pycckuil sS3bIK ISl 3TUX HApOAOB SIBISIETCA OIU3KOPOJ-
CTBeHHBIM. [109TOMY ero m3yueHwe Ui CIaBIHCKHX HApOJOB HE TPEACTaBIsICT 0co0Oro Tpyaa.
Hao0opoT, riybokoe cXoJICTBO TpaMMaTHUECKOTO CTPOSl U CIOBAPHOTO COCTaBa BCEX CIIABSIHCKUX
S3bIKOB B 3HAUUTEIBHON Mepe 00JIeryaeT yCBOGHUE PYCCKOTO SI3bIKa ClIaBsiHaMU. Pycckuil si3bIK JUIst
HApOJI0B MHAOEBPOIEHUCKON CEeMbU SBISETCS OJIM3KUM M €ro rpaMMaTHYECKUI CTPON HE MpEeCTaB-
JeTCsl UM IK30THYeCKUM. Eciin yuecTb, 4To Ha MHAO0EBPONENCKUX SI3bIKAX FOBOPST MOJITOPA MUJI-
Juap/a JIoIeH, TO SICHO, YTO 3TO 00CTOSATENILCTBO HAMHOTO OOJIETYUT U3YYEHHE PYCCKOTO SI3bIKa BO
MHOTHX CTpaHax Mupa.

Tonpko 10 Hapog0B Halel MIaHETHl UMEIOT YUCIEHHOCTh HaceneHus cBbiie 50-tu muH. Ye-
J0BeK M Jumb Ha 13-ty s3bikax roBopsAT Oosnee 50-tm MutH. yenmoBek. CieqoBaTeNbHO, SI3BIKOB C
IMPOKUM JTMATIa30HOM pacHpOCTpaHEHUsI He TakK yK MHOTo. CreayeT 100aBUTh, YTO YUCICHHOCTD
Hacenenus Poccuiickoit @eneparuu, oobeaunsroniel cebime 130-Ti Hapoa0B, COCTABISIET CBHIIIEC
147 miH. yenoBexk.

[TporpeccuBHbIE 3apyOeKHbIE AESITENN, OTMEUasi 3HAUMMOCTb PYCCKOTO SI3bIKa, BOCXMILAIOTCS
€ro CUJION BBIPA3UTEIBHOCTH, OOTaTCTBOM M KpacoTol. M3BecTHBIN (hpaHIly3cKuil nmucaTens, YieH
¢bpanmy3ckor akagemuu, nepeBomuuk Ilymkuna u [oroms Ilpocmep Mepume mmen ocoOblid
HUHTEPEC K PYCCKOU KYyIbTYype U pycckoMy si3bIKy, cuutan A.C.Ilymkuna Bennyaiimmm moatom XX
BEKa, 4TOObI YUTATh €ro B IMOJUIMHHMKE, H3ydan pyccKui s3bik. OH mucan: «Pycckuil s3bIK
ABIIAETCS OOraTeHIINM U3 BCEX €BPOMNEHCKUX HAapeuui M KaKeTCs HapOUHO CO3JaHHBIM JJIs BhIpa-
KEHUS TOHYAMIINX OTTEHKOB. OIapeHHBIN Uy/IEeCHOW CKATOCThIO, COCTUHEHHON C SCHOCTHIO, OH
JIOBOJICTBYETCSI OHUM CJIOBOM ISl TIEpeAayl MbICIIHU, KOT/Ia APYTroMy sI3bIKY MOTpeOOBaInCh Obl
1151 3TOTO 1enblie ¢pasei» [1, c. 4].

B nensx pacnpocTpaHeHUs: pycCKOTo sA3bIKa, YIYUIIEHHS €ro MpernojgaBaHus U 03HAKOMJICHUS
3apyOeKHBIX TpakJaH C )KU3HbIO U KyJIbTypoll Poccuu B MUpoBOM MaciiTabe IpoBOAUTCS OOJIbIIIAs
pabota. HeoOX0aMMOCTBIO yIydIIEHUs] U3Y4EHHUs] PYCCKOro si3bIka Oblia co3naHa B 1967 rogy B
[Tapmwxe MexnyHapoaHas accolyalysl MpernojaBaTeieil pyccKOro s3blka W JUTEpaTyphl, B
pa3IMYHBIX CTpaHaX CO3JaHbl LIEHTPbI, MHCTUTYThl PYCCKOrO S3bIKa, M3MAIOTCA >KypHaJbl Ha
pycckom si3bike. Mznatomuecs B Poccuiickoit @eneparuu xxypHaibl «Pycckuit si3pIk 32 pyoexxom,
«Pycckuii S3bIK B HAIIMOHAIBHOH MIKOJE», «Pycckas pedby UMEIOT OOJBIIOe YHUCIO TOMUCYUKOB.
C a0t ke nenpto B Azepoaiimkanckoit Pecriyonmke ¢ 1947 roma nznaercs xypHan «Pycckuid s3Ik
U JIuTepaTypa B azepOaiikaHckoi mkone» («Pycckuil s3pIk U muTepatypa B Azepoaiimkane»). s
OKa3aHUsl MOMOIIY IO YJIYYIIEHHUIO IMOATOTOBKH BBICOKOKBATM(UIMPOBAHHBIX IpernogaBaTese
pycuctoB B Mockse coznan MHcturyt pycckoro si3sika uM. A.C.ITymkuHa.

Bwmecte ¢ TeM HeraruBHbIE MOMEHTBI B COBETCKOM SI3bIKOBOM MOJUTHKE SIBUITUCH TPUYMHOMN CEpb-
€3HOT0 00OCTPEHHUS HAIIMOHAITLHO-A3bIKOBBIX OTHOIICHHIA B ObiBIIeM CoBeTckom Coto3e [2, c. 48].
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Ponurenu, B 0COOEHHOCTH MajbIX HAapOAOB, NMPEINOYUTAIN OTIABATh JETel B PyCCKUE KO-
Jbl, TAK KaK 3TO OTKPBIBAJIO OOJbIINE BO3MOXHOCTU Ul MOJyYEHMs JaibHeiero oopa3oBaHus,
IIO3BOJISUIO JKUTh B Pa3HbIX MECTaX CTPaHbl, OJIYYUTh PECTHXKHYIO JOJKHOCTD U T.J.

B pesynbrare yxyamanach CTENEHb BIAJAECHUS POAHBIM $3BIKOM, YTO BBI3BIBAJIO YYBCTBO
rOpeyH, HOCTAJIBIUIO0 MO POJHOMY S3bIKY. PycudukaTopckas MONHUTHKA IAPCKOTO, a MOTOM H
COBETCKOI0 IIPaBUTENIbCTBA TpeOOBaja HACHIBCTBEHHO, 4YTOOBI PYCCKUH $A3BIK CTajl BTOPBIM
POIHBIM SI3BIKOM, TaKO€ TpeOOBaHUE OBLIIO OCKOPOUTENBHBIM, TaK KaK POJHBIM SI3BIKOM JOJKEH
OBITH A3BIK MaTEpH.

OtMmeuas 100uIen BETMKUX PYCCKHUX MUCATENEN, MbI J€J1aéM IPaMOTHBIN KyJIbTYpPHBIN JKECT U
K IMaMiITH KJIACCMKOB PYCCKOW JMTEPATyphl W a3zepOailpkaHO-POCCHUCKUX oOTHOomeHui. Hcro-
puueckue cBsa3u Azepbaiimkana u Poccum oxpareiBaror moutn 200-netHuii mepuoz. OcobGeHHoe
pa3sBUTHE OTHOLICHMs MEXIYy JBYMs CTpaHaMH IOJy4yusd, Korza AsepOaiimxkaH u Poccus B
TeyeHue okojio 70-TH JeT BXOIWJIM B COCTaB COIO3HOTO rocynapcrBa. HecMoOTpsi Ha KaTakJIM3MBI
IPOIIBIX JIET, a3epOaliPKaHO-POCCUICKHE OTHOILIEHUS Pa3BUBAIOTCA 110 BocXo el tunuu. CBu-
JETEIbCTBOM 3TOMY SIBIsieTCsl cocTosiBimiicst B baky ¢ 21-ro mo 23-e siuBapst 2010 roga mepssrii
azepOailpkaHo-poccuiickuil (opyM MO ryMaHUTaApHOMY COTPYAHHMUYECTBY, HTOIOM KOTOPOTO SIBH-
Joch noanucanue Jleknapanuu o Jpyk0e M CTpaTermuyeckoM mnaptHepcTBe Mexay Poccueil u
A3zepbaiikanom npe3uaeHTamMu Poccun n AzepOaiipkana.

BreictynuBmmii Ha ¢opyme mpesuaeHT AsepOaiikana Minbxam AsMeB OTMETHJ, YTO B
AzepOaiimkane 3a noutu 20 €T HE3aBUCUMOCTH PYCCKUH sI3bIK He moTepsuics. OH CyIIEeCTBYET, U
MBI CTapaeMCsl M CTPEMHUMCS K TOMY, YTOOBI HAIllM I'pakJaHe 3HAIM KaK MOXHO OOJIbIlle HHOCTpaH-
HbIX s13bIKOB [3]. B Hacrosmmii MomeHT Oosiee 16-TH ThICSY CTYAEHTOB BY30B AsepOaiikaHa
00y4aroTcs pycCKOMY SI3bIKY. UMCIIO ydammxcsi CpeIHHUX, CPEIHUX CHEIHATbHBIX M BBICIIMX y4eO-
HBIX 3aBe/leHUll, oOyuaromuxcst Ha pycckoM s3bike, mpesbimaer 100 Thicsiu yenoBek, (yHKLIHO-
HUPYIOT 335 MIKOJ C PyCCKUM S3BIKOM O0y4eHus1, U3 HUX 15 mikod, rae npemnogaBaHue — TOJIBKO Ha
pycckoMm si3bike. M3natorces 20 sxypHanoB u 30 ra3zer Ha pyCCKOM sI3bIKe, 2 TEJIEBU3MOHHBIX KaHaja
BEIYyT Nepelayl Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Ha repputopun AsepbaiiikaHa QyHKIIMOHUPYIOT peACTaBUTENbCTBA BEYIIUX CPEICTB Mac-
coBoit maopMmaru Poccun. Otkpeir dunman MI'Y um. M.B.JlomonocoBa, B mapte 2009 rona B
baky otkpeiT Poccuiickuii nHdopmManmoHHo-KyneTypHbIi nenTp. Hu B ogHoit ctpane CHI' ner
TaKOI'0 YBaKUTEIHHOI'O OTHOUIEHMSI K PYyCCKOMY SI3BIKY, Kak B A3epOaiikaHe.

B Poccun neiictByer Bceepoccuiickuii AzepOaiikaHckuii KOHrpecc, OOILIECTBO JpYKObI
«Poccusi-Azepbaitxkan». EcTe Takue cTpykTypel U B A3sepbOaifmkane. B MockoBckoM rocymap-
CTBEHHOM JUHIBUCTHYecKOM YyHHBepcutere B 2009-oMm roay otkpeiT LleHTp azepOaiimxaHckoro
s3bIKa U auTepaTypbl. COTpYJHHUYECTBO B cpepe HayKu U 00pa30BaHUs MO3BOJIUT MOJIOIOMY IOKO-
JICHUIO 00€uX CTpaH JIy4llle 3HaTh U IOHUMATh JPYT Apyra.

HoBas smoxa B ucropum denoBedecTBa-TI00aIM3alUsl XapaKTEpU3UpPYeTCsl JTuOepanbHON
MUTpanueit, CBOOOJHBIM 0OOMEHOM HallMOHAJTBHO-KYJIBTYPHBIMH IIEHHOCTSIMH, 00Jiee TECHBIM COT-
PYIHUYECTBOM MEX]ly HAPOJIaMHU BO BCEX 00JacTIX OOLIECTBEHHOM KU3HH.

O6pasosanue EBponeiickoro Coroza, CoBeta EBporibl, uneHoM koToporo AszepOaiipkan crai
B 2001 romy, BHIIOTHEHNE JOTOBOPEHHOCTH B pamMKax BoloHCKOro mporecca, B paMKax KOTOPOTO
AzepOaiipkaH JTOJDKEH OPHUEHTHPOBATHCS Ha €BpONeWcKkHue oO0pa3oBaTelbHbIE CTAaHAAPTHI, CIIOCO-
OCTBOBaJIM TOMY, YTO OBUIH MPUHSATHI PSII MEp, Kacaroluecs mpeoOpa3oBaHus BbICIIEH IIKOJIBI.

[IpenoaBanue pycckoro s3bika B AzepOaiijkaHe Ha COBPEMEHHOM 3Tale OCYIIECTBISETCS
Ha (OHE 3HAUMTENBHBIX MEPEMEH, MPOUCHICAIINX B CUCTeMe oOpa3zoBaHusi AzepOaiimxana. Pyc-
cKuil s13bIK B A3epOaiipkaHe U3ydyaeTcs He Kak A3bIK «BEMKOTO0 PYyCCKOTO HapoJay, He Kak S3bIK
MEXHAIIMOHAIBHOTO OOIIEHHUS, a KaK MHOCTPAHHbBIN S3bIK, TOCKOJbKY T'OCYIapCTBEHHBIM SI3bIKOM
CyBepeHHOro AzepOaiikaHa sBisieTcs azepOailPKaHCKUH S3BIK.

Pycckuit s13b1K, 005a7ast craTycoM ogHOro u3 padouux s3pikoB OOH, BBINONHSAET yXKe HHYIO
(byHKINIO-(QYHKIMIO SI3bIKA, U3y4EHHE KOTOPOT0 MOTUBUPOBAHO MHOTUMH (pakTopamu. 1o manHBIM
OOH, pycckum sI3pIKOM B MUpPE BiaACIOT 215 MumnoHoB uenoBek. [ 288 MuimoHoB denoBek
PYCCKHI SI3BIK SIBJISIETCS POJHBIM UM BTOPBIM POAHBIM SI3BIKOM.
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OOI11eCTBEHHO-TIOIUTUYECKOE Pa3BUTHE HAIIEro OOIIECTBA IUKTYET HHBIE IeTH OOy4deHHS
PYCCKOMY SI3bIKY IPH NEPBOM aHIIMHCKOM. M3MeHeHue nenu o0ydeHusi NpUBOAUT K MIEPEeCMOTpy He
TOJIBKO JIMHTBUCTUUECKUX OCHOB 00YYEHUsI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KAKMM B HACTOSIIIEE BPEMs
ABJIAETCS PYCCKUM fA3BIK, HO U MPUHLMIIOB O0yYEHUsI, CHCTEMbl METOJJUUECKUX MPUEMOB, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCS KOHLETIHS 00y4eHHs PYCCKOMY s3bIKy. HbiHemmHuit stan peopMUpOBaHHs CHCTEMBI
oOpaszoBaHust B AsepOaiijkaHckoil PecnyOimke xapaktepeH (POpMHUPOBAHHMEM HOBBIX KPUTEPHUEB K
MOBBIIIEHHUIO Ka4eCcTBa OOYUEHHUS KaK B CPEIHEH, Tak U B BbIcIIe mKkone. [Ipennpunrmaembie Mephl B
9TOM HalpaBJIEHUM HE OrPaHUYMBAIOTCS BBEJACHHEM HALMOHAJIBHOIO KYPPUKYJIyMa, IPUMEHEHUEM
HOBBIX (DMHAHCOBBIX U YIPABICHYECKUX MEXAaHU3MOB, CO3JAHUEM DJICKTPOHHBIX YU€OHHKOB M UCIIOJIb-
30BaHMEM HH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH Ha yPOKaXx.

[Mpucoenunenne Aszepbaiimkana B 2005 rony k bomoHckoMmy mpoiieccy, HHTETPUPOBAHUE B
EBpomneiickoe 00pa3oBaTelIbHOE MPOCTPAHCTBO C LENIBI0 (POPMHUPOBAHUS HALMOHAIBHOW CHCTEMBI
00pa3oBaHMsl B COOTBETCTBUU C OTKPBHITOM PHIHOYHOW 3KOHOMHUKON M OTKPBITOW MOJUTHYECKOU
CHCTEMOH SIBUJIOCH Ba)KHBIM I1IarOM B HCTOPHMHM BhICIIEr0 00pa3oBaHus AzepOaiixaHa.

KiroueBbIM 3B€HOM Tiporiecca 00y4eHHs TOAPACTAIONIETO MOKOJICHU ObUT M OCTAaeTCs Tearor.
Or ero TanaHTa, CiocOOHOCTEH M 3HAHWH 3aBUCUT aKTMBHOCTb yJaiuxcs u ycrex pedopm. Ilenaror He
JIaeT TOTOBBIX 3HAHWH, HO MOOYKIAeT ydJalxcs K CaMOCTOSITEIbHOMY MOUCKY, W 33/1aueil memarora
CTQHOBMTCSI CO31aHME YCIIOBHUM /IS MIX MHULUATHBBI.

WHTepakTHBHBIE TEXHOJOTHH IO3BOJIIIOT CO3/1aBaTh HOBEHIIME OOydaromme IMporpamMel,
OKa3bIBAIOLIME JIOTMOJHUTEIbHYIO MOAJICPKKY YUalUMCS B OCBOCHUN YUYEOHBIX MPOrpaMM U Pa3BH-
TUU TI03HABATENIBHON JiesiTenbHOCTH. COBMEIIas UX, MOXKHO JOOUTHCS MHOTOKPATHOTO TOBBIIICHUS
3¢ deKTUBHOCTH 00pa3oBaTenbHOr0 npouecca. Ho HuKakue TeXHOJOTMHM HE CMOT'YT 3aMEHUTh Tejia-
rora, OT OIbITa ¥ 3HAHWI KOTOPOTO 3aBHCUT 00pa30BATENIBHBIN MPOIECC U yceX Jr000ii pedopMsl.

CoumanbHble npeoOpa3oBaHUS IOCIEAHUX JAECATWIETHH B A3sepOaiipkaHe, IOSBICHUE
CephE3HBIX U3MEHEHUH B KYIBTYpHO-00pa30BaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE HE MOTJIM HE OTPAa3UTHCA U
Ha COCTOSIHUM Tejarorndyeckoil Hayku. [IpoGneMbl M3MeHEHUs cojep:kaHusi oOpa30BaHHUS M €ro
COBEPILICHCTBOBAHMSI CTAJHM MPEAMETOM HCCIECIOBAHUS U M3Y4YEeHUS A3epOallPKaHCKUX YYEHBIX U
nenaroros. Llenbio mpoBoauMbIxX B AzepOaiixanckoil Pecriy6nrke oOpa3oBarenbHbIX pedopM Hap-
STy ¢ 00€CTICUeHHEM PAIIMOHAIBHOCTH TpoIiecca OOYUYEeHHS U MPUOOIIEHUEM K 00I1eYeI0BEUeCKUM
LIEHHOCTSIM SIBJISIETCS BOCIHMTAaHME AaKTHMBHOM M WHHUIMATUBHOM JIMYHOCTH C TBOPYECKUMHU H
KPUTHYECKHUMH CYKICHUSMHU.
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CAJATI'AT PACYJIOBA
Haxuvieanckuii I'ocyoapcmeennwiii Ynusepcumem

W3YYEHUE 3HAYEHWI HEKOTOPBIX PYCCKHUX I'JTAT'OJIbHBIX
INPUCTABOK HA ITPUMEPE 3A-, U3-, IIEPE-

Acar sozlar: fel, sz 6n sakilgisi, mana ¢alar, ifada vasitasi, s0z birlagmasi, cimla

Knrouesvie cnosa: 2nacon, npucmaska, OmMmMEHOK 3HAYEHUs, CPEOCMEO  BbIPAICEHUS.,
cnogocouemanue, npeosiodceHue

Key words: verbs, prefixes, different meanings, expressive means, word combinations,
sentence

Bompockl ciioBooOpa3zoBaHus 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B CHCTEME OOYUYCHHSI PYCCKOMY SI3bI-
Ky Kak MHOCTpaHHOMY. HeT HeoOXOaUMOCTH J10Ka3aTh, KaKO€ 3HAYCHHE MMEIOT 3aKOHOMEPHOCTHU
MPAaBUJIBHOTO YIOTPEOJICHHS PYCCKUX TIIarojbHBIX MPUCTABOK B YCBOCHHUH JIEKCUKU U PACIIHMPEHUH
CIIOBApHOTO 3araca CTYJCHTOB, YTO CIIOCOOCTBYET OBJIaJICHHIO HABBIKAMU TOBOPEHHSI M TIHCHMa U B
3HAYUTEIBHOM CTEIICHU TapaHTUPYET HOPMATUBHOCTD YCTHOW U MUCbMEHHOM PeYr B MX OOIICHUH.

Hame oOpamienue Kk 1aHHOW TeMe 00YCIIaBIMBACTCs TEM, YTO PYCCKUE PUCTABOYHBIE TJIaroJbl, B
KOTOPBIX MPUCTABKA SBIIETCS CIIOBOOOPA3yroIeld MOPPEMOi, OJMH U3 TPYIHBIX Pa3JIENOB S3bIKA JIIS
MHOCTPaHHBIX o0yuaroumxcs. CI0XKHOCTh ATON TEMbI CBsi3aHa ¢ OOMJIMEM TJIarojbHbIX MpUcTaBok (1) B
PYCCKOM sI3bIKEe, MHOTooOpasveM uXx 3HaueHuil. [Ipu 3TOM MBI MOCTaBWIIM Tiepen coOOHM 3amady
0000IIUTh MPAKTUIECKHA MaTepHa MO TIaroJIbHBIM MPUCTaBKaM 3a-, W3-, TIepe- B PYCCKOM SI3bIKE U Ha
npUMepe IEMOHCTPUPOBATH UX MEHSFOIIUE JICKCHISCKIE 3HAYCHHS B YIIOTPEOJICHUH.

PazpabaTpiBasi METONMKY H3YYEHHUS IEPEUUCICHHBIX TJIArOJIbHBIX IPHCTABOK B PYCCKOM
SI3bIKE, MBI CTPEMHJIMCh YKa3aTh MX OCHOBHBIC 3HAYCHHS B MIPEUIOKCHUU C TIPUBEICHUEM KOHKpET-
HBIX ITPUMCPOB. B Hamy 3aJavdy TaKKC BXOAWUT YCTAaHOBJICHHUC TCX 3HAYCHWH YKa3aHHbIX IIPUCTa-
BOK, KOTOpBIE 11€]1eCO00pa3HO M3ydaTh B KOHKPETHBIX YCIOBHMAX B KOHTEKCTE COOTBETCBYIOLIUX
YIOPaXKHEHUH, KOTOPbIE IPU3BaHbl WIUIIOCTPUPOBATH M 3aKPEIUIATh TPAMMATHYECKUI MaTepHall 1o
ux ynorpebuenuto. Cienyer UMETh B BHJy, YTO IIPU BBHIIOJIHEHUHU MPEJIaraéMbIX PEYEBbIX YIPaxk-
HEHUH MO TeMe BO3MOKHEI HCKOTOPLIC BAPUAHTEI, ITPEATIOIararoimme 60J'II)IHyIO HJIM MCHBIIYIO CTC-
MeHb PAcIpOCTPAHEHHOCTHU MPEATIOKEHUH, UCIIOIb30BAHNE 3a/IaHHBIX TJIarojioB B pa3iauyHON ¢op-
MC COBCPIICHHOI'O M HECOBCPHICHHOI'O BHUJid, B PA3HBIX BPEMCHAX W HAKJIIOHCHUAX, y1'IOTp66J'IeHI/Ie
(dbopM npuyYacTHii U 1eenpuvacTuii u T. 1.

B Hauasne paccMOTpUM OCHOBHBIC 3HAUCHUSI TJIAr0JIOB C TPHUCTaBKO#t 3a- (2, ¢. 360). [To Harmmm
HaOJIIOIEHUSAM, C MPHUCOEAMHEHUEM K IJIarojly MPHCTaBKU 3a- OCHOBHOM IJIaros MOJydyaeT Kak Mu-
HUMYM JCBATH OTTCHKOB 3HAYEHUM:

- HEKOTOpBIE TJIArojbl JBMKEHUs C TAaHHOW MPHUCTABKOM MOJy4aroT 3HAYEHHUE JBMXKEHMS 3a MPeaAMeT
WM BLITYyOb: 3atimu, 3aexamv, 3a0excams, 3aiememsy, 3a0pocumy, 3aKUHyMb, 3aNnyCmMumy, 3aCyHyms,
3amonxknyms 1 T.J. IIproOpeTeHHble 3a cueT NPUCTaBKU 3HAYEHHS TJIarojibl sICHO WILTIOCTPUPYIOTCS B
CIIEYIOIINX TPEIUIOKEHUSIX: A8mobyc ¢ mypucmamu 3aexan 3a yeon, Pebama sawnu e2nyow neca; Mau
3anemen 6 yeon; Pykogooumens 3anpemusl 0emsam 3anvi8ams 0a1eko u T.11.;

- TJ1arosibl ABWXKEHHUS C MPHUCTaBKOM 3a- MOTYT 0003HauyaTh MOMyTHOE jeiicTBue: [lo dopoze domoti
CMYOeHmbl 3aUTU 8 KHUICHIIL MA2A3UH. Yuumenb npocun 3aimu K Hemy Ha 00pamuom nymu u m.o.;

- Jpyrue TJaroisl C TPUCTABKOW 3a- YIOTPEONIIIOTCS B 3HAYCHUHM 3aHITH ONPEICTICHHOE
MOJIOKEHHE B MPOCTPAHCTBE WJIM PACIPOCTPAHEHMs JAEHCTBHS Ha BCIO MOBEPXHOCTh IMpeaMeTa:
3acmasumon, 3aceinams (C yIapeHHEM Ha BTOPOM CIIOTE), 3aiumv, 3a0pbi3eamv, 3a8aiumv, 3d-
mazams, 3aKpacumov, 3amawjums, 3acaoums, 3aNOIHUMb, 3acesamyb, 3auimykamypums U T.1. 1lo
XOZy OTMETHM, YTO B JIJaHHOM 3HAUYE€HUHM C TMPHUCTaBKOHW 3a- TJaroiibl 0ojiee MIMPOKO YIOTpe-
OWTENBHBI, YeM B MpeApLaynmx 3HaueHusx (3, c¢. 74). [locMOTpuM, Kak MPOSBISIFOT Ce0s TIIaroJibl
TaHHOW TPYMITBI B KOHTEKCTE: 1 0po0 3acmpoer Hogblmu domamu. Mawuna 3abpuvlzeana neuexooos
epazvio. Jlec 3asanen socenmuimu aucmoamu. Kunvyvl ewje He 3aceiunu Keapmupy.

- TJIarojibl CO 3HAYCHWEM OTBIICYCHHOTO NEHCTBHS — BOCHPHUSTHS, MBICIH, PEUU, YYBCTBA, MOJIO-
KEHUsS U psAll APYTUX IJ1arojioB ¢ MPUCTABKOM 3a- U YACTULIEW —Cs1 UMEIOT 3HAYCHUE YPE3MEPHOCTH
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JeCTBUS, YaCTO COBEPIICHHOTO BO BPEI CYOBEKTY: 3aCIyulambsbCs, 3auumamyvcs, 3an06068amvcsl,
3a0ymMamsCsi, 3aMeumamucs, 3a2080pUMbCsl, 3ACUOEMbCsl, 3aaedcamvbes U ap. JIns oIHOTo OCMBIC-
JICHUS CTYJICHTaMU 3HAYEHHS 3TUX TJIarojioB MX yIMOTpeOssieM B MPEeoKeHusx tumna: llaccaxcup
3aUUMancs u npoexan ceor ocmanosky. Buepa cocmu 3acudenucv y nac oonosoua. Iloopyau 3azo-
BOPUNUCH U He 3AMEeMUNU, KAK HACMYNULA HOYb 1 JP.

- pSA TJIarojoB C MPHUCTAaBKOW 3a- MMEIOT 3HAYEHHUE IOJYYUTh, 3aXBAaTUTh: HAIPUMEp, 3apabdo-
mamoy, 3ACryHCUMb, 3a0pamy, 3a60e6amy, 3axeamums u Op. Tpyo naypeama 3aciyxicusaem 6ce-
Hapoonoeo yeagicenusi. Ceoell 01a20pOOHOCMbIO YUUmMeNb 3A80€6all NOYem U VEAiCeHUue CEOUX
yuenuxos. Cmyoenm 3axeamui ¢ coootl 8ce y4eOHuKY v T.]11.

- MMEIOTCS CITy4au, KOrja IJarojibl CO 3HA4YeHHWEM IUIaHUpOBaHMs (TUIAHUPOBATh, MPOCKTHPOBATH,
TOTOBUTBH), & TAKXKE TJIATONIBI OyMamv, MbICAUMb, KYNnums C TPUCTABKOW 3a- WMEIOT 3HAYCHHE
COBEpILUTH JCHCTBUE 3apaHee, 3a0iaroBpeMeHHO. OOpaTuMcsl K MpUMEpaM: 3anIaHupo8anmb, 3anpo-
eKmuposamy, 3a20MosUmyb, 3a0YMAamby, 3aMblCIumy, 3akynums U T.J1. COCTaBIsis NPEIIOKEHUS C
JaHHBIMU TJIATOJIAMH, CTYICHTBI JIeTYe MOHUMAKT W OCMBICIMBAIOT HOBBIC OTTCHKH 3HAYCHUSI
MIEPEYHCIICHHBIX TJAroJIOB. [ pynna 3anianuposana OOCPOYHO cOamb 3K3ameHvl. [[isi noxooa HA0o0
3a2omosums 6ce Heobxooumoe. I1epoKypCHUKU 3a0YMANU NPOBECMU TUMEPANMYPHDBIIL 6eyep U T.J1.

- K OYEPEHOW T'PYIIE IIaroyioB ¢ MPUCTABKOW 3a- OTHOCSTCS MAJIOYHCICHHBIC TJIArojibl, KOTPhIC
BMECTE C MPUCTABKOW 3a- MOJIyYalOT 3HAYCHHUE JTOBECTH JCWCTBUE JO KOHIA WM JI0 pe3yJbTara:
3aMOpadzcuBamy, 3aKOHCHEKMUpPosamy, 3aKoncepsuposams. Hanpumep, [Ipenooasamens nopyuun
CMYOeHmMAam HenpemMeHHO 3aKOHCNeKmuposams dmy cmamovito. Henvss samopasicusamos npobdnemy,
ee credyem pewams M T.11.

- HaOmogarTCs M (PaKThI, KOrJa HEKOTOPHIC IJIAroJibl CO 3HAYCHHEM OTHOIICHUS K KOMY-ITHOO,
TUTIA X8AIUMb, JACKAMb, MYYUMb W TIATOJIBI KOPMUMb, 0apums ¢ TIPUCTABKOH 3a- yIIOTPEOISIOTCS
B 3HAYCHHM YPE3MEPHOCTH JICHCTBHS, HANPABICHHOTO HAa OIPEICICHHBIH OOBEKT: 3ax6aiumbv,
3anackams, 3aMy4umsv, 3aKOpMumyv, 3a0apums W T.J. Yuumenv 3axeanun yyeHuxa 3a 06Cmo-
amenvhvlll omeem. Monooas mama mobum 3anackams ceoeeo pebenka. Pebenok 3amyuun mamo
ceoumu gonpocamu. MmeHunnuyy 3a0apuiu nOOApKAMU.

- pSA TJIarojioB C TPHUCTAaBKOW 3a- 00O3HAYAIOT OTpaHHYEHHE MPOCTPAHCTBA YeM-IH00. ITO
MIPOSIBIIIETCSI B OOPa30BaHUH W YIMOTPEOJIICHUH CIICAYIONMIUX TJIATOJIOB: 3A653AMmb, 3aKPblMb, 3d6ep-
HYMb, 3aNaK08amv, 3aKynOpums, 3acmecHyms U T.J1. Meocdy 00208apusaruumucs cmopoHamu
3aesa3anca unmepecuviti pazeosop. Ilpooasey axkypammo 3aeepuyn noxynky. Kozoa 6yoeme
YX00umo, 3axkpotime 08epb. X0100HO, 3acmecHUme Naibmo Ha 6ce ny208uybl.

3HaueHUE OTMEUYCHHBIX TJIaroJIOB MOXKHO OOBSICHUTH M ITYTEM CO3JaHUS C MX YYacTHEM

CIIOBOCOYETAaHMI Ha OCHOBE CBS3M YIpaBlieHUs. Tak, MHOTHE W3 HUX TpeOyroT mocie cels
BUHUTEIBHOTO Tajeka ¢ mpemioroM u 0e3 mpemiora (4, ¢. 104), manpumep, 3aimu 3a 0epeso,
3aexamv 3a 00OM, 3A6eCmMU MAWUHY 3a VeOl, 3aKUHYMb KAMEHb 3a 3a00p, 3aCYHYmb KOpPOOKY 3a
wKag, 3aeecumv OKHO WMOPOLL, 3ACMPOUMb MEPPUMOPUIO HOBBIMU OOMAMU, 3ACLINAMb 3EMII0
CHe20M, 3aceums 00M HCUTLYAMU, 3AKPbIMb TUYO PYKAMU, 3A68A3aMb NAKem WNAa2amom u m.o.

Temeppr OCTaHOBMMCS Ha 3HAYCHUSAX MPHCTABKU W3-, KOTOPYIO CIIEIYeT OTIHYATh CPEId
JPYTUX MPUCTABOK, 0003HAYAIOIINX HAIpaBiIeHHUE AercTBus (2, c. 361).

- TJIArOJIBl C TIPUCTaBKOW W3- B OOJILITUHCTBE CIIYYacB UMEIOT 3HAUYCHUE HAINPABJICHUS JICHCTBHS
W3HYTPH WJIHM YIAJICHUS: U361eyb, U3HAMb, U30amo, uzoupams, uziyyamos u 1p. ColH u361ex ypox
uz cayyusuieeocs. Konnekmug pewun uz0ams coro 2azemy u T.JI.

- UMEET MECTO YMOTpeOJIeHHe TJIarojoB ¢ MPHUCTABKOW W3- CO 3HAUYEHUEM Pa3HOHANPABIECHHOTO
JCHCTBYS WIIH PACIIPOCTPAHEHUS JIBIKESHUS IO BCEM HaIpaBIICHUSIM, KOTOPBIE 00pa3yIoTCs 3a CUeT
TaKMX TJIAroJiB, Kak e30ums, Xooums, bOecams, nazums W Ap. CKazaHHOE MOXKHO TOJKPEIUTH
COCTaBJICHUEM MTPUMEPHBIX MPEUIOKEHUN — Jlemom Hawa epynna uzve3ouia 6cto cmpamy. Bo uzbe-
JHcaHue ouUbOoK 8 nucoMe, CmyOeHm Yuum ece npasuid. ATbnUHUCIbL U3TA3ULU 8Ce CKANbL U T.JI.

- HanOOJIBIIYIO0 TPYIITY COCTABJISAIOT IJIaroyibl, 0003HaUYaKIKe U300pakKeHNue Ha TTOBEPXHOCTH (OT
TJIAr0JIOB NUCAMb, PUCOBAMb, Yepmums), TPUKOCHOBEHUE K MPEAMETY U JeJICHHE ero Ha YacTu (Ha
npuUMepe TJarojoB Oums, MONOHb, pP8amv, pe3ams) W TIATOJIbl YHHUYTOXKEHHS (C TiIaroiamu
mpamums, pacxo006ams) ¢ MPUCTABKOW U3- UMCIOT 3HAUCHHE PACIPOCTPAHCHUS JCHCTBUS HA BCIO
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MOBEPXHOCTh MpEAMETa WX paspsaa NPEIMETOB, IMOJHOTHI NEUCTBUS — u30umo, uspesamo,
uzopeamv, uU3pPACX0008amv, UHOCUMb U T.1. Manvuux uzopsan pybawky. OXOmHUKU u3iazuiu
gecw nec. Kocmiom coscem usnocuncs. Ecnu ynotpeOUTh 3TH Tarojbl B MaaexkHbIX Gopmax (1, c.
134), To mosy4aercsi Takas Cxema: IVIaroJ-+BHH.IL.+ POJ. M. C HPEAJIOrOM H3: U3BJICYb — U3GIEUD
Ny U3 PAaHbl, U36eYb KOPEeHb U3 YUCId, U36Tedb NOAb3Y U3 3aHAmMUL W Ap.; WIN TIaroja+BUH.
I.+BUH. TI. C IPEUIOTOM Ha: M3PACXOJI0BATh — U3PACX0008AMb CPeOCmEa Ha 0bopydosanue N Ip.;
WIM TJaroyi+BUH.IL+TBOP.M. 0€3 Mpemyiora B EIUHCTBEHHOM M BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE:
U3PHUCOBATh-UPUCOBAMD  AbOOM KAPMUHKAMU W JAp.; WIA TIaroj+BUH.IL.+POJ.IL: HU30paTh —
uzbpams Oene2amos, TAAroi+BUH.I.+TBOP.II.: U30paTh-u36pams denymamom, WId TIAAroa+BUH.IL:
U3JATh - U3/IaTh NPUKA3, 3AKOH, KHU2).

OOmmmpHOEe 3HAUYCHHE HMMEIOT W TJIaroibl ¢ mpucraBkoi mepe-(2, c. 365). Paccmorpum
HEKOTOPBIC U3 HUX.

- B MEPBYIO TPYIITY CJIEIYyeT OTHECTU TJIArOJbl JBMIKEHHUS M TJAaroibl, 0003HAYAIONINE TepemMe-
IIICHUE B MPOCTPAHCTBE, TUIIA: NPbICHYMb, CHIYRUMb, WACHYMb, OPOCUmMb U JIp. KOTOPBIE C TPHUC-
TaBKOW TIEpe-MMCIOT 3HAYCHHE HAIpPaBIICHUS JEHCTBUS 4epe3 MPEIMET — nepeumu, nepeexams,
nepebesicamnv, nepeiemems, Nepenivblmb, Nepeiesmb, Nepemawjums, nepeHecmu, nepesecmu,
nepeeesmu, nepenpuvlecHyms, nepebpocums, nepecedv. OdpaTuMcs K mpumepam: Ilepexooume yauyy
ocmopoocro. Cnopmemen yoauno nepenpvieHyn uepes kanagy. Cemvs nepeexana sHcums 8 20poo.
Hemu nepebescanu uepes cao. Ilmuywl nepenemarom 6 menivie kpas. Pvioaku xomam nepennivlms
Ha Opyeoil bepee. ANbnUHUCIbL HECKONBKO pa3 nepeiasuiu ckavl. Pebsma nomoeanu nepemawumo
KHueu 6 oudbauomexy. Ompsio nepedpocui OCHOBHYIO CUTLY HA J1e8blll (PPOHM U T.1I.

- OYEPEIHYI0 TPYIITY COCTABISIOT TJIAroJibl JBW)KCHUS, a TaKXKE PsJ TJIaroJioB, 0003HAYAOIINEC
MepeMeIeHIe MpeAMETa UK JIUIA B TIPOCTPAHCTBE, H3MEHEHHE MOJIOKECHHS. K TAKOBBIM OTHOCSTCS
TJIATOJIBI CIMABUMb, CECib, Jiedb, UMb, KOTOPbIE B COYETAHUHM C MPUCTABKOW MEpe-PHOOPETAIOT
OTTEHOK 3HAYEHUS MEPEMEIEHHs C OJHOTO MECTa Ha JIpyroe-nepeumu, nepeexams, nepecmasums,
nepenojcums, nepececmns, nepeneusb, Nepeiumv, Nepecbinams, nepeciams, nepenpasums, nepe-
Odamw u np. Takoe 3HAYEHUE TIArOJIOB MOXKHO PACKPBITh B CICIYIOIIMX MPEITIOKEHUSIX, TIe Tia-
TOJIbl YMOTPEONSIFOTCS B Pa3NUYHBIX MaJeKHBIX (OpMax, Ha YTO cIeAyeT OOpaTUTh BHUMAaHHE
crynenToB: Cmydenm xouem nepeumu 6 opyeyio epynny. Haw coceo nepeexan ¢ cmoauyy. Xosaiixa
doma nepecmasuia éewu 6 KomHame. B bubnuomexe nepenosicunu scypuanvt no cooam. Iaccaxcup
nepecen Kk okHy. boenpunacvl Haoo 6vino nepenpasumv 6 nepeoniIo AUHUIN. YueHvlil nepecian
ompedakmuposannylo cmamovto 8 oicypuair. Omey npocun nepedams nucvmo cuiny. Ilpu
COCTaBJICHUH JTUX U JPYTUX MPEIIOKESHUN ¢ N3ydaeMOU MPUCTABKON CIIEyeT YYUTHIBATh 3HAHUS
CTYJCHTOB B O0JIACTH KAaTETOPUU BUJA, CTIPSHKEHHS, BPEMEHU U T.A. DTO BaXXHO ISl TOTO, YTOOBI
oOydJaromuecs: yMeJlIu UCTIOb30BaTh pa3Hbie (POPMBI riaaroJa.

-TpernoiaBaTeNb JIOJDKEH OOpaTUTh BHUMAHHUE CTYICHTOB M HA TO, YTO JIEKCUYECKH HE OTpaHH-
YeHHAs TPYIIA TJIAr0JIOB C MPHUCTABKOW nepe-MOXKeT UMETh 3HaueHUE TOBTOPHOTO JICHCTBUS WIIH
COBEpIIICHHUS JCWCTBUS MHAUE, TO-HOBOMY. JlaHHbBIE MTpaBUJIa UMEIOT MECTO B COYETAHUHU TIIaroyia u
MPHUCTAaBKU B TMOCITEIYIOIINX CIIOBaX-TJarojlax: nepeuumams, Nepenucams, nepeoeiams, nepec-
Mpoums, nepeooemv, nepeckazamv, nepeuiums, nepepadbomams, Nnepekpacumv, nepeoymamsy,
nepecoams, nepeobopyoosams, nepeuzdams M ap. C HEKOTOPHIMU W3 MEPEUYUCICHHBIX TJIArojioB
COCTaBIIsIeM cioBocodeTaHus-yrnpanienus (1, c. 74), a moTom mpejiaraeM CTyJIEHTaM HCIOJIb30-
BaTh WX B MPEIJIOKEHUM JIJI HATJIATHOCTH W TOAKPEIUICHHS] TPAaMMAaTHUECKOTO MaTepuania: nepe-
yumams O00KIA0, NEePenucams KOHCNEeKm, nepeoeiams cxemy, nepecmpoums pabomy, nepeooems
pebenka, nepeckazamo mexkcm, nepepabomams 3emnio v T.71. [10 X0y MOKHO ITEpPEBECTH 3TH CIIOBA
U CJIIOBOCOYETAHUS HA POIAHOW SI3BIK JUIS WJUTIOCTPAIMH, YTO CPEId TaKUX TJIarojioB MMEKOTCS U
TaK#he, KOTOPbIe MMOMUMO YKa3aHHOT'O 3HAYCHHS, B a3epOailJKAHCKOM SI3BIKE YIOTPEOJISIOTCS U B
JPYroM 3Ha4CHUH, KaK CJIOBO TepenucaTh, 0003Havaromiee cMbici KOgUrmak.

HauGonpiryro TpyJHOCTE JUIsl CTYACHTOB C HAIMOHATBHBIM OOpa30BaHUEM COCTABIISIOT TE
TJIarojibl, KOTOPhIE BMECTE C MPUCTABKOW nepe-0003HAYAIOT JIEJICHUE MPEAMETa, OTICIICHUEe YacTh
ot menoro (4, c. 231) NPUMEHUTEIILHO C TJIATOJIAMHU pe3amb, péams, IOMAMb, 2Pbl3Nb, NUIUND,
pyoume u T.1. TyT TTIABHBIM SIBJISIETCS TO, YTO ITH TJAroJibl C MPUCTABKOUN nepe-UMEI0T 3HAUCHUE
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paszeneHus 4ero-HuOyab Ha JBE YaCTH WM MPOCTO HA YaCTH, T.€. YMEHBIICHUE MIPEeIMETa: nepep-
e3amv, nepepeams, Nepenuiums, nepelomMums, nepezpvisms U T 1. Hampumep, bpesrno ouens
moJjicmoe, €20 mpyoHo nepenuIumb.

Hao0opoT, npyras nekcuyeckyu HeorpaHUYeHHas TpyIia IJarojioB ¢ IPUCTABKOW nepe- UMEeT
3HA4YCHUE M3IUIIECTBA, IPEBBIIICHUSI HOPMbI B KAKOM-HHOY/Ib I€HCTBHH.

- K JIaHHOHM TIpyIlme MOXXHO OTHECTU TIJIaroiibl: nepeoyeHums, NepesvlnoIHUmMb, nepecpems,
nepescapums, nepesapumy, nepecoaums, nepepacxo006amny, nepeymomumscs, nepecopems u np.
Ilocne muozouacogoti pabomvl Momop MawiuHvl nepecpeincs. Jlamnouka 6 komHame nepezopeia.
Xosaiika nepeconuna 6opwy. Tpenep nepeoyenusaem cuny cnopmcmena. CmyoeHueckuil ompso
nepesvinonnun niau. Typucmol nepepacxodosanu ceou oeuwveu U T.1. COCTaBIsIs MPEATIOKEHUS C
JaHHBIMHU TJIaroJaMu, 1eeco00pa3Ho pa3bsICHUTh UX 3HAYCHHUE B POJTHOM S3BIKE, YTOOBI CTY/ACHTHI
BIIOJIHE OCMBICIIMBAIIU CYTh CTENIEH MHTEHCUBHOCTH MPOUCXOJISALIETO IEHCTBUSI.

Crenyer Takxe 0OBSCHUTD, YTO HEKOTOPHIE IJIATOJIbI C IPUCTABKOHN nepe- MOKET 0003HaYaTh

MOCJIE0BATEIbHOE PACIPOCTPAaHEHHE JeicTBUS Ha mpeaMeTsl (2, ¢. 367) win ykas3aTh McYepIaH-
HOCTh Kakoro-to jaeicteus (1, 37).
- JaHHOE 3HaueHUEe TMposiBisSeT cedsd B T[Iarojlax THUIA Hnepeuumams, nepecmMompens,
nepezosopump, nepedymams, nepecyumams, nepenpooosams, nepemvims u T 1. B mpemnoxxeHusx
3HaYEHHE MAHHBIX TJAroJIOB pacKpblBaeTcs cieayroumm obpazom: Cmydenm nepeyuman MHO20
kuue. Cecmpa nepemvina 6cto nocydy. Cmapux MHO20e nepeoymal 3a C80H 00J2VI0 IHCU3Hb.
Typucmam xomenocwy nepecmompems 6ce 00CMONPUMEUAMENbHOCHU 20p00ad U T .

CryneHTaM HY)XHO 3HaThb, YTO HEKOTOpBIE TJIArojibl C MPUCTABKOM nepe- U 4YacTULEH -ci
MpHOOpPETaIOT 3HAYCHHE B3aUMHOTO JICHCTBUSI.

-00pa3oM TaKHX TJIarojioB MOTYT SIBIATHCS CIEIYIOIIUE CIIOBA: Nepenucbléamvcs, nepe2osapu-
8amMbCsl, NEPeKIUKAmbCsl, nepeulenmvléamscs, nepe2iaobleamspcs, NnepemMusu8amscs, nepeopacsi-
séamuvca U T.1. Iloopyeu nepezosapusanucst ¢ nomowpio dcecma. JIpy3vs-nucamenu nepenucvled-
romes 6om yyce doneue 200vl. Hogvle cmuxu nosma nepexiuxaromes ¢ OpesHUMU QoIbKIOPHLIMU
oopazyamu. OcHosHble cunbl pomvl nepebpacviéaromcs 6 moull epaza W T.JA. Jlymaercs, 4To
CTY/IEHTHI JIETKO YOEXIAaroTcs B TOM, YTO CMBICI U 3HaYEHHE MEMPEUHCICHHBIX IJIarojioB BIOJHE
JIOTHYHO PACKPBIBAIOTCS B 3TUX MPUMEPAX.

Hano BeIgenuTh emie OAHY TpyHIy IJIarojioB, KOTOpbIE C MPUCTABKOW Iepe- MOJTydaroT
BO3MOYKHOCTh YIIOTPEOJIATHCS B 3HAYCHUU TPEB30MTH APYroro MCIIOIHUTENS JEHCTBUS WA UMETh
MPEUMYIIECTBO B KakoM-11n00 neiicteum (5, ¢. 138).

- JaHHOE TIPAaBHUJI0 MO’KHO MILUTFOCTPHPOBATH HA MPUMEPE TaKUX TJIAr0JIOB, KaK CHOpums, yoeoums,
Kpuuamo, xumpums 1 ap. C MOTYYSHHBIMH CIOBAMU — HEPecnopums, nepeybeoums nepekpuyamo,
nepexumpums COCTaBHUM COOTBETCTBYIOUIHE TPEIIOKEHHS C IENBI0 HATJISAHOTO MOIKPETICHHS
3HaHUS CTYIEHTOB: Koz0a eedemcs HayuHwlli COp, Helb3sl nepekpuxkusams opyz opyea. Monooot
VUEHbIll CMO2 Nepecnopums c8oe2o0 annoHewma. B konye Gecedvl omey nepeybeoun 3a6ayous-
wezocs cvina. Lllaxmamucm nepexumpun conepHuKa c80UM X000M.

Htak, B mporecce o0y4deHusI CTyIEHTOB MPePUKCATELHOMY CIIOCO0Y CIIOBOOOPA30BAHMS TJIaroJioB
B 3aJ[a4y IperoJiaBaresisi BXOJUT 0ToOpaTh T€ MPUCTAaBKHU M T€ UX 3HAUYEHMs, KOTOPBIE 11€IeCO00pa3HO
U3ydaTh B KOHKPETHBIX YCI0BHsX Kypca oOyuenus (1, c. 7). [Ipu oTOope Matepuana u yCTaHOBJICHUH
TIOCJIEIOBATENBHOCTH €0 N3y4eHHs IIPENoAaBaTellb, YUUTbIBas YPOBEHb MOATOTOBKH 00yJaIOIINXCS, B
MIEPBYIO OYepellb UX JICKCHUECKUH 3artac, pa3BUTHE HaBbIKA YTEHHUS WITH PEUCBBIX HABBIKOB CTYCHTOB,
MOET JIOMOJIHUTENIBHO BEPHYTHCS K YIOTPEOIEHHIO T1aroJioB ¢ TEMH WM JPYTHMH MPUCTaBKaMH.

JI7Isl TIOJTHOTO OCMBICTICHUSI CTYAICHTaMH 3HAUEHWH TIIAroJjbHBIX NPHUCTaBOK HAa TPHUMEpE IpH-
BEJICHHBIX, UM TpeOyeTCcsl Ha YpPOBHE 3HATh IPaMMAaTHYECKUH CTPOM PYCCKOTO s3bIKa, YTOOBI YMETb
COCTaBIISITH CJIOBOCOYETAHUS C WCIIONB30BAaHMEM DA3HBIX YacTel PeuH, IMUPOKO YIOTPEOJSTh TaKwe
CJIOBOCOYETAHUS B COCTABE Pa3HbIX KOMMYHUKATUBHBIX €IMHHUI] B YCTHOW U MUCbMEHHOH (opme. Jls
BBIPA0OTKH HABBIKOB Y CTY/ICHTOB TIPABMJIEHOTO YITOTPEOJICHUS TJIar0JIOB ¢ HA3BaHHBIMH NIPUCTaBKaMH,
Ha MPAaKTUYECKUX 3aHATHUSAX UM IPEAJIaraercsl BHIMOIHHUTH NMUCbMEHHBIC U YCTHBIC YIPAKHEHUS IO
teme. Takue e 3a7aHusi OHU JIOJIKHBI BBIITOJIHUTH U B CBOMX CAMOCTOSITENIbHBIX paboTax.
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XULASO
Sadagat Rasulova

3a-, u3-, nepe- timsalinda Rus dilinda bazi feil s6z 6n sakilcilarinin dyradilmasi

Mogaloda milli tohsil almis tolobaloro dyradilmasi mioyyan ¢atinliklorlo miisahido olunan
bir problem-rus dilinda feilin s6z 6n sakilcilorinin mixtalif monalariin 8yradilmasi problemi aras-
dirtlir, konkret s6z birlosmalori vo ciimlo kontekstindo feilin za-, iz-, pere- s6z 6n sakilcgilarinin
monalart agiglanir. MGvzunun dyradilmasi ilo bagl tovsiyyalar irali strtlir.

ABSTRACT
Sadagat
Rasulova

Teaching verbs with prefixes, like za-, iz-, pere- in Russian summary
The article deals with the problem that is difficult to teach nationally-educated students-
teaching different meanings of verbs with prefixes in Russian. It clarifies the meanings of the verbs

with prefixes za-, iz-, pere- within concrete word combinations and sentences and provides recom-
mendations related to the topic.
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KOVSOR ABBASOVA
Naxcivan Dovlat Universiteti

ALMAN DILININ TODRiISINDO QRAMMATIKA VO FONETIKANIN
OYRODILMO USULLARI

Acgar sozlar: grammatika, fonetika, tarclima, ananavi metod
Key words: grammer, phonetic, traditional, method
Knroueswie cnosa: [ pammamuka, honemuka, nepesoo, mpaouyuoHHbulL Memoo,

Respublikamizin mistaqilliyi basga elm saholarinds oldugu kimi xarici dillorin tadrisi sahoasinda
do muallimlar garsisinda mihim vazifalor qoyur. Galacak miollimlarin pesokarligini inkisaf etdirmak,
ali moktobdo onlara metodika kursu tizra misyyan biliklor vermok va onun tacriibays tatbigini 6yratmok
gundn vacib masalasidir.

Xarici 6lkalorlo glindan-giine artan siyasi, igtisadi, madani slagolar, respublikamiza artan maraq,
ABS, Boylk Britaniya, Almaniya vo digor dovlotlorin buradaki firma vo sirkotlori, lkemizdoki
sofirliklorin togkili vo Xarici 6lkalordo mstagil respublikamizin tomsil olunmasi kimi faktlar xarici
dillorin amali sokilds dyranilmasini talob edir.

Moalum oldugu kimi orta moktablords xarici dillor todris fonlarindan biri kimi kegirilir. Ganc,
savadli va hartarofli inkisaf etmis votondas yetisdirmakla bu fonnin, stibhasiz shamiyyati ¢ox boyikdr.
Indi 6lkemizin digar dlkelorlo igtisadi vo moadoni slagelarinin inkisaf etdiyi bir dévrdo yeni yetison
naslin xarici dillari dyronmosi vacibdir. Moktobdo kegilon hor bir fann bdyumokds olan naslin talim-
todris isino 6z spesifik tosirini gostorir. Bu tasirin xarakteri fonnin xususiyyatlori asasinda mioayyan
edilir. Xarici dil fannini ana dili fonnindan forglondiron asas cohat ondan ibarstdir ki, xarici dilin tod-
risindo garsiya qoyulan on osas magsad butiin dars prosesini mioyyan edon kommunikativ magsaddon
ibaratdir. Tadrisin magsadi kommunikativ magsaddon asilidir va bu onun yerina yetirilmasi prosesinda
hoyata kegirilir.

Xarici dillorin @yradilmasinin xtsusi metodikas1 asason Oyradilon dillorin spesifik xisusiyyat-
lorina gora bir-birindon farglonir. Xiisusi metodikalar sagirdloarin ana dilina gors forglonirlor. Buna gora
do xarici dillarin tadrisi metodikasit hom xarici dila, hom da Asarbaycan dilins aid lingvistik todgigatlarla
six alagadardir.

Pedaqgogika elminin boyuk nailiyyatlorindon biri mohz bundan ibaratdir ki, xarici dillorin todrisi
metodikasi lap oavvoaldan sagirdlorin ana dilinin dyronilmasi ilo alageli sokildo inkisaf etmisdir. Bunun
baglica sobabini onunla izah etmok olar ki, milli dillorin inkisafi Ggin genis imkanlar yaradilmigdir.
Tolim prosesindo ana dilinin xususiyyatlorini nozoro almaq sagirdlorin garsisinda duran ¢atinliklori,
onlarin sahvlarinin sabablarini diizgliin misyyanlosdirmays kdmok edir. Sagird xarici dildaki saslori ana
dilinin soslori kimi esidir, xarici dilin grammatik kateqoriyalarin1 ana dilinin sistemino uygunlagdirr,
xarici dildaki sozlori ana dilinin sozlori ilo migayise edir. Hom ana dilina, hom do xarici dilo darindan
Vo atrafli balod olmagq, eloca da hamin dillari sistematik olaraq tutusdurmagq, xarici dillorin amali todrisi
metodikas1 Ucln asasdir.

Xarici dillorin todrisi metodikasinda torbiya magsadlarinin va onlarin hoyata kegirilmasi tsullarinin
da 6z xtsusiyyatlori vardir. Sagirdlarin beynalmilal torbiyasi tigtin xarici dillorin dyranilmasinin xtisusi
ohomiyyati vardir. Xarici dilin todrisi sagirdlorin tofokkirinu, onlarin diggstini, hafizasini vo iradasini
torbiyo edir. Xarici dillorin todrisi metodikasini pedaqoji elmlarlo yaxinlagdiran osas amil kimi hamin
elm sahalorinin hamisinda todgigat obyektinin dil todrisi olmasidir, ¢linki onlarin bir ¢ox problemlori
eynidir. Bizim “Bir kas dili bilir” demayimiz onu nazards tutur ki, o, hamin dildo damsir va esitdiyini,
dinladiyini basa diistir.

Dil Unsiyyst vasitasi, nitq iso Unsiyyati ger¢oklosdiron proses olub nsiyystin dil vasitosi ilo
reallagmasidir. Dil Unsiyyst prosesinds m@vcuddur vo yalmz nitq vasitesi ilo yasaywr. Sifahi nitqin
danigma Vs esidib — anlama kimi iki formas: var.

Nitqi dinloyib-anlama dedikdo, sagirdlora programda gostorilmis, dil materiallart asasinda qurulmus
normal slratli nitgi basa diismok bacari@ini asilamagdan ibaratdir.
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Nitqi dinloyib-anlama bacarigmin formalasdirilmasinda texniki vosaitdon istifado etmok lazimdir.
Dinloyib-anlamani ¢atinlogdiran dil materiallar1 fonetika, qrammatika vo leksika ils slagodardir. Saslorin
MoXraci, intonasiyasi tez forglondirilmali oldugundan sagird ¢ox diggotli olmalidir.

Fonetikan1 adoton dil saslorindon bahs edan elm kimi miosyyanlasdirirlor. Bu da “Fonetika S6-
zuniln etimologiyasindan dogur (yunanca “fono” —sas demokdir). Fonetikani yalmz dil saslari ilo moh-
dudlasdirmaq diizgiin olmazdi, ¢linki Unsiyyatin asasini togkil edan biitlin vasitolor-saslor, onlarin amalo
golmasi vo faaliyyati, bir-biriylo mioyyan olagays girmasi, habelo saslorin mévcud gayda-ganun
asasinda ¢ixig edan intonasiya v sair fonetikanin torkib hissasini toskil edir. Fonetika, hamginin yazili
nitglo sifahi nitq arasindaki olagelori Gyranir, ¢linki mahz sifahi nitqdon ¢ixis edarak, yazili nitqdes
miisahido olunan bazi spesifik xtsusiyystlori izah etmok olar. Demali, fonetika dildoki saslarin, onlarin
birlosmasi va bir-biriylo avaz olunmasi gaydalarini, bu birlosmada an muhim rol oynayan vurgu,
intonasiyan1 habelo yazili nitqlo sifahi nitq arasindaki slagoslori dyranan bir elmdir. Fikrini ifads etmok
istayan har bir saxs mitlog bu dilds mévcud olan saslardan istifads etmalidir, ¢cuinki dilds mévcud olan
saslorin har biri bir isaradir. Isaralor miixtalif tobioto malik olur vo miixtalif hiss tizvleri vasitosilo dork
edilir. Masalan, yazili nitqi oks etdirmokdan 6trii bizim istifads etdiyimiz isaralor harflordir. Harflor heg
bir dilds tarixan mévcud olmamisdir. Onlar dilin miiayyan inkisaf naticosinds ehtiyacdan dogur va ayri-
ayrt saxslor torafindon tortib olunur, sistem halina salinir. Masalon; Alman dili ¢lin latin slifbasi
asasmda horflar sistemini alman xalqunin béyik alimi Martin Liter tortib etmisdir.

Orta moktablords fonetikanin todrisi yalniz toloffliz vordislorine yiyalonmok vo oxu, yazi,
bacariqglart alda etmokdon ibarat olmayib, eyni zamanda grammatika va liigsat materialinin da daha yaxsi
Oyranilmasina xidmat edir. Alman dilinin dyronilmasinds  sagirdlorin ana dilinin-Azarbaycan dilinin
fonetikasmi Umumi bir ¢ixis ndgtesi Kimi gotirmasi lazimdir. Azoarbaycan dilindoki bazi saitlor alman
dilinda da islonir. Asarbaycan dilinds hamin saitlordan “i” va “o” dodaglanan 6n sira saitlori azarbaycan
dilindo do islonir. Alman dili fonetikasinin he¢ bir movzusu azerbaycanli sagirdlor Uctin gatinlik
toratmir.

Asarbaycan dilindo samitlor migdaria gora toxminon alman dilinds oldugu godardir, lakin bu dilin
samitlori ilo azorbaycan dilindoki samitlor arasinda muoyyon forq vardir. Azarbaycan dilinds olan “k” —
(kitab), “g” (gonc) vo “g”-(agil) samitlori alman dilinds yoxdur. Azarbaycanli sagirdlor alman dilinds
“h” sosini toloffuiz etmokds heg bir ¢atinlik ¢okmirlor. Lakin bir sira samitlorin, masalon “ts” vo “pf”
afrikatlarini toloffuiz etmokds bozon ¢atinliklor yaranir.

Analitik yolla sasin izah1 bu gaydada aparilir: maollim izah edoacayi sasi s6z torkibinds toloffiiz edir.
Sonra s6zil hecalara, hecalari iss Saslors ayirib, sesi hecada vo ayriliqda toloffiiz edir.

Fonetik va leksik gatinlik demok olar ki, bir-birina ¢ox yaxindir.

Qrammatik ¢atinlik dilin qurulusu ilo baghidir. S6z sirasi, modal feillor, zamanlar, zamanlarin uzlasmasi
Vo S. gatinliklor anlamaya tosir edir.

Qrammatikada torcimo metodu vaxtilo latin dilinin Gyronilmasinds genis islodilmisdi. Sonralar
basqa canli dillorin do todrisinds asas digget grammatik materialin manimsanilmasina yonaldilmisdi,
yazili nitgo 0Ostunlik verilirdi. Matnin, sozlorin dyranilmasi do grammatikanin Oyranilmasina tabe
edilmisdir. Qrammatik tahlil, grammatik ¢alismalar, tarclimalor, moktablordo XVI11-X1X asrlords tatbiq
olunurdu. XX osrdon baslayaraq sonayenin vo texnikanin inkisafi ilo olagoedar dilin Gyronilmasi
sahosinds boylk doyisiklik edildi. Bununla bels, yena do grammatika xatirina manasiz tarctimalors do
yer verilirdi.

Materialin mozmunu da anlamaya tosir edir. Buraya s6hbstin mévzusu, onun ndvu daxildir.
Monoloji nitq daha asan basa disiiliir. ©sas faktor materialin verilmoa soraitidir. Burada materialin
verilma surati, verilon materialin nega dofs tokrar olunmasi, danisanin bilavasits istirak edib-etmoamasi,
oyaniliyin totbigi, damisanin sosi asas goturilir. Masalon, sagird 6z muolliminin sasina, slratine
alisdigindan onu daha asan basa diisiir. Basqas1 danisdigda anlama ¢atinlogir. Bu mogsadlo texniki
vasitoys genis yer verilmolidir.

Anlamanin tomin olunmasi Uglin ¢atinliklori tosvir edon dil ¢alismalarindan, fonetik, qgrammatik,
leksik vo digar ¢alismalardan istifado olunmalidir. Anlamani tamin etmak Ggtin musllim 6z do muoay-
yan yollardan istifado etmolidir.
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Bu middotdo dildon (nsiyyat vasitesi kimi istifado olunur. Siibhasiz, bu sagirdlorin esidib
anlamalarma komok etdiyi kimi, musllimin 6zinin ds nitgine misbat tosir gostarir. Olbatts, bu zaman
sas normal ucaliqda, aydin va ifadali olmalidir. Nitqin surasti do unudulmamalidir.

Lakin musllim sagirdlori damsmaga s6vq etmoali, hom do mimkin godor ana dilinds az
danismalidir. Miallim masq va nitq ¢alismalarindan da istifado etmalidir. Masq ¢alismalari dil ¢atinlik-
larinin va psixoloji ¢atinliklorin aradan qaldirilmasi Gglin nozards tutulur.

Xarici dildo danigsma bacarigmin formalasdirilmasi bu mogsaddan ¢ixis edir: orta maktabi bitiron
har bir sagird damismagi vo deyiloni dinlayib basa diismoayi bacarmalidir.

Alman dilinin dyradilmasinds bu dildo danigmaq on ¢atin magamdir. Hor seydon avval bu,
muoayyan vaxt tolob edir. Bu moagsadlo sagird cimls va nitq nimunslorindan istifads edir, ona uygun
cumlalar qurur, miiayyan movzu hagqinda damisir. Miallim suallar verir, sagird sokil hagqinda danisir,
har bir sagird deyilmoyanlari slavs edir va s.
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ABSTRACT
Abbasova Kovsar

The grammar translation method was once widely used in teaching Latin. Later this method was
used in teaching other a live languages. The main attention is given to the comprehension of grammar
materials and written language.

PE3IOME
AodbacoBa Koscap

CraTpsl TOCBSIIIEHA BOIIpOCcaM MpenojaBaHus (HOHETHMKHM W TpaMMaTHKU NpU H3y4YEeHUU
HEMeLKOoro si3bika. [IpenogaBanue GOHETUKU M TPaMMaTHKH MCIIONIB3YIOTCS B MPENOAaBaHUU MHOC-
TPaHHBIX SI3BIKOB, B TOM 4Hclie HeMenkoro. [Ipu atom ocoboe BHUMaHHUE YIENSETCs BOCHPUSTUIO
(OHETHYECKUX U TPAaMMATHYECKUX MaTEpUANIOB SI3bIKa U MMCbMEHHON peyH.
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IRADO QASIMOVA
Naxc¢ivan DOvlat Universiteti

ATALAR SOZLORI, ZORB-MOSOLLOR VO ONLARIN AZORBAYCAN
VO FRANSIZ DILLORINDO iSLONMO MOQAMLARI

Agar sozlar: Atalar sozlari va zarb masallori, islonma magamlar;, mugayisa etmak, c¢atinliklor,
farqli va oxsar cohatlar, uygun galmok, adat-anana, tarixi kegmis, sitat gatirmak, eyniyyat tagkil etmok.

Key words: Proverbs and sayings, usage points, to compare, difficulties, similar and different
features, to correspond, customs and traditions, ancient time, to cite, to be similar

Knrouesvie cnosa: HOC]ZOGuL}bl U noco6opKu, ynompe6umeﬂbele MOMEHRNbL, CPABHUBAMDb,
mpyayocmu, OMIAUYUMEIIbHbIE U CXOIHCUE CMOPOHDL, CXOOCI’I’IGO, mpa()uuuﬂ, ucmopuyeckoe npoutioe,
yumupoeanio, UOCUHMUYHOCb

Hor bir xalqin dilini daha darindon 6yranmak G¢lin hamin xalqmn milli moadaniyyatini, tarixi
kegmisini va adat ananalarini bilmok lazimdir. Bu baximdan xalqin tarixi kegmisini oks etdiron ata-
lar s6zlori vo zarb-mosallor yaxsi bir materialdir. Hor bir xalqin da 6ziinemaxsus atalar sézlari vo
zorb-masallori var. Atalar s6zlori va zarb-masallords hamisa dorin mona olur. Onlarin harfaltt me-
nas1 insan1 diistinmays vadar edir.

Bos atalar s6zu nadir? Bu suala cavab veron yoxdur, amma bu barads istonilon godor soz
deyilmisdir. Xalq sairi Boxtiyar Vahabzado atalar s6zii barado belo demisdir:

Atalar s6zi 6yudur bizo
Yz illor, min illor deyilacakdir.
Bos atalar sozl barads elmin fikri nodir?

“Azorbaycan Sovet Ensiklopediyasi”(ASE) atalar sozinl belo sorh edir: “Hayatin muxtolif
masalalorine aid ibratamiz mozmunlu qisa kalam, hikmatli sozlor, xalqg mudrikliyinin imumilosdirilmis
ifadasidir. Osrlor boyu yaranmis dildon-dilo kegarok tokmillagmis va cilalanmigdir”.

“Zarb-masallori atalar sézlorins yaxindir, lakin onlardan forgli olarag, mistoqil mona dagimur,
muoayyan bir hadisani, fikri mocazi dills, dolay1 yolla oks etdirir... Zarb-masallor séhbot arasinda vo
ya badii asords fikri quvvatlondirmok mogsadi ils islodilir.”

Beloliklo, atalar sozu ilo zorb-masallorin yaxinligi bariz sokildo aydmlagir, har ikisi xalq
zokasinin mohsuludur, hor ikisi demok olar ki, eynidir — atalar s6zud(r.

Qeyd etdiyimiz kimi hor bir xalqin dilini, onun tarixi ke¢misini va s. dyronmok (c¢in atalar
s0zl vo zarb-masallor ¢ox shamiyyatli materiallardir.

Zongin tarixo malik bir xalg kimi fransizlarin da 6zlorine moxsus atalar sozlori vo zorb-
moasallori var. Demoak lazimdir ki, fransiz atalar s6zlorinin va zarb-masallarinin dyranilmasi ti¢tin an
yaxst Usul migayisadir. Yoni Azorbaycan vo fransiz atalar sozlori vo zorb-masollarinin qarsiligh
miqayiss edilmasidir. Bu zaman xarici dildo, mas.: fransiz dilindo olan atalar sézlori va zarb
masallori Azarbaycan dili ilo garsilagdirilir. Bunun da naticasinds har iki dilds olan atalar sézlori vo
zarb-mosollorin oxsar vo forgli cohatlori meydana ¢ixir.

Bir sira alimlor dillorin migayise Usulu ilo 6yronilmasinin oshomiyyatini geyd etmiglar. O
cumlodan akademik V.Vinogradov yazir ki, gohum dillorlo yanagsi, mixtolif sistemli dillori do mu-
gayisa Usulu ilo 6yronmok mumkindir vo vacibdir. Belo ki, torcimo prosesinds fransiz atalar
sOzlorinin ana dilinds olan qarsilig: tapilmalidir. Badii torclimo zamani muxtalif nitq hissalori bir-
birini avoz etdiyi halda, frazeloji vahidlorin o cimladan, atalar sézlori vo zarb-mosallorin tarcimasi
zamani ismi-isimlo, feili feillo avoz etmok lazimdir. Buna sobab atalar s6zlori vo zarb-masallarda
aforizmliyin olmasidir. Odur ki, tarciimo do etdiyimiz cuzi doyisiklik onlarin ifads torzini poza
bilor. Qrammatik mdvzularin todrisinds do atalar s6zlorindan istifado etmok lazimdir. Dilini dyron-
diyi xalqin kegmisi adat-ononasi, madaniyyati vo s. barado movzularin izah edilmasinds atalar sz-
lorindan istifado olunmasi tolobalor Gglin gox shamiyyatlidir.

Bildiyimiz kimi, frazeoloji birlosmolorin basqga dillora eynilo torclimasi mosalasi dilgilikdo yeni
mosolo deyildir. Bozi todgiqatcilar, o ciimlodon S.I.Abakumov, A.A.Reformatski, Z.A.Bulaxovski,
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Y.M.Volf, A.Arnold, S.1.Ojeqov Va basqalari frazeloji vahidlorin bir dildon basqa dils fargli torcimasinin
mUmkun olmadigim geyd edirlor.

Azorbaycan dilinda do bu moasalo mixtalif sokildo sorh edilmisdir. M.Hiseynzads idiomlarin
basqa dillora eynils torciims oluna bilmamasini geyd edir. S.Cafarov bu mosalodon bir gadar basqa
sokilda bohs edarak yazir: “Sabit s6z birlosmalarinin asas xususiyyatlarindon biri ondan ibaratdir ki,
onlar1 oksar hallarda basqa dilo oldugu kimi torciims etmok olmur™...

O.Damirgizads idiomlarin basqga dilo asason torclima oluna bilmomasini A.Qurbanov, H.Rahim-
zado iso bunlarin “oksariyyatini”, béyuk bir hissasini basqa dilo harfon torcims edilmasinin mimkin
olmadigini qeyd edirlar.

Fikrimizca, bir dilin frazeoloji vahidlorinin basqa dilo eynilo tarciimo olub-olmamasi mass-
lasinin 6zinin qoyulusu magsads uygun deyildir; burada aslinds tarcimadoan deyil, bir dilin sabit
birlosmoalorinin garsilasdirilan dildo eyni qarsiligi olub-olmamasindan séhbot geds bilor. Bu
qarsiligr isa frazeloji vahidls ifads edilon mananin, ideyanin migayiss edilon dillords uygun golib-
galmamasini axtarmaq lazimdir. Hor bir dil bu vo ya diger idiomu 6zlinomaxsus sokilda dork edir.
Buna gors do dilgi dillor arasinda bu farqi doqiq sokildo dyranmoalidir.

Digar torofdon, soziin daxili formasindan va bir sira basqa hadisalords dillor arasinda yalniz
ayrilan cahatlorin deyil, ham do uygun galon cohatlorin idiomatik ifadalords mévcud olmasini
gérmoamok olmaz.

Mogalods Hind-avropa dillori ailasinin roman dillori grupundan olan fransiz dilinde mévcud
olan atalar sdzlorinin tirk dillarindan biri olan Azarbaycan tirkcasindoki atalar s6zlori ilo qarsilas-
dirmaga cohd etmisik. Noticads, fransiz dilindo m@vcud olan bir ¢ox atalar s6zlorinin Azarbaycan
dilinds ekvivalenti oldugunu goruruk.

Qeyd etmok lazimdir ki, hor iki dildo atalar s6ziinin muayyan gismi tamamilo bir-birino
uygun galir. Ifade oxsarhig ilo mazmun oxsarligina zomin yaradan ekvivalentlor fransiz dilindoan
Azorbaycan dilina harfon tarciima olunurlar. Masalon:

Loin des yeux, loin de coeur- Gdzdan uzag, konuldan iraq;
L’argent attire I’argent-Pul pulu ¢okar;

La montagne a enfanté souris-Dag giicanib sican dogdu;
Chaque chose a son temps-Har sey 6z vaxtinda;

Le chien aboie, le vent emporte- It hiiror, kiilok yayar va s.

Hor iki dildo ifado oxsarligi olmadan mozmun oxsarligina yardim g0Storon natamam
garsiliglar daha ¢ox miisahido olunur. Masalon, Azarbaycan dilinds giimana golmoyan va ¢atin bas
tutan isa: “Davanin quyrugu yers doyands”, fransizca iso “Quand les anes parleront latin” deyirlar.
Bir ne¢o nimunalars nazor salaq:

Abondance de biens de nuit pas-Yagin siyiga ziyani olmaz

Aide-toi, le ciel t’aidera-Sandan harokat, mandan barokot

C’est la moutarde apres le diner-Toydan sonra nagara

Absent le chat, les souris dansent- Pisik olmayanda si¢anlar ova gixirlar

A chaque oiseau son nid est beau-Har kos 6z elindon dom vurar

A coeur vaillant rien d’impossible-HUinar olan yerdo daglar alcalar

L'amour nait du regard-Goéz gordu, konal sevdi

L'amour est aveugle-Asiq olan kor olar

A peu parler, bien besogner-Dilinls taloasma, amalinlo tales. S6zds yox, isde 6zinu gostor

Avant de s’y décider, il faut y regarder deux fois- Yz 6l¢ — bir big

La belle plume fait le bel oiseau- G6zallik ondur, dogqquzu dondur

Bien commencé a demi avancé-Baslanmuis is yar1 olmag demokdir

Bois tordu fait le feu droit-Bacanin ayriliyine baxma, tistliniin diiz ¢gixmasina bax

Bouche de miel, coeur de fiel-S6zii bal taki sirin, konll buz toki sarin

Buission a oreilles-Yerin do qulag: var

Ce n’est pas pour ton nez- Burnun girmayan yera basini Soxma

Ce qui sort de la main n’y revient point- ©ldon gedan alo galmoz

Ce n’est pas tout or ce qui reluit-Hor parildayan qizil olmaz
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Belo qarsilagdirmalar tobiidir, ¢linki har xalqin 6z moisati, 6z hayata baxislari, tocriibads alds
etdiklori naticalari vo 0z tasovvirlori vardir

Haqqinda s6hbat gedoan atalar sozlorinin yaxinliginin tarixi koklorinin aragdirilmasi gostormis-
dir ki, onlarin bir coxunun kokin( Bibliyanin xristianligdan avvalki godim hissasi olan, yshudilarin
godim kitab1 olan Toévratda-Ohdi-Otiqds, xagparastlorin dini kitab1 olan incilde-©hdi-Cadidda va
misoalmanlarin Qurani-Kariminds axtarmaq lazimdir. Masalon, asagida gostorilon atalar sozlari har
iki dilda genis istifads olunur.

Bu atalar sozlori Bibliyadan gotiirtilmiisdiir:

Qui cherehe trouve (chapitre X, verset 20 de bible)-Axtaran tapar

C’est par le fruit qu’on connait I’arbre (chapitre XII, verset 33 de Bible)

Agac meyvasi ilo taniar

Basqa misallar iss Qurani-Karimds miisahids olunur:

Qui mal veut, mal lui tourne. — Ozgasine quyu gazan 6zi diisar.

Qurani-Karimds yazilib: Wa-la yahiqu I-makru s-sayyi'u ‘illa bi-"ahlihi

Les loups peuvent perdre leurs dents, mais non leur naturel. — Qurd tukund doayisar,

xasiyyatini yox.

Qurani-Karimda: 'Inna li-l-hitan azan.

Umumiyyatlo, atalar sézlorinin tarixi koklorinin arasdirilmasi ¢ox maraqli bir problemdir.

Belaliklo, fransiz atalar s6zlori vo zorb-masallorini Azarbaycan dilinds islonmo hallarina gora
asagidaki gruplara bélmok olar:

1. Hoar bir dildo qarsiligli olan yeni beynalmilal atalar szlori vo zorb masallori. Bu cir atalar
sOzlori vo masallarin digor dilo tarcimasi gatinlik tératmir va onlarin tarcimasinds an yaxsi usul
ekvivalent segmokdir.

2. Analoji, yaxud oxsar atalar sozlori vo mosallori. Fransiz atalar sozlori vo mosallorin
Azorbaycan dilindoki bu clr garsilig1 analog adlandirilir.

3. Digor dilda garsilig1 vo ya milli alamati olmayan atalar s6zlori vo zorb-masallori.

4. Milli kaloriti olan atalar s6zlori vo zarb-masallari. Belo atalar s6zlori vo zarb-masallarini
s0zbastz va ya tosviri yolla tarcima etmok olar.
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ABSTRACT
Gasimova Irada
Proverbs and sayings and their usage points of Azerbaijan and French languages

The article deals with the difficulties of French proverbs during the translation of them into
Azerbaijani and some of them translate into our mother tongue simultaneously. The article reveals
similar and different features of some French proverbs. During the comparison, the conclusion is
that there are similar proverbs and sayings in both languages. Though they don’t mostly correspond
one another and this difference is connected with French and Azerbaijan grammar system.
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PE3IOME
KacymoBa Upana

IMocsioBHIIBI, TOTOBOPKH M MX YNIOTpeOUTe/IeHHe B a3epOailIxKaHCKOM
H (PpaHIY3CKOM SI3bIKAX

B cratbe paccmarpuBaeTcss TPYIHOCTH, BO3HHUKIIKE BO BpeMs NepeBoja (paHIly3CKHX IOC-
JIOBUI] Ha a3epOailPKaHCKUU SI3bIK, U TOBOPUTCS O JOCIOBHOM IE€PEBOJIEC HEKOTOPHIX M3 HUX. A
TaKXe, 0 HEKOTOPBIX Ipymmax (ppaHIly3CKUX MOCIOBHII, TIEPEBEICHHBIX HA a3epOailKaHCKUN S3bI
BBISIBJICHHE UX CXOXKUX U OTJIIMYUTEILHBIX CTOPOH.

[Tpu cpaBHeHMH, OBLT ci€NIaH BBIBOJ, YTO M MO 3HAYEHUIO, 110 00pa3y, U MO COCTABICHHIO B
azepOaii/PKaHCKOM U BO (PPaHITy3CKOM SI3bIKAX MUMEIOTCS MACUHTUYHBIEC MOCIOBHUIIBI U ITOTOBOPKH.
Ho, HecMOTpsi Ha 3TO, MHOTME U3 HUX HE COOTBETCTBYIOT JAPYr APYry. DTa pa3HUIA CBs3aHa C
rpaMMaTHYE€CKUM pa3IiYleM B 000UX SI3bIKAX.
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9ZIiZD 9LIYEVA
Nax¢ivan Dovlat Universiteti

ORTA VO ALi MOKTOBLORDO FRANSIZ DILININ TODRIiSININ
BOZIi MOSOLOLORI

Acgar sozlar: dilda catinliklaor, interaktivlik, talim metodlar:

Key words: difficultes, interaktiv, method

Knroueswie cnosa: mpyonocmu 8 s3vike, UHMePAKMUBHOCHb, MeNOoObl 00Y4eHs]

Dinya tohsil sistemi suratlo inkisaf edir vo bu dayisikliklor Azarbaycan tohsil sisteminds do
0zUnu oks etdirir. XXI asrin taloblori baximindan innovasiyalar tohsilds ananavi metodlardan uzag-
lasaraq yeni texnologiyanin todriss totbigini zoruri etmays basladi. Qeyd etmok lazmdir Ki, mok-
toblor va universitetlor muasir texnologiya ils tachiz olunub, bu tohsils verilon diggstin gostarici-
sidir. ©nanavi tohsil sistemi dovrini basa vurmus, tokamul yolu ils, yeni keyfiyyat doyisikliklori
aparmagqla todricon dayisorok 6z yerini yeni sosial, soxsiyyatyonimli tohsil sistemino vermays
basladi. “Miiasir tolim prosesinin asas moqsadi tadrisin somoraliliyini artirmaq, 6z diisiincasi vo onu
totbiq etmayi bacaran hor cir situasiyalarda isin mogzini tutub ¢ixis yolunu tapmagi bacaran
yuksak intellektli gonclor yetisdirmoakdir” [2, 17]. Bu mogsadlari yerino yetirmak dgiin foal inter-
aktiv tolim metodlarindan istifads edoarok todris prosesinin keyfiyyatini yaxsilasdirmaq mimkindur.

Olkamizda xarici dil dyronmoys meyl edan genclor coxlug toskil edir. Dil monsub oldugu
xalqin hayat ilo six baglidir. Hor hansi bir xalqm milli stiuru, modani saviyyasi ikisaf etdikca onun
dili do inkisaf edir. Bu dillor arasinda fransiz dilinin 6zinamoxsus yeri var. Xarici dilin
Oyranilmasinda 6zuni ifads etmok, hamsohbatinin dediklorina reaksiya vermok, fikirlorini xarici
dildo formalasdirmaq muhim yer tutur. Bu dilin 6yranilmasinds muxtalif metodlardan istifado on
ugurlu vasitadir. Bundan olava, musllim vo tolobo arasinda fikir mubadilssi fransiz dilinin manimsos-
nilmasinda talabalori istigamatlondirir va qarsiliglt sakilds bu dils yiyalonmayina kémok edir. Bu
mubadilo tolobolorin yaradici tofokkulrinun formalasmasinda bdyuk rol oynayir vo sarbast fikir
yaranmasina imkan yaradir. Miallim todris materiallarinin maasir tolablor saviyyasindo moanimsas-
nilmasi Gglin yeni texnologiyalardan istifado edir. Xarici dil 6yronanlorin dilo marag: tolim prose-
sina do tosir etmisdir. Orta va ali tohsil muoassisalorindo Avropa standartlarina inteqrasiya edorok
fransiz dilinin tadrisi iglin zongin vo maraqli resurslarin istifadasine yer verilmisdir.

Fransiz dilinin todrisinda bir nego masalolora toxunmaq istordim. Xarici dilin dyranilmasinda
orta moktobds sagirdlor, ali moktabda tolobalor dilin dyranilmosinde muxtalif ¢otinliklorlo rastlagir.
Bu fakt Azorbaycan vo fransiz dili arasinda muxtalifliklorin méveudlugu va forgli dil grupuna aid
oldugundan irali galir. Digor xarici dillor kimi fransiz dili do 6z qrammatikas1 ilo zongin bir dildir.
Bunu 6z tacribalorimizo asaslanaraq deyirik, cinki biz do bu dilin dyranilmasinds bir ¢ox ¢atin-
liklorlo rastlasmisiq vo onlar bazilarini qisa olaraq sadalayaq; masalon, feillar, tayin budag clim-
lalori vo onlarin yerina goro islonmasi, mirokkob zamanlar, s6zlorin yazilisi vo tolofflizll, frazeoloji
birlosmalar va s. ©gar fransiz dilinin vo Azarbaycan dilinin qgqrammatikasini miigayiss etsok, fransiz
dili 0yranan azarbaycanli tolobalorin garsilagdiglar: ¢atinliklorin bir daha sahidi olariq. ©sas forq
azorbaycan dilindo zamanlarin diizoldilmasinds sokilgilorin rolu bdyukdir. Fransiz dilinds iso
zamanlar ham sakilgilor, ham do komokgi feillor vasitasilo duzalir. ©gar dil dyronan soxs bir gox
catinlikarlo garsilasirsa, Xisusan do, 6z ana dilina uygun olmayan basqa acnabi dil 6yranonds bazon
bu addimlar1 atmaq ¢atin olur. Fransiz dilinin grammatikasiyla yanas1 onun praktikasi, leksikas1 da
genisdir. Azoarbaycan dilindan forgli olarag fransiz dilinds s6zlorin sonunda bozi harflor toloffliz
olunmur va yaxud teloffliz olunan sozlar taloffliiz olundugu kimi yazilmir. Homginin istisnalar da az
deyil. Fransiz dilinds olan s6zlari ti¢ kateqoriyaya bolmok olar: bitin harflori taloffiiz olunan soz-
lor, harflori s6zin sonunda toloffliz olunmayan sozlor vo bozon hoarflori s6ziin ortasinda toloffiiz
olunmayan sozlor. Bundan olavs, fransiz dilinds yazi vo toloffiiz arasinda bdyuk forq var. Bu
¢catinliklardan biri do fransiz dilinds olan frazeoloji birlosmalardir. Malum oldugu kimi, fransiz dili
zongin dil olmasi ilo yanas1 Xxdsusi sivilizasiya vo tarixo malik olan frazeoloji birlosmalor baxi-
mindan da forglonir. Matnlarda, yazigilarin asarlarinds, danisiq dilinds daha gox rast galinan bir ¢ox
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frazeoloji ifadalorin Azorbaycan dilindo ekivalentini tapmaq dil dyronanlar Gglin ¢atinlik yaradir.
Qeyd etmok lazimdir ki, frazeoloji birlosmolor yiiz illor boyu tadricon sarbast birlosmo modellori
asasinda amala golir. Bu proses har bir dilds oldugu kimi Azarbaycan dilinds do davam etmokdadir.
Ona gora doa bir sira s6z birlosmalari dilimizds hom haqiqi, ham do mocazi monada islonir. Boazon do
bu birlogsmolorin ekivalentini nainki tapmag, hatta oldugu kimi basqa dils torciims etmok dos olmur.

Fransiz dilinds fransiz-ingilis mansali sdzlorin migayisasi do mihium yer tutur. Fransiz-ingilis
monsali sozlarin igladilmasi vo Umumi olaraq bu iki dildo onlar arasindaki oxsarliglar vo miix-
tolifliklor 6z oksini tapir. Fransiz-ingilis monsali sézlorin dyranilmasi dil dyronanlarin masuliyyatini
daha da artirir, ¢unki har iki dildo islonan alinma sOzlori do Oyronmak onlarin 6hdasine diisiir.
Fransiz-ingilis mansali s6zlorin dyronilmasinds, tadrisinds qarsilasdigimiz ¢atinliklorin necs aradan
qaldirilmast metodlarini axtarmaq, yeri goldikds istifado olunmus metodun neco monimsanildiyini
analiz etmok vo mushat naticalor aldo etmok Ug¢lin bu sahads axtariglarimiz davam edir. Magsad
azoarbaycanli toloboalorin fransiz dilini dyronmoklarina kémak etmok, onlarin rast galdiyi ¢atinliklori,
tokrar olunan sshvlori aradan galdiraraq telofflizli, frazeoloji birlosmalori va adlarimi sadaladigimiz
catinliklari muxtalif metodlarla yaxsilasdirmaq va onlart bu dilo ruhlandirmaqdir.

Azorbaycanda xarici dilin todrisi  bir cox yeniliklor sldo etmisdir. Son dévrlordo kommuni-
kativ yonumlu darsliklordon daha gox istifado olunur. Bildiyimiz kimi xarici dil dyronmak dovri-
muziin osas toloblarindon biridir. Mihum masalalordon biri do tolabalrimizin orta maktablords
tocriiba kegmolaridir. Universitetds 0yrondiklorini orta moktob sagirdlorine asilamaqdir. Sagirdlo-
rimizin yas1 onlara nayi va neca dyratmayimizds baslica amildir. Mixtolif yas qruplarinin mixtalif
ehtiyaclar1 Vo maragqlar var. Ibtidai sinif sagirdlori xarici dili oyun vasitssilo daha yaxs: 6yrondiklori
halda, boyiklar iso micarrad tofokkirlo dyranirlor. Yas va dil 6yronms hagqinda an imumi gonaot-
lardan biri do budur ki, ibtidai sinif sagirdlari xarici dili har hans1 digar yas qruplarina nisbaton daha
tez vo samarali dyranirlor. Buna misal olarag onu gostarmak olar ki, ibtidai sinif sagirdlori har hansi
bir yeni 6lkoys getdikdo yeni dili nozarogarpan asanligla dyronirlor. Bu bir faktdir ki, xarici dili
erkon yaslarinda Oyronan usaqlar tolofflizo bOylk maraq gostordiklori halda, nisboton yuxar
yaslarda bu hal, demok olar ki, cox da asan olmur. Qeyd edak ki, sagirdlor 6z miallimlorinin
tollofliziini cox dagiglikla taglid edirlor. Ibtidai sinif sagirdlori, xiisusen da dogquz vo on yasa godar
olan usaqlar yasca Ozlorindon boyiklora nisbaton fransiz dilini asagidaki yollarla daha forgli
oyronirlor: Sagirdlor, hotta, ayri-ayr1 s6zlori basa diismoasalar belo, monani dork edirlor.

Sagirdlor Oyradilon konkret mévzulardan birbasa Gyronmoaya nisbaton, onlari shato edon
alomdon dolayis1 yolla daha ¢ox informasiya olda edirlor. Onlar biliyi tokca izah edilonlordan alds
etmirlor, gorduklorindan, esitdiklorindan, toxunduqlarindan vo (insiyystdo olduglarindan da bilik
oldo edirlor. Sagirdlor grammatik gaydalar kimi micarrad anlayislar1 gavramaqda catinlik ¢okirlar,
umumiyystlo, 0yronmoys hovos vo otrafda bas veronloro maraq gostorirlor vo 6zlori haqqinda
hovaslo danigmagi xoslayirlar. Bu hal dilin praktikasini suratlondirir. Lakin, onlarin digget middati
mohduddur, agar onlarin masgul olduglar1 is maragsizdirsa, tez bezirlor, on-on bes dagigadon sonra
maraqlarint itira bilorlar. Ibtidai siniflorde talimdon danisarken, geyd edilmalidir ki, dil tadrisinin bu
morhalasi boylk ohomiyyat kasb edir. Orta moktobds fransiz dilinin tadrisinde miallimin rolu
boyukdir va 6hdasino daha ¢ox mosuliyyat diisiir. Dil 6yronmoanin tomali orta moktabdan baslayir.

- Ogor hoarflor va saslor diizgun dyradilse, bu 0 demokdir ki, sagirdin toloffiizii qaydasinda
olar. Miisllim torafindon vurgunun vo intonasiyanin diizgin dyradilmasi sagirdin salis danigmagini
tomin edar.

- Ogor sagirdin zongin S0z ehtiyati olarsa, bu o demakdir Ki, 0, fransizca fikrini sarbast ifado
eda bilar.

- Ogor sagird grammatik materiali dlizgun 6yranso, onda o, homin gaydalara laziminca amal
edoacok. Natico etibari ilo belo gonasta galmok olur ki, orta moaktobds xarici dilin 6yranilmasinds fo-
netik, grammatik vo leksik materiallarin todrisinin tomoli diizglin totbiq olunarsa bu, sagirdlorin
golocok ugurunun tominatidir.

Bir mogam1 da vurgulamaq lazimdir ki, hor hans1 bir xarici dili 6yronmak iglin avvalco 0z
ana dilini daha yaxs1 monimsamak lazimdir. Xarici dili 6yronarkon ana dili ilo miigayisali sokildoa
oyronmok homin dilin gqavranilmasini asanlagdirir. Biz miisllimlor do bu yolla orta moktobds
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sagirdlor vo ali maktabda talabalar torafindon fransiz dilinin dyronilmasinda iizlesdiklori problemlori
aradan galdirmaga ¢alisiriq.

Tadris ocaqglarimizda artiq interaktiv metodlardan istifado olunur. Diinya tahsil sisteminda
bu metodun rolu boéyikdir, inkisaf etmis 6lkalor do bu metoddan bshralonir, elaca do bizim 6lks-
miz. Bu metoddan istifads zaman1 muosllim sagird, musllim tolobs arasinda qarsiligh fikir mubadi-
losi 6z oksini tapir. Daha yaxsi naticalor aldo etmok tgun dil darslorinds bu metodun tstbigine
ustlinlik vermok lazimdir. ©nanovi formada “tohsil” osason tolim-torbiys prosesi kimi mona
dasiyirdisa, hazirda dorsin mogsadina, eyni zamanda insan soxsiyyatini formalasdirmaga istigamat-
lonmis foaliyyat sahosi Kimi baxmaq uUstinlik toskil etmoyo baslamisdir. Noticodo sagird vo
tolobads dorso maraq yaranir. Faal talimin metod vo texnikalarindan istifado edorok muasir dinya-
nin taloblarina cavab veran yeni nasil yetisdirilir. Bu metoddan istifado edoarak sagird va talobalarin
qarsilasdig ¢otinliklor {izorindo edilon tohlillor bizo golocok miisllim foaliyystindo do rastlasaca-
gimiz problemlorin bir goxunun suallarina cavab tapmaqda komok edacok. Onlarin somorali halli
Uclin yeni pedaqoji vo metodiki vasitalordon istifado edorok istor orta, istorso do ali moktoblordo
fransiz dilinin todrisinds daha ¢ox yeniliklor alds eds bilorik.
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ABSTRACT
Aziza Aliyeva

According to the requirements of the XXI century, innovation ins the education necessitated
the application of new pedagogical technologies.

The interactive method is of great importance in the teaching of Frénch Language. The
researches and analyses on the challenges in this field will contribute us a lot in our future teaching
process.

PE3IOME
A3u3a AnueBa

MupoBass oOpa3oBaTenbHas CHUCTEMa IIOCIEIOBATEIbHO pa3BUBACTCA M ITH H3MEHEHUS
MposBIIsiETCS B cucTteMe oOpa3oBaHus Azepbaiixana. C mo3unuil TpeOoBaHUS XX1 Beka HaOro-
JaeTcsl OTJeJIEHUE OT TPAJULIMOHHBIX 00pa30BaTEeIbHBIX METO/I0B,CO3/]a€TCSl TIOMPEOHOCTh B MHHO-
BaIlUsAX C NPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH. POIb MHTEpaKTUBHBIX METOMOB B OOy4YEHUU
¢bpaniry3ckoMy BenuKa. Fcrmonp3yst 3TH METOHbI, MPOBOJMMBIC aHajIM3a HaJ TPYIHOCTIMH,
BCTPEYaeMbIMH YYCHUKAMHU M CTYIACHTAMH B IpoIiecce 0OYYEHHsI, TOCTIOCOOCTBYIOT PEIICHHUIO PSiJT
BOIIPOCOB, C KOTOPBIMHM MOTYT C TaJIKUBAaThCs OyAyIINe MpenoJaBaTeiar B CBOCH AeITeIbHOCTH.
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HYPUJIA T'AHBAPOBA
Haxuwieanckuii I'ocyoapcmeennwiii Ynusepcumem

HEKOTOPBIE BOITPOChI ®OPMUPOBAHMS PYCCKOWM PEUH B
HES3BIKOBOM CPEJIE

Acgar so0zlar: s0z birlogmolori, diskussiya, asas morhalalor, hazirlanmamis nitgq, misallar,
metod, danisig

Key words: word combinations, discussion of the main stages, unprepared speech, examples,
methods, speaking

Knrouegwvie cnosa: cnosocouemanus, OUCKYCCUS, OCHOBHbIE 2MANbL, HENOO20MOGIEHHAS PeUb,
npumepbul, Memoo, 2080peHue

Jnst Toro, 4ToOBI CTaTh XOPOIIMM II€AAaroroM, HEOOXOAUMO, TPEXKIIE BCEro, XOPOILIO OBIAIETh
TOW HAyKOH, KOTOpas SIBJISIETCS MPEIMETOM BY30BCKOTO MpernojaBaHus. Ho, oJjHako, 3HaHUS HAYKH,
eme Majo Ui TOro, 4YTOOBl CTarh XOPOIIMM TI€AAaroroM. YUWTeNb HapsAy C MIHPOKOH
OCBE/IOMJICHHOCTBIO BO BCEX 00NACTSX JOJIKEH 3HATh U TBOPUYECKU OCMBICIHTH METOAUKY BY30BCKOTO
nperogaBaHusA A3bIKaA. OCHOBHBIM HCTOYHHUKOM NEJArorudycCKoro MacTepCTBa ABJIACTCA CaMa KU3HD,
npakTiuka oOydeHus. [loBceqHeBHBIE 3aHSATHSA TOCTENEHHO BEAYT K BBIPAOOTKE MPHEMOB, KOTOpBIE
HanOoJIee pUeMIIeMbl TS By3a. TakiM MPaKTUYECKHM IYTEM Y KaKIOTO MpPEroiaBaTels CO3IacTCs
CBOSI MHIVBHIyalbHas METoAMKa. Eciu mpenojaBarens 4eloBeK BIyMYHBBIN U OJJApPEHHBIN, €ClIU OH
OCHOBATEIILHO 3HAET CBOIO HAYKY, €CIIM OH JIIOOWT JeTeld W O0JaJaeT IMelIarormyecKuM TaKTOM, OH
MOXET CTaTb MacTepoOM CBOErO Jeja U €r0 YPOKH OCTaBAT ITyOOKHI MHTEpeC B MaMATH yYalllXCsl.
CuiipHbIE CTOPOHBI CaMOCTOATCIILHO Bblpa6OTaHHOﬁ MCTOAUKHM B TOM, 4YTO OHa OIIKMPACTCA Ha
MHOTOJIETHUH TOBTOpsIIOIIUMiica onbIT. «llegaror- METOIUCT MOKET HampaBiIATh y4eOHBIN Mpoliecc B
KeJaTeIbHYIO JUI HErO CTOPOHY, CTABUTH €€ B OIPE/ICICHHBIC YCIOBHS, IS TOTO, YTOOBI IPOBEPUTH
MPaBUIILHOCTh CBOHMX MpeAnonoxeHuin». Ocoboe MecTo B YCBOGHHE HEPOJHOTO S3bIKA 3aHMMAET
CO3HATEIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIN METO/1 00y4E€HUS-TOBOPEHUE.

Db hexTHBHOCTE pabOThl yuuTeNs: B OOJBILEH CTENEHN 3aBUCUT OT TOrO Kak OH CTPOUT YPOK.
OOyueHre yCTHON peur-3TO BaKHBIN acleKT MPEroaBaHusl PYCCKOro si3bIka. 11 3T0 BO3MOXKHO TOJIBKO
TOr/Ia KOTJia TOBOPSIIHIA aKTUBHO BJIAJIEET S3BIKOBBIM CPEICTBAM MaTEPHAJIOM U YMEET MOJIb30BAThCS
UMM B pedeBoi mpaktuke. IloaTomMy nomkHA MPOBOIUTHCS, BO-TIEPBBIX, padOTa MO YCBOECHUIO SI3bl-
KOBBIX CPEICTB M aBTOMATHU3aIlMM DPEYEBBIX HABBIKOB. O0s3aTeNbHO JOMKHBI MPETyCMaTPUBATHCS
BBITNIOJTHCHUC A3BIKOBBIX W PCUCBBIX ynmeHeHI/Iﬁ KEDKI[OC CBOCHHOC S3bIKOBOC ABJICHHUC aKTHUBU3UPY-
€Tcsl B COCTaBE PEUEBBIX YMpakHEHWH. PaznnyaroT ATOTOBIEHHOE U HEMOJATOTOBIEHHOE TOBOPEHHUE.
IMoaroroB/jieHHOE TOBOPEHUE-ITO XapaKTEPU3YETCs, TEM, YTO B HEM 3apaHee OTpabOTaHbBI coJlepKa-
HUS U s3bIKOBBIE odopmiieHrs. HenmoaroropieHHoe roBopeHue -mporecc HEMHOTO CIOXKHEE. 3/1eCh
BHHMaHHE COCPEIOTAUYMBACTCS HA CMBICIOBOM COJEP)KaHWH. 3/1€Ch OTCYTCTBYET TOTOBBIN S3BIKOBOM
Marepuan. ConepaHue BBICKA3bIBAHUS TUKTYETCS PEYEBOM CUTyaIel, OTOOp S3BIKOBBIX CPENCTB U
IMOCTPOCHUE PEUYU MPOHUCXOIUT IMPOUCXOAUT BO BPEMA BO BPEMS T'OBOPCHUA. HCHO)IFOTOBJ'IeHHaH PEYb
BCET/a ABJSIETCS] TBOPUYECKOM peubto. FIMEHHO HETOIrOTOBIICHHASI PEUb SIBIISIETCS TIOKA3aTeNleM YPOBHS
3HAHWS S3bIKA, TMOTOMY padoTa MO €€ Pa3BHTHIO JOJDKHA MpeolasaTe B y4eOHOM Iporiecce. JTo
BO3MOYKHO TIPH JIOCTATOYHO BBICOKOW CTETIEHH aBTOMATH3allMH PEYEBhIX HABBLIKOB, KOT/IA MOJIH30BAHHE
SA3BIKOBBIMU CPEACTBAMH HOCUT HO}ICOSH&TGHBHBIﬁ XapakTep. OCHOBHEIMU BUIaMHN pa6OTI)I U1 COC-
TaBJICHUS HETOATOTOBJICHHON peuM SBJSIFOTCS pPaccka3bl HA OCHOBE YBHJICHHOTO, YCIBIIIAHHOTO,
MIEPEKUTOTO COOOIICHUSI HA OTPEIeNICHHBIE TEMBI: ONHCAHUE MTPEAMETOB, OOCTAaHOBKH, TIeH3aXa | T. II.
Bee aTu paboThl SBISIFOTCS TBOPYECKUMH. DTH KOMMYHUKATHBHO-PEUYEBBIE CHUTYAIlMd MOTYT OBIThH
CO3/1aHbI PA3TMYHBIMHU CIIOCOOAMH:

1) cnoBecTHOE onuMcaHKWe peueBoil cuTyaruu Trmna: (Bbl IpUILUTH HA BOK3aJ WM B a3pOTOPT.
Crpocute o npubbITUN TIOE3/1a WU camodeTa), (Bel mpuexanu B MockBy 1 Bam Hazo HailTu ucto-
pUYECKUI My3ell);

2)UCTI0NIb30BaHUE WILTIOCTPATUBHOM HATTISIAHOCTH (KapTHH, PUCYHKOB, OTKPBITOK);

3) ucnonbzoBanre TCO — 3KpaHHBIX U 3BYKOBBIX ITOCOOMUIA;
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4) UCnoIb30BaHHE JINTEPATYPHBIX TEKCTOB;

5) HHCIICHUPOBaHHE TEKCTOB;

6) ucronp30BaHKEe MaTePUAIOB YKCKYPCHUH;

7) UCTIOJIb30BAaHUE ECTECTBCHHBIX PEUCBBIX CUTYALHIA;
8) ucroNb30BaHNE PEUCBBIX UTP.

W3 nepeudncieHHbIx crioco0oB Haubosnee 3(pPEeKTUBHBIM SBISAETCSA MCIOJIB30BAaHUE TEKCTOB U
cpeactB HarnsaHocTH, BKIodas TCO. C uX TOMOIIBIO OTPBIBAIOTCS OOJBIINE BOSMOXKHOCTU IS
0TOOpa A3BIKOBBIX CpeACTB. ['0oBOpeHHe peanusyercs B popMax yCTHOH peud — AMAJIOTMUYECKOW U
MOHOJIOrM4YecKOl peur. M 3T0 JoikHA J1enaTbcs Ha OCHOBE PAa3jIMYHBIX CUCTEM YIPAKHEHHMH.
Kaxxnprit u3 atux ¢popm crnernududeH u TpedyeT 0coO0i CUCTEMbl YIIPaKHESHHM.

Jlnanoruyeckasi peub TECHO CBS3aHO C CHTYyallMeH, B KOTOPO# mpoucxoaut obmenue. Haum-
HaTh OOy4YeHHE TUAIOTMYECKOM pedyM HaJo C CUTYaTHBHOIO AMAiOra, a Ha NMPOJBUHYTHIX 3Tamax
MEPeXOAUTh K TEMaTHUECKOW Oecene W IUCKYCCHH. B HauanbHOM 3Tame ydampecs npruoOpeTaroT
3JIEMEHTapHbIC HABBIKU JUAJIOTUUECKOM pedH, a Ha CpPeAHEM dTare 00ydeHUe pacIupseTcs-1uanor
pa3BUBaeTCs, U OTKPBHIBAIOTCS OOJbIINE BO3MOXKHOCTH JJ1si oOMeHa uH(popmanueil. Hampumep: o
teme «Hama poauHa» oOydaromuecs: cpelHero 3rana MoryT BeCTH Oecely O pa3IMYHbIX IOpoaax
CBOEU CTpaHbl, MPUPOJHBIX OCOOEHHOCTSAX, reorpauyeckoM MoJokeHuu. BoT Takum oOpaszom,
CUTYaTHUBHBIM JAMAJIOr JIETKO MOXET nepeiiTu B nuanor-oeceny. Tematuueckas Oecena-3To JBYCTO-
pouHuii oOMeH uHpopManueil. B Oecene Bo3pacTaeT poib PEIIMK-OICHOK U PEIUIMK, MEHSIOIINX
X071 pa3roBopa. B o0yueHun quanory Mo>KHO BBIJICIUTh TP TPYIIIbI YIPAaXKHEHUH:

1) [MoaroToBUTENBHBIC YIPAKHEHHUS,
2) TPEHUPOBOYHO-PEUCBBIC YIIPAKHEHUS,
3) peueBbIe YIIPaKHCHUSL.

Ha sTane noaroToBUTENbHBIX YIPAaKHEHUH HA/I0 IO3HAKOMUTD YYAIUXCS C ONPEACICHUEM na-
nora: [Toka3ate UM 0COOEHHOCTH AUATIOTHYECKON pedr (HEMOIHOTA MPEUIOKEHUH, 3aBUCUMOCTD PeTl-
JIMK OT PEYEBOr0 MOBEAEHHS COOECEAHUKA), IMOLIMOHATIBHOCTD, BEIpA0OTaTh HABBIKK YIOTpeOIeH!s B
PEIUIMKAX Pa3UYHbIX CPEACTB, BBIPAKAIOIIME PA3IMUYHbIE OTHOIIEHUS] K CKa3aHHOMY, K YCIIbIIIaH-
HOMy. Jlns peanmszanyy 3TUX LEJNEH MOMKHO HCIIOJIB30BaTh 3aJaHusl Tumna: OTBETBTE KaK MOXKHO
OOJIBIITUM KOJIMYECTBOM PEIUIMK Ha JaHHOe cooOrieHue. Jlaite KpaTKkuii OTBET Ha IMOCTAaBJICHHBIM
Bonpoc. Coriaacurech ¢ TeM, YTO CKa3ajl yYUTEIb U BBICKAKUTE COOCTBEHHBIE MbICIH. OTBEThTE HA
BOIIPOC COTJIACHEM WJIM HECOIJIacHueM, yNOTpeOsisi B OTBETaX BBOJHBIE CJIOBA M CIOBOCOYETAHMS.
Vcnionb3ys BEIpaK€HUsSI peU4eBOro STUKETA HE COTJIacUTeCh ¢ codeceTHMKOM. OTBETUTh Ha BOINPOC
MIO/ITBEPKJIEHUEM, Pa3bsiCHEHUEM, YTOUHSIOIIMM BOIIPOCOM. B ciieqyromux nuanorax oTBEThTE Ha
BOIPOC M 3ajiaiiTe BCTpeuHbIi Bonpoc. J(uanor-6ecena — 3To BUA pabOThI, MO3BOJISIOLINN TiepeiTu
K OoJiee CI0KHOMY BUJy IMajora — IUajory-AUCKyCcCUU. Y4Jaluecss akTUBHO y4acTBYIOT B 00CYX-
JIEHUU COOBITUH B OOIIECTBEHHON M CEMEHHOMN KHU3HH, TOCTYIIKOB CBOMX COBPEMEHHUKOB, OJIM3KUX
JOJE U WX BKYCOB, aHAJIM3UPYIOT U OOCYKJAIOT COOBITHUSI KYJIbTYPHOW, CHOPTHUBHOW KU3HU.
EcTecTBEHHO BO3HHKAET IUANIOT-IUCKYCCHSl, B KOTOPOM HEOOXOJMMO OTCTOSITh CBOI TOUKY 3pe-
HUs, yOenuTh B 4eM-TO coOecennuka. Ha mocimemneM sTame 0OydeHUsS TUATOTHYECKOW peuu
(bopMHpYIOTCS HaBBIKM BBEJCHUS AUCKyccuu. VIMEHHO B 3TOM opMe auanora peaan3yroTcs Takue
YMEHHS KaKk -yMeHHe 0ToOpaTh COOCTBEHHOE MHEHHE I10 IaHHOMY BOIPOCY:

-YMEHHUE apryMEHTUPOBATH CBOIO TOUKY 3PEHMUS

-yME€HUE MOCTaBUTh IPOOJIEMHBIE BOITPOCHI

VYuyanmmMcsi MOTyT OBbITh MPEATIOKEHbl CUTYaTUBHBIC MPEIIOKEHUS C IEMEHTaMH JMCKYCCHH,
MIPY BBIIOJIHEHUH KOTOPBIX HYXKHO BBIPa3UTh COOCTBEHHOE MHEHHME WM OTHOILIEHHE K TOW WJIM MHOU
npobiieme. 3alaHusl C TAKUMU YIIPAXHEHUSIMH MOTYT OBITh chopmupoBaHsl B (hopme BorpocoB: Baie
MHeHue? Kak Bbl moctynuTe B MoJo0HOH curyanuuu? Takue BONpPOCH CTUMYJIHPYIOT YYAaCTHHUKOB K
nuckyccu. [IpuBenem nmpuMepsl cCUTyaluil, CTUMYIMPYIOIIUX YYaCTHUKOB K JIUCKYCCHH.

IIpumep 1. Boi xaere ToBapumia. OH BUIUT 3TO, HO MPOJIOJIKAET YEM-TO 3aHUMATHCS, UTO BbI
CKa)KETe TOBApHUILy B 3TOM ciy4ae?

IIpumep 2. Bam ToBapui XJ1e€T Bac, HO BbI €Il€ He KOHYMWJIM CBOIO padoTy, 4TO Bbl CKAXKHUTE
TOBapHUILly B JaHHOW cuTyauuun?
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Ipumep 3.Cxaxure, Kak BBl IIOCTYIHTE HA MECTE YYUTENs, €CIIM KTO-TO U3 pedsAT Oyner Ha
ypOKe pa3roBapHuBaTh, MOCTOPOHHHUMH JellaMH, MOJCKa3bIBaTh, Ono3aaeT Ha ypok. Ot dopmu-
pPOBaHUS TEMBbI, B KOTOPOH JOJKHA OBITh OTPa)KE€HA CIIOPHOCTD, aKTYaJIbHOCTh, 3HAYMMOCTD €€ JIJIs
KaK/JI0r0 YYacTHHKA JUCKYCCHHU, BO MHOTOM 3aBHCHUT- HAaWJET JIM MOCTaBJI€HHAs MpoljemMa BbIXO/
B peueBylo mnpakTuky. CozepikarenbHas CTOpPOHA TUCKYCCHM MOXKET OBITh TOJTOTOBJICHA Ha
MaTepuase OJHOIO TEKCTa, a TAKKE€ HECKOJIbKMX TEKCTOB, OTPaXKarollMe Pa3IMYHbIe B3IJISABI HA
OJTHO U TO ke sBiieHHE. [JI1 MHOCTPaHHBIX CTYIEHTOB LIEIecO00pa3HO MPOBOAUTH AMCKYCCHUIO Ha
0a3e HECKOJbKHUX TEKCTOB, OTPAXKAIOIIUX PA3IUYHbIC MOAXOAbI K PEUICHHIO OJHOW MPOOJIEMBI.

Ycenex nuckyccuu OyneT 3aBUCETh OT TOTO, HACKOJIBKO ee TeMa 0JIM3Ka ¥ MHTEPEeCHA yJalluM-
csl, OT KOJIMYEeCTBA U KauyecTBa MH(OpPMALIUU MO TeMe, OT CHOPMUPOBAHHOCTH PEUYEBBIX HABBIKOB.
OcHOBHBIE 3Talbl MOATOTOBUTEIHHON pabOTHl ydalIMXCsl K BBEJCHHUIO JAMCKYCCHU CIIEAYIOIINE:
OTtpaboTka peuuBbIX KIIelle, HEOOXOAUMBIX JUIsl BBEICHUS JUCKYCCUU Ha JIIOOYIO TeMy; Hamp., He
MO2Y CO2nacumvcsl, uzsunume, oagaiime ooCcyoum, He Modcem ObIMb, O — BUOUMOMY, CAMO - COOOU
pasymeemcsi, 6eposmHo.

1) O3HakoMJICHHE yYalIMXcs C JaHHOW MPOOJIEeMOi Ha OCHOBE CTaTe, B KOTOPBIX Mpodiiema
paccMaTrpuBaeTcs B 1IeJIOM, T.€. IOATOTOBKA COACPKATENbHON CTOPOHBI YUeOHOU JUCKYCCHU.

2) 3HAKOMCTBO C JICKCHKOM 00CYK1aeMOro BOIpOca.

3) Pabora HaJ HOBBIMHU CJIOBAMH U CJIOBOCOYCTAHHSIMHU.

Ha sTom sTane noaroroBUTensHOM paboThl BO3MOKHBI JIOMAaIIHKE PabOThI TUIA:

A) cocTaBbTe NPEUIOKEHHSI C JAHHBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMH.

b) ckaxure, B cOYeTaHUU C KAKMMH CJIOBAMH YIMOTPeOJIsieTCs AaHHOE CI0BO (Hamp., 3apaba-
muleams, CO8ENOB8aNb, NOCOBEMOBAMDb)

B)naiinure B ctaThe ab3alipl, I71€ BRIPAXEHBI B3Il aBTOPA HA JAHHYIO MTPOOJIEMy: Mmoadep-
KHHTE CJIOBA U CIIOKHBIE COYETAaHUs, HEOOXOUMbIE AJI U3TI0KEHUS €ro TOYKU 3PEHHUSL.

') mogOepuTe NEKCUKY I PACKPBITUS TEMBI

J)nonbepute BO3MOXKHBIE AHTOHOMHYHBIE KOHCTPYKIWHU [IJIS BBICKA3bIBAHUS Pa3TUYHBIX
TOUYEK 3PEHUS Ha OJIHY U Ty ke pobiemy.

BaxxHyto ponb mpH MOATOTOBKE K JHUCKYCCHH WIPAlOT pEYeBbIE YMPaXKHEHUS, B KOTOPBIX
TpeiaraeTcs:

1) JlaTh OlIEHKY BBICKA3aHHOM TOYKH 3PCHHUS

2) BeIpa3uth coriacue Win HECOrJIacHe CO CKa3aHHBIM

3) ApryMeHTHpOBaTh CBOE OTHOLICHHE K JaHHOW TOYKE 3PEHHs, JOKa3aB ¢ NPaBHIbHOCTD HIIH
HEBEPHOCTH, T. €. OTCTaBaTh CBOE MHEHHE.

Haubonee 3¢hekTUBHBIMU SABISIOTCA U YHIPAaXXHEHUS C LIEIEeBOM yCTaHOBKOW MOOYIUTH yua-
IIUXCS K AKTHBHBIM PEAKIUSAM, B CBS3H C TPOYUTAHHBIM WJIN YCIBIMIAHHBIM, K IIPUHSATHIO PEIICHUH,
K JI0Ka3aTeJIbCTBY UCTUHHOCTU MJIM JIOXKHOCTH CYXJE€HHs, K OOMEHY MHEHUSIMH, KOTOpBIA mepe-
XOJIMT B IUCKYCCHIO.

[IpuBenemM HECKOIBKO BOIPOCOB it 00CYyXkAeHus no TeMe «Jpyxb6a». «Hacrosmuit npyr»,
9TO JUIsl BAC O3HAYAET ITH MOHATHUS?

1. Ectb 11 y Bac HacTOsIIMA 1pyr?

2. Kak Bo3HHKIIA 3Ta JIpyx0a?

3. Ha uem ocHOBbIBaeTcs Ballll OTHOIICHUS (HAa JIMYHOW CHMIIATHUH, POJICTBE, YBAKCHUH,
B3aMMOTIOHMMAaHHH, OOIINX HHTEPEcax U T.1I.)

4. Yro mpuHecna B Bally XH3Hb JIpyx0a? (deM oboraTtuia, B 4eM IIOMOIJIA, YeM MOBpeauia?)

5. Kakue uepthl B XapakTepe Apyra Bac IpUBIIEKAIOT, KAaKue — HeT?

6. CoBmagaroT 1 Ballle MHEHHE O JAPYre ¢ MHEHUSAMHU OKPY>KAIOIINX.

7. Bozaukarot nu y Bac criopsl? Ecnm f1a, To B yem? YmMeere i yoexxaaTh, ycTynaTh, OTCTa-
UBaTh B CIIOPE CBOE MHEHUE?

8. [Mpomomkuim OBl BB IPYKOy € YETOBEKOM, COBEPIIUBIIIMM ITPOCTYIIOK, 32 KOTOPHIA BCE OT
HEro OTBEPHYJIUCH?

CryneHToM, KOTOpbIE YK€ MO3HAKOMUIIUCH C MPOU3BEACHUSIMU PYCCKOW XY/I0’KECTBEHHOMN
JUTEPaTyphbl, MOKHO MPOAOJDKUTH NUCKYCCHIO Ha TeMy «YyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOWHCTBA
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yenoBeka.» Kak OoHO mposBisieTcs B MPHUBBIYKAX W MaHepax MOBeACHHUs. Bompockl mo 3Toil Teme
MOTYT OBITh TaKHe:

1. Kak BHelIHe NpOosBISETCS YyBCTBO COOCTBEHHOT'O IOCTOUHCTBA?

2. Kak Bectu ce0s B KOJUIEKTHUBE C UEJIOBEKOM TeOe HENPUATHBIM, KaK pearupoBarb Ha oouy?

3. CoBMecCTH MBI JIU TOPJOCTh U MPOCTOTA, TPUHIUIHAIBHOCTh U MATKOCTh, TPEOOBATEIBHOCTD
U YCTYMYUBOCTb?
Kak 3ammTuth ce0st OT yHU3UTENBHBIX CIIOp, IPyOOCTH, TOIIIOCTH?
Kak nmoctynuTh ecnu BaM ceIady HEyMECTHOE 3aMedyaHue, oouenu 0e3 BCSIKOW Ha TO MpH-
YUHBI?

6. B kakoil popme, 110 BalieMy MHEHUIO, MOXKET IPOSIBJIATHCS HAllla IPU3HATEIbHOCTD JFOASIM?

Ms1 npuBenu npuMepsl  popMbl GOPMYITHPOBKH TEM M COCTaBJIIEHHE BOIPOCOB B pa3Bep-

HYTOM BHUJIE.

[IpenBapuTenbHO OTOOPAaHHBIC WM COCTABJICHHBIC MPOJIEMHBIE CTAThH U BOIPOCHI IO JAHHOM
TEeMe Pa3/laeTcs ydJaluMcs U KaKAbli U3 HUX IO JKEJIaHUIO BBIOMPAET BOIIPOCHI, 10 KOTOPOMY €MY
XOTEJIOCHh OBl BBICTYITUTD.

Bonpoc He MoOXeT cuuTaThbcs MPOOJEMHBIM, CTUMYIHMPYIOLUIUM, €CIM OH TpedyeT OjaHO-
3HAYHOro OTBeTa, Eciu OoTBET Ha BOIIpOC MpHBEN K Oecele WM K JTUCKYCCHH, TO MOKHO CHE€JaTh
BBIBOJI, YTO BOIIPOCHI OTBEYAIOT CBOEMY HAa3HAYEHMIO. JTU MPOJEMHbIE BOIPOCH! JOJIKHBI OBbITH
BaKHBIMHU 10 CBOEMY COJIEP’KAHUIO U XapaKTepy, aKTyaJIbHbIMH, U COOTBETCTBOBATh BO3PACTHBIM U
IICUXOJIOTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM YUYaIIUXCsl.

KakoBa ke ponib yuurtesns B BeeHUH AucKyccuu? OH 0JKEH PYKOBOJIUThH XOJIOM JIUCKYCCHH.
B nmuckyccum noipKHBI yyacTBOBaTh Bce ydaiuecs. OdeHb BaXXHO IPU paclipellelIeHuu CTareid,
YUUTBIBATh HHIUBUAYaTIbHbIC HAKIIOHHOCTH, HHTEPECHI, CUMITATUHU YYaIHXCS.

JlonyuieHHble OIMOKYU B X0/1€ JUCKYCCUU YUUTENb JOJKEH (PUKCUPOBATh y ce0sl U OCTABIATh
Ha MOTOM, T.K. YaCTOE€ BMEUIATEJIbCTBO YUMUTEJS MOXET HapyWUTh X0 Auckyccuu. Ilo sTomy B
X0Jle AMCKYCCHM HaJl0 UCHPABIATH JIMIIb TpyOble OMMOKU (OTCYTCTBHE COIJIACOBAHUSA, YIOTpPEO-
JICHUS] HETPAaBUJILHOMU TJIaroIbHON (hOpMBbI, HETIpaBUIIbHAS TIOCTAHOBKA YIapEHHUSI).

IIpuMepHO CTOJIBKO K€ MOXHO TOBOPUTH O MOHOJIOTMYECKOM PEUM, KOTOpas MPEACTABIISAET
co00i1 CIIO)KHOE MO CTPYKTYPE pedyeBO€ BBICKA3bIBAHWE, CO3JAHHOE JJISl BHIPAKEHUS 3aKOHUYEHHOU
MBICIIH.

ok~

JUTEPATYPA
1. Apxwunosa }O. B. Meroauka ¢GopMUpOBaHHS PEUEMBICIUTENBHBIX CTPATETHI CTY/IEHTOB Ha
OCHOBE TIPEIBSIBICHUS TeKCTO-Tpaduaeckoi mHpopmaruu. Tam6os, 2005. — 216 c.
2. EBnoxumoBa M.T'. [IpoGiema Teopuu M NMPAaKTUKH HHGOPMAIMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI 00y4YeHUs] HHOCTPAHHBIM si3bikaMm: M.,2004. — 312¢
3. Petonna O.C. Pa3sutne KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/'I KOMIICTCHIWHU CTYACHTOB HA 3aHATHUAX UHOCTPAH-
Horo s3bika, 2013 (http://nauka-pedagogika.com/pedagogika)
4. Xaneea M.M. OcHOBBI Teopuu 0OOy4EHHUS NMOHMMAHUIO WHOS3BIYHOW peur,- M. Briciias
mikojia, 1989. 238c.
XULASO
Nurids Qanbarova
Moagalada sifahi nitgin dyradilmasi rus dilinin todrisinds osas aspekt kimi tadgiq olunur. Danisma
metodunun bollinmasi aparilir. Hazirlighgl vo hazirligsiz nitgin konkret missallari, ¢aligma novlori
verilir, sagirdlorin hazirligsiz nitqinin damismanim son marholasi kimi mixtalif moévzularda diskussiya
aparmaq Ucuin asas marhalalari gostorilir.
ABSTRACT
Nurida Ganbarova
The article studies teaching oral speech as a key aspect in the teaching of the Russian language.
The division of speaking method is carried out. It shows prepared and unprepared speeches with
concrete examples, the types of activities and the main stages of debate on various topics by students as
the latest phase of prepared speech.

88


http://nauka-pedagogika.com/pedagogika

I'YPBAH I'YPBAHJIbBI
Haxuvieanckuii I'ocyoapcmeennwiii Ynusepcumem

OCHOBHBIE 3TAIIbI PA3BBUTUA TEOPUHU JIEKCUKOI'PAOUU
N EI'O COBPEMEHHBIE TEHAEHIIHU

Acar sozlar: ligotlor, leksikografiya, praktik leksikografiya, leksikoqrafiya nrazariyyasi,
nazariyyanin inkigafi, muasir meyllor

Key words: dictionaries, lexicography, practical lexicography, lexicography theory, theory
development, modern trends

Kniouesvie cnoea: crosapu, nexcukozpaghusi, npakmuyeckas JeKcukozpaghus, meopus
JleKcuKozpagus, pazsumue meopuu, Co8pemMeHHvle MeHOeHYUU

Jlexcukorpadudeckuil TpyA CUMUTAETCS CBUICTEIHLCTBOM OMNPEACIEHHOTO YPOBHS Pa3BUTHUS
Hapo/a, OH (PUKCUPYET COCTOSIHUE M YPOBEHb Pa3HBIX B3aMMOOTHOIICHUN B COOOIIECTBE, CTAHOBIIE-
Hue (Gunocodckoi, MOTUTHUECKON, PETUTHO3HOM, HAYYHO-TEXHUYECKOW UJIE ATHOCA — HOCUTEIS
OIMCHIBAEMOr0 B CIIOBape fA3blKa. 3a/Jayu, peliaeMble IpPU IOMOIIU CJIOBAapei, OXBATHIBAIOT B
HACTOAIIEE BpPEeMsl caMmble Pa3sHOPOJHBIE OOJIACTH HAYKH M MPAKTUKH: MPENojiaBaHue POJHOTO U
MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB, IEPEBOJI, TEOPUS U MPAKTHKA HAYYHO-TEXHUUYECKON MH(POpMAILUU, TEOPUs
MacCcOBOW KOMMYHHKAIINH, COIIMOJIOTHS, HCTOPHUSL, STHOTpadusi, MOITUKA U MHOTHUE JIPYTHE.

VYuurbiBass 0€CKOHEYHOCTh CTAHOBJICHHUS SI3bIKA U SI3bIKOBBIX IE€PEMEH, BIIOJHE BO3MOXKHO
npeJcka3aTh 0e30pexHoe Oyayliee UCKyccTBa CO3AaHUs ClIoBapeil. Brixon B cBeT cioBaps — camo
1o cede KyJIbTypHO-HCTOPUIECKOE COOBITHE. YIKE B TAHHBI MOMEHT JIEKCHKOTpaUIeCcKOe TPOH3-
BEJICHUE CTAHOBUTCS JOKYMEHTOM HCTOPHH, JOCTOSHUEM KYIbTYpbI. SIBISSACH INIaBHBIM HAyYHBIM
mocoOreM JUIsi BCEBO3MOXKHBIX PA3JIEIOB JMHTBUCTHKH, CIOBapU MMEIOT, IOMHMO TOTO, TPaH/IH-
03HO€ NPAKTHUYECKOE 3HAUEHHUE. JTO 3HAUEHUE COAEPIKUTCS CHadajga B TOM, YTO OHM IO3BOJIIOT
KHUBO U 3(PPEKTUBHO OPUEHTUPOBATHCSI B TPOMATHOM M TPYIOEMKOM OpPraHU3ME JIEKCUKH, TIOMOTas
3TUM MOAJIEPKAHUIO HOPM JINTEPATYPHOTO S3bIKA, YBEIIMUEHUIO MPABUIBHOCTH, BHIPA3UTEIbHOCTH
¥ TOYHOCTH JIMYHOU pedun ero Hocures. [6, ¢.27].

CnoBO BBICTYNAEeT HE MCKIIOUUTEIBHO KakK TJIaBHAsl €JUHUIIA CIIOBAPHOTO COCTaBa, a U Kak
LIEHTpaIbHAas y3JI0Basl €MHUIIA B 001IeM si3bIKa 1100, roBopst cioBamu @. ne Coccropa, «kak 4To-
TO HEHTpabHOe B MexaHu3Me si3bika» [10, ¢.143]. EMUHCTBEHHOM SI3BIKOBEIUECKON AUCITUITIIMHOM,
B Kakol CJIOBO paccMaTpHUBAETCAd B COBOKYIHOCTH BCEX COOCTBEHHBIX CIIOB, CUMTAETCS JIEKCHKO-
rpadus.

Jlexcukorpadust — 3TO Teopusl U MpPaKTUKA COCTABJICHUS cloBapeil. ['1aBHas mMuccus iek-
cuKorpauu — Hay4dHas MCCIIeI0OBaHHE OCHOB M CIIOCOOOB CIOBApHOTO OMUCAHMS JIGKCHKH, TaKXKe
CO3/IaHHE€ CaMMX CJIOBapel, OTpa)karollMX BCEBO3MOXHBIE HIOAHCHI PACCMOTPEHHUS CJIOB B CHCTEME
s3piKka. Jlekcukorpadust sIBIsieTCs YacThIO JTUHTBUCTUKH, KOTOpasi OOPHUCOBBIBAET CIOBAPHBIN CcOC-
TaB s3bIKa. Jlekcukorpadus MOXKET paccMaTpUBaTHCS KaK CBOETO poja Ciyk0a OOIIEHHS MEXIy
JTUHTBUCTUKOM, SIBJISIOIICHCS HAYKOH O S3BIKE, U COOOIIECTBOM, 3aMHTEPECOBAHHBIM B TO3HAHHH
s3bIKa, a CJIOBapHas MPOJYKIMS — KaK TJIaBHOE, YeM JIMHIBUCTHKA OTYMUTHIBACTCS MEpe] coo0-
rectBoM [4].

[TpakTudeckas ekcukorpadust Kak caMOCTOSITeNIbHAS OTpacib 3apoamiack npumepHo 4 000
7eT Ha3ad B (hopMe pa3zHOOOpa3HbIX BOKAOYISIpUEB, TIIOCCOB M IIoccapues [2, c. 3].

[lepBbIMU TIEPEBOJHBIMU CIIOBAPHBIMHU TMPOU3BEACHHUSIMHU CTAIH OOpa34YMKH, HAWJCHHBIC Y
[ITymepckor nuBMiIM3auMu U AaTupoBaHHble XXV B. 10 H.3. /[aTUpOBaHHBIE HECKOJIBKO IO3/IHEE,
npuMepHo B XX B. J0 H.3., I0J00HBIE JOKYMEHTHI Oblu oOHapyxeHbl B [[peBHem Kutae, a B
HpesueM Erunte — B XVIII B. 10 H.3. COBpEMEHHBIE YUEHBIE-APXEOIOIH paclojaraT AOUIEIIH-
MU JI0 HAIlIETO BPEMEHU OTPBIBKAMH JIBY- U TPEXBS3BIUHBIX CIOBapel, KOTOpbIe, KaK Mpeirnoa-
rarot, 60U cocTaBieHsl B Meconoramuu npumepHo 2 000 ner Hazaz.

[lepBble aHanmoOru TOJIKOBBIX CJIOBapeil ObUIM CO3JaHBI B T€X CTpaHaX, rie MUCbMEHHOCTh
uepornupuueckas: B Kurae — B Ill B. 1o H.3., B AAnonun — B VIII B. H.3. Takumu xe qpeBHUMH
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ABISIOTCS U upeorpadudeckue cioBapu: Bo |- Il BB. H.3. Obmu co3ganbl «OHOMacTukOH» 0.
[Tonnykca, CaHCKPUTCKUHM clioBapb «Amapakoiiay (4ro B MEepeBOjE€ 03HAYAeT «COKPOBHUIIHHUIIA
Awmapay), cioBapb Apucrodana Buzantuiickoro [10, c. 53].

Cam TepMHH «IeKcukorpadus» BIepBbie Obul oOHapy:keH B Etymologicum Magnum, B
HEOMMyOJIMKOBaHHOHM emé nekcukorpaduueckoit padore, BepostHo, XI— XII BB. H.3. B BUAC
lexikographos «uamucanme crioBapsi». Jrta pabora m3BectHa oT AHpu OTthenna (H. Estienne),
KOTOPBIN M03aMMCTBOBAJ 3TO CjI0BO U3 (paniry3ckoro lexicographie B coux Deux dialogues du
nouveaux language Francois, italianize”, 1578 [13, c. 2175].

Oxcdopackuii clioBaph aHTJIMHCKOrO si3bIKa MPUBOAMUT aHriuiickoe cioBo lexicography,
KOTOPOE 110 JJaHHBIM 3TOT0 MCTOYHHUKA, MosBuiIock B 1680 r., Hemenkoe Lexikographie — B 1698 r.,
¢panmysckoe le"Xicographie — Bo BcemupHo uzBectHoi Duimkoneaun (Encyclope’die) 8 1765 r.
CnoBo ke dictionary «cioBapp» BIiepBbie OBUIO YHNOTPEOJCHO B aHIVIMHCKOM S3bIKE Kak
Dictionarius B Xl B. Ixxonom I'apnengom (J. Garland). Dictionarius ucnonssyercs ¢ XIV B.
[lepBas kHUTa B BUJIE CIIOBaps B COBPEMEHHOM MOHMMaHUM omybinukoBaHa B 1538 r. copom
Tomacom Dimorom (T. Elyot) — ato natuncko-anruiickuii cinoBaps [14, c. 4].

Pa3Butne nexcukorpaduieckor MPaKTHKH COMPOBOXKIAIOCH U TOSBICHUEM TEOPETUUECKUX
M3BICKAaHUM B JaHHOW oOsactu. Tak, 6a3ucomM TEOPETUUECKON JIEKCUKOTpaduu CTaId CIIECTYIOIINE
paboTsl: «BBenenue B coBpeMeHHYI0 Jekcukorpaduro» X. Kacapeca, «OnbIT o01ieil Teopun Jek-
cukorpapumn» JI.B.IllepOsl, «Jlexcukonmoruss m nexcukorpadus» B.B.BuHorpamosa, «Jlexcuko-
rpadus anrimiickoro si3bikay JLII. Crymuna, «Problems in Lexicography» F.W.Householder and
Sol Saporta, «Introduction a’la Lexicographie: le dictionaire» J.Dubois, C.Dobois, «Manual of
Lexicography» L.Zgusta. Teoperudeckast JieKCHKOrpadusi pa3BUBACTCS B CAMbIX Pa3HBIX HaIpaB-
nenusax. Kak camocTosTenbHbIE TEOPETHYECKHE IUCUUIUIMHBI y4eOHas M HayYHO-TEXHHYECKas
nexkcukorpadus cioxmwmch B 70-80-¢ roapl MPOIIIOro CTOJIETHS.

[Ipuoputer co3ganus TEOpUH JIEKCUKOrpaduy NIpUHAUIEKUT poccuiickoi Hayke. Crienuanb-
HOE MECTO B pa3paboTke NaHHOHM mpoOieMaTuku 3aHuMmaer pabora JI.B. IllepObl «OmbiT o0mmiei
nekcukorpapumn» [12].

[Tpubnu3urensHo 10 MONOBUHBI 50-X TOJA0B MHUHYBILETO CTOJIETHS JaHHAs He3aBepLICHHAs
paboTra ocraBanach €IMHCTBEHHOW TMOMBITKONW TOMHATHCS HAJ YPOBHEM TIPUHATHIX TOYHBIX
JIEKCUKOTpaUYeCKUX pelIeHU M MOCMOTPETh Ha JIEKCUKOrpaduio Kak Ha OTAEIbHYI0 HaydyHYIO
mucnuIuinHy. Teopus nexcukorpaduu UcciaenyeT TEKCTHI CioBapei B MacmTabaX HCTOPHH KYIbTY-
pBI KaKoi-HUOYb MEpKaBbl, YCTAaHABIMBAET XapaKTep MPEEMCTBEHHOCTH MEXKIY HUMH, XapaKTep
BO3/ICHCTBUS OJIHUX CIIOBApEi Ha WHBIE, YCIOBUS 3aMCTBOBAHMS M YCOBEPIICHCTBOBAHUS CIIOBAP-
HOM uHpopmaruu. Jns nexcukorpaduu 4Ype3BbIYAHO BaXKHO TOHATHE TPAIUIIMU KakK Tocynap-
CTBEHHOM, TaK U MUPOBOIA.

B ucropun nexcukorpaguu HMMEIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH, aHAJOTHYHBIE 3aKOHOMEPHOCTSIM
CTaHOBJICHUS JIUTEPATYpPbI, UCKYCCTBA, KYJIbTYPHl M HayKh. B HOKTpHuHE JNekcukorpaduu o0s3aH
peyCMaTpUBAThCS MIPUHIIAI UCTOPU3MA, IIPUHIIUAIT CTaHOBJIEeHUs [12, €.26]. OnHO U3 riIaBHEHIINX
MOHATHUH B JIGKCUKOTpaQHuH — 3TO BUJ CIOBaps, ONpeAesieMblii HA0OpOM BaXKHBIX JaHHBIX, K TIPH-
Mepy, U30paHHBIM OOBEKTOM OMMCAHUS, U €I1e HEKUM HIOAHCOM 3TOTO OMMCAHUS, METOJJOM I0JIaun
SI3BIKOBBIX €IUHUI] (CTPYKTYpOHl cloBapHO#l 3ameTku 6o ocoboro (parmMeHTta cioBaps), npue-
MaMH U CHoco0aMH CEMaHTH3allMd CIIOBapHBIX €IUHMIL, pa3MepoM cioBaps u 1p. Cucrema
B3aMMOCBSI3aHHBIX U COBMECTHO C T€M IPOTHUBOTIOCTABICHHBIX JPYT APYTY CIOBapel pa3HBIX THUIIOB
00pa3yeT COBOKYIHYIO THIIOJIOTHIO CIOBapei.

Tumbl coBapel OTIMYAIOTCS B YETHIPEX B3aUMOCBS3aHHBIX CHCTEMaX KOOPIWHAT: JIMHTBHUC-
TUYECKOU, SMOIIMOHAIIBHOM, COIMOJIOTHUYECKO U ceMuoTudeckoi. K XX Beky mpakTuueckas JeK-
cukorpausi CKomwia OoraThlii OMBIT JIEKCHKOTpapuuecKoro omucaHus s3bika. C cepenuHb
MPOIIEIIETO CTOJNIETHSI JIaHHBIA OIBIT Hayal CTPYKTYpHpOBAaThCS U 000OIATHCS, W JaHHBIE
000011eHNS TPUBENH K BBIXOJY B CBET TEOPUU JIEKCUKOrpaduu, KOTopasi paccMaTpuBaeTcs ceiiuac
KaK IIeJICHAINPaBJICHO OpPraHMW30BaHHOE MO3HAHHE, Jarollee IeJIOCTHOE MpeicTaBieHne 000 Bcel
CepUHU BOIPOCOB, CBA3AHHBIX C CO3JJaHHEM CJIOBapel U MPOUUX MPOU3BEACHU CIOBAPHOTO BHUA.

Teopus nekcukorpaduu BKIIOYAET B ceOs:
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- o0cykaeHne o0beMa, CTPYKTYPBI M COZIEpKaHMsI OTAEIBHOTO IMOHTHS JIEKCUKOTpaduH;

- YYEHHE O KaHPAX U THUIIAX CIOBapey;

- YUEHHE O COCTABJISIOIINX U TapaMETPax;

-yueHue 00  OCHOBaxX  JIGKCUKOIPa)UUEeCKOro  KOHCTPYUPOBAaHUSI U BO3MOXHOCTH

KOMIIBIOTEpPHU3ALIY;

- yueHue 00 OOBIKHOBEHHBIX CIOBAapHBIX MaTepHaiax;

- yU€HHE O IJIAHUPOBAHUH U OPTaHU3AIUH CJIOBAPHOI paboTHI;

- BBIPaOOTKY U COCTaBJICHHE HHCTPYKIMI JIekcukorpaduposanus [7, c.7].
CdhopmynupoBaHbI ceiidac U BCEIPUTOIHBIE OCHOBBI M (DYHKIIHH CIIOBapei.
KitoueBbiMM QyHKIMAMHU CIOBapel sBIISIOTCA:

-HOpMaTHUBHas,

-CUCTEMaTU3UPYIOLIas,

-CIIpaBOYHas,

-y4yeOHasl.

OCHOBBI JIEKCHUKOTPa(UIECKOTO OMMCAHUS BKIIOYAIOT CJIEAYIOIINE TPUHITHITHL:
-OTHOCHUTEJIbHOCTH;

-OPUEHTUPOBAHHOCTH Ha aJpecaTa;

-II0JTHOTBI;

-IPOCTOTBHI;

-CEMAaHTUYECKOU CTYIIEHYaTOCTH ONHUCAHUS;

-CTaHJJapTHOCTH;

-3KOHOMHOCTH;

-3¢ dexTuBHOCTH [5].

Takum oOpa3oM, Jiekcukorpadus, ABISAACH YaCThIO JIUHIBUCTUKHU, SBISIET U3 ce0s TEOPUIO U
IIPaKTUKY COCTaBJIeHUs cioBapeil. Ero 1enp — HayyHas ucclieJOBaHUE OCHOB U CIIOCOOOB ClIOBap-
HOTO OIMCAaHMA JIEKCUKHU, U elle (POpMUPOBAHHE CAMUX CJIOBapei, OTpakarolIMX BCEBO3MOKHBIE
aCMEeKThl PACCMOTPEHHUS CJIOB B CUCTEME SI3bIKA.

Teopus nekcukorpadguu BkitoyaeT B ceds: o0CykIeHHe 00beMa, COAEPIKaHUS U CTPYKTYpPBhI
MOHSATHSL JIEKCUKOrpaduy; ydeHHe O JKaHpax M THUIax CJIOBapeil; yueHue o0 OCHOBax JEKCUKOrpa-
(uUecKoro KOHCTPYUPOBAHUS U BO3MOXHOCTH KOMIBIOTEpPHM3AllMU; YYEHHE O JeTalsiX U Iapa-
METpax; yuyeHHe O TPAJAUIMOHHBIX CIIOBAapHbIX MaTepuajax; yueHue O IUIAaHWPOBAaHUM U OpraHM3a-
IIUH CJIOBApHOI paboThl; BBIPAOOTKY MHCTPYKIUH JIeKCUKOTpadupOBaHUsL.

Bropas monoBuHa XX B. XapakTepu3yeTcsl MOSBIECHUEM CIIOBapei, B KOTOPbIX OMUCHIBAETCS
BCE€ MHOroo0Opasue eAMHUI[ COBPEMEHHOI'0 PYCCKOro f3bIka. B MHOTOTOMHBIX HMCTOPHYECKHX
CIIOBApsX, KOTOpble HauMHAIOT myOsimkoBaThest B 70-80-e roapl, ouepunBaeTcss UCTOPHUS CIOB IO
MUCbMEHHBIM MaMATHUKaM. [IpacnaBsHckuil nekcuueckuil GoHI peKOHCTPYUPYETCs B BBIXOJAIIEM
¢ 1974 r. «DTUMOIOTHYECKOM CIIOBApE CIABSHCKUX S3BIKOBY». ClieyeT CrennaibHO OTMETUTD, YTO
3TOT CJIOBAph IMOKA3bIBAET MCTOKU HE TOJIBKO PYCCKOTO, HO M BCEX APYTUX CIABSHCKHUX SI3BIKOB.
PacreTr uncio pazHoOOpa3HBIX CIIOBapel, pacKpbIBAIOIIMX CBONCTBA M (YHKIIMOHUPOBAHUE -
JIEKTHOTO CJIOBa. B 11e10M 3TH U31aHus CO3/1al0T TI00abHOE JIEKCUKOrpaduuecKoe MpeicTaBIeHIe
PYCCKOTO s13bIKa B €M0 UCTOPUU M COBPEMEHHOCTH — OT MPacIaBIHCKON MOPHI 1O HALIUX JHEH.

[TosiBneHrEM HOBBIX THUIIOB CJIOBaped M PE3KUM YBETMUYEHUEM 4YHCia JIEKCHKOrpadUuecKux
U3/1aHuN B OCOOEHHOCTH OTMEYEHbI MOCIEJAHHUE NECATHIIETUS MPOLUIOro BeKa. JTO CBS3aHO M C
BHEIIHUMH, COLIMATBbHBIMU (DaKTOpaMH, U C BBLABM)KEHHEM HOBBIX WIJIM MOCJIEOBATEIBHON peasu-
3aruedt chOpMyITMPOBAHHBIX paHEe HAy4YHBIX uAeH. Jlekcukorpadwus 3TOro mepmoma—B CBOUX
JTyqmux odpasiax — onupaeTcst Ha MpeJICTaBlIeHHe O CHCTEMHOM XapakTepe JeKCUKU. CocTaBUTEINH
CIIOBapeil CTpeMATCs ONUCAaTh KaK CHUCTEMY S3bIKa, COCTOSIIYI0 M3 MHOXECTBA MEpeceKarolnxcs
KJIACCOB €IMHHUII M TPABUII UX YIOTPEOJIEHHs, TaK U OTAEIbHYIO €AMHUIY C €€ UHAWBUIYAIbHBIMU
CBOMCTBaMHM M pa3HOOOPa3HBIMHU CBSI3IMU. BaxkHa Taxke uzes o TOM, 4TO Kaxkaasi €IMHULA JOHKHA
OBITH MIPEJCTABIICHA B CJIOBAPE JIEKCUKOTpaPHUECKUM MOPTPETOM — HCUEPIIBIBAIOIICH XapaKTepuc-
TUKOM BCEX JEKCUKOrpaMuecKu CYIIECTBEHHBIX CBOWMCTB JAHHOM €IMHMIBI B paMKax IJaHHOTO
onucaHus A3bIKa. JIekcukorpaduueckuii mopTper A0KeH ObITh COOTHECEH C JEKCUKOTpadhUIecKuM
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TUIIOM, TO €CTh TPYIION €IWHUI], UMEIOIMX OOIIKEe CBOMCTBA M IMOJYYAIOIIUX MO3TOMY €IHHO-
00pa3HyI0 CJIOBAPHYIO HHTEPIPETALHUIO.

BHuMaHme cOBpeMEeHHOM TMHIBUCTHUECKONW HAYKU K (DYHKIIMOHHPOBAHUIO S3bIKA, K TOMY, KaK
KOHKPETHBIN HOCHUTEIIb A3bIKA CTPOUT CBOIO pedb WIH AHATU3UPYET SA3BIKOBBIM TEKCT, CTUMYJIUPYET
CO3JIaHHE CIIOBApEl aKTUBHOTO THIIA, OPHEHTUPOBAHHBIX HAa 00yYeHHE TOBOPEHUIO, AAIONIUX HAO0P
CpeACTB, HEOOXOIMMBIX IJsl BbIpQXKEHUS MbICIU. 11 COBpPEMEHHOH JMHIBUCTKM XapaKTEpHO
MIPOBO3TJIAICHHE TOTO, YTO KAXKJIBIN S3BIK 00pa3yeT CBOI0 «CEMAaHTHUECKYIO BCEJICHHYIO» U TOUHOE
yInoTpebsieHHe CJI0B MpeaoIpeesaeTcss B OOJIBIION CTENEHH NPEICTaBIEHUEM O TOM, KaK SI3bIK
OTpakaeT MUpP. DTO OOBACHSAET BKJIIOUEHUE B HOBEMILINE TOJKOBBIE CIOBApU SHIUKIIONEINYECKON
uHpopmauuu. [lpunuio noHumMaHue TOro, 4TO SHUUKIONEAWYECKas MH(OpManus B JIMHTBUCTH-
YEeCKOM CJI0Bape HyXHa i 0oJiee MOTHOTO PACKPBITHS aCCOIMATUBHOTO W BHEITMHIBUCTHYECKOTO
¢doHa, ompenenstouiero cneuuduky ynorpeOneHus cioB. CTpemiieHHE OTpa3uTb B CJIOBape
B3aUMOJICHCTBUE JIEKCUKM W IPaMMaTUKHM NPUBOAUT K BBIIBHKCHHUIO INPUHLMUIIA HUHTEIPAJIbHOTO
(KOMIUIEKCHOT0) OMNMCaHUs, TO €CTh 10 BO3MOXXHOCTH IIOJIHOTO IPEJCTAaBICHHUsS B CIIOBape COB-
PEMEHHOI0 53bIKa TEX CBOMICTB JIEKCUYECKUX €IUHUI], 0OpalleHne K KOTOPhIM HEOOXOJUMO IpH
ynoTrpebiaeHuu 3tux enuHul. K dnciny Teopermueckux uaew umccienoparesei, pa3pabaThIBaBIINX
KOHUEINIUIO UHTETPAILHOTO CII0BApsA, OTHOCSTCS, NPEXKIE BCETO, CIEAYIOLIUE:

1) mnonuMaHue cioBaps (HA3BaHHOTO BHAYaJle YHHBEPCAIbHBIM, a 3aT€M — MHTETPAIbHBIM) Kak

YaCTH MOJHOTO CUCTEMHOT'O MPEICTABICHUS A3bIKa; HEM30EKHBIM PE3yIbTATOM CIICAOBAHUS ITOMY
IPEJCTABICHUIO  SIBISIETCA  CYILECTBEHHOE  yBEJIMYEHUE  JIEKCHKOrpaduuecKd  3HAuUMOMH
uHpopMalnH, BXOASLIeH 10 IPaBy B CI0Bapb;

2) pasiYeHHe s3bIKa-00bEKTA U S3bIKA OMMCAHMUS M UCIIOJB30BAHUE 0COOOT0 METas3bIKa CI0Baps;

3) mocienoBaTeNbHOE CBEJCHUE 00JIe€ CIOKHBIX 10 CMBICITY €AMHUIL K O0JIee MPOCThIM;

4) paccMOTpEHHE B3aMMOJICHCTBUS CIOBapsl M TPAMMATHKH B IIOPOKICHUH U aHAITU3e TeKCTOB [1].

HoBble BO3MOXXHOCTHU ISl COCTABUTENEH COBPEMEHHBIX CIIOBAPEN OTKPBIBAET KOMIBbIOTEPHAs
PEBOMIONIUS W KOMIBIOTEPHBIM MOAX0A K s3bIKy. llIupokoe pacmpocTpaHeHHE KOMIBIOTEPOB
MO3BOJISIET (DUIIOJIOTY MCIONIb30BaTh KOMITBIOTEPHBIE KOHKOPJAAHCHI (YKa3aTelu CIOB B KOHTEKCTE)
U caMmble pa3Hble KOMIBIOTEPHBIE MPOIEAYphl 00paboTku TekcToB. CoBpeMeHHas JIEKCUKOTrpadus
BCE ILIUPE MOJB3YEeTCSd MAIIMHHBIMH 0a3aMH JaHHBIX—OOJBIIMMU KOPIYyCaMU TEKCTOB HAa MarHUT-
HBIX HOCHUTEIAX, B KOTOPBIX KOMITBIOTEP OCYIIECTBIISIET MOMCK HEOOXOAMMBIX cioB. Ha ocHoBe
MalIMHHONH OOpaOOTKH TEKCTOB B COBPEMEHHOW Hayke (OPMUPYIOTCS HOBBIC THIBI JIEKCHKOTpa-
(uyeckoro npeacTaBICHUs — TaK Ha3bIBaeMasi «KOPIyCHas» JIEKCUKorpadus.

3afaun onmyOIMKOBAaHHBIX B TIOCIIEIHIE ACCITUIICTHS CIIOBAPEH, a TAKKE CIIOCOOBI HHTEPIIPUTALIUH
COJIEpKAIIErocs MaTeprala U «TEXHUKa» UX CO3/IaHUs XapaKTEepU3YIOTCS CEPbE3HBIMU Pa3IMUMSIMU.

C OIHOM CTOPOHBI, NPOJOJKAIOT M3/1aBAThCSl CJIOBApH, IOJHOCTHIO OCHOBAaHHbBIE Ha
TPAIUIIMOHHBIX TTpUHIMTIaX. C Apyroi — MOSBISIOTCS TaKKe JEKCUKOTpaduuecKue Tpyabl, KOTOphIe
M0 OMpPEJEICHHBIM MapaMeTpaM, B T€X WM MHBIX aCMEKTaX BBIPAKAIOT HOBBIE MOAXOJBI K OIU-
caHuto s3pIka. Ho HECMOTPS HA TO, YTO MEXTY KOHKPETHBIMU JIGKCUKOTPa()UIECKUMHU ONTUCAHUSMH
OOHAPYKUBAIOTCSl CYIIECTBEHHBIE PA3JINYMs, MOKHO YCTAHOBUTH MPU3HAKH, KOTOPHIE CONMKAIOT
ONpPEACIICHHBIE CIIOBAapH U UX IpymIbl. Ha 3TOI OCHOBE CO34a€TCs TUIOJIOTHS CIIOBAPEH.

PazBuTHE «CNOBApHOTO JeNa» CTUMYIHPYET aKTUBHYIO pa3paOOTKy KOHIICMIUA M BCIIOMOTa-
TEJIHOTO ammapara ciioBapei (MCTOYHMKOBEIYECKOM 0a3bl, COCTaBa CIOBHHUKOB - CIHMCKOB CIIOB HJIU
JPYTUX OMHUCHIBAEMBIX €IWHUII, TPUHIIUIIOB PACTIONIOKEHHS 3aTIaBHBIX €MHUI] U CJIOBApHBIX CTaTeH;
BCIIOMOTATENIbHBIX PA3IeNIoOB M MaTepualioB CJIOBaps, a HMMEHHO TMPEIUCIOBUI, IOCIECIOBUH,
rpaMMaTHUYECKUX TaOMHIl, pa3HOro poja cxeM, rpadUuecKuX WUTIOCTPAlMii U T.I1.); CTPYKTYPBI
CIIOBapHBIX cTaTel (TUITOB MH(OpMAITH, COOOIIAeMOl B HUX, M CITOCOOOB €€ TIPEICTABIICHMS ).

Ha HbHemHuit [eHp HATMUYECTBYIOT oOoOmaronme (QyHJaMeHTaIbHBIE HCCICAOBAHUS B
JTaHHBIX oOnacTsx [6; 6]. Hayuno-TexHuueckas JiekcHKorpadusi, TECOPESTHIECKOI 0a30ii KOTOPOit crana
Ype3BbIYAHO IOHAs JIMHIBUCTUYECKAsl OTpacib—TEPMUHOBEICHHUE, MPEICTaBICHA HE WCKIIOYUTEIBHO
BBICOKO()YHKIIMOHANBHBIMU cOOpHHKaMu cTateil «IIpobiemaTrka onpeneneHuii TepMUHOB B CIOBapsX
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pazmmuHbIx THNOBY» (1976), «Teopus u mpakTHka HayYHO-TEXHHYECKO# sekcukorpadum» (1988), a u
MoHorpaduueckumu padotamu A.C. I'epaa, C.B I'punesa, 10.H. Mapuyxka.

OtBeuass HEOOXOAMMOCTSM HBIHEITHETO JHS, BO3HUKAIOT HOBEHIIME CETMEHTHI JIEKCHKO-
rpadun. MHPOpMaLmOHHBIE NPOLECCHl YCKOPWIIM CO3AAaHUE Pa3IMYHbIX METOJUK, YTO COJeH-
CTBYIOT CKOpEWIIEeMY YCBOCHHUIO OTJIMYMTENBHBIX YepT s3blKa (Hampumep, HHPOPMALHUOHHO-
IIOUCKOBBIE Te3aypychl). TeopeTndyeckre 0OOOIIEHHS BO3BEACHUS CIOBapell Te3aypycHOro BHUAA
BBUTWIINCH B (yHJAMEHTAJIbHBIE COYMHEHHUs Mo uaeorpadum: «OOmas u pycckas uuaeorpapus»,
«JIMHrBUCTHYECKOE MPOEKTHUPOBAHUE M Te3aypyc JUTEpaTypHOro s3bika», «Maeorpapuyeckue
cioBapu». Heo0XoauMocCTh B ClIoBapsiX 00y4aroLIero BUAa CTUMYJIMPOBaja BBIXOJ B CBET y4eOHOM
JeKcukorpaduu, TeopeTudeckre 0a3bl KOTOPOM M3JI0XKEHbI B TAKOBBIX COJMJHBIX H3JAHMSX, KaK
«O4Yepku 1Mo pOCCUHCKON JIEKCUKOJIOTHH U yueOHOH siekcukorpagum» u «OCHOBBI TeOpuHU y4eOHOM
nekcukorpagum». JBys3bluHas NepeBOJHAs JEKCHKorpadus IJIUTEIbHOE BpeMs HOCWI IpaK-
THYECKUM Xapakrep. Bompocel Teopuu COCTaBIEHUsS MHOIOA3BIYHBIX CIOBaped paccMaTpPUBAIUCh
KaK IpaBWJIO B MaclIiTabax 3aMeTOK B COOpPHMKax IO 3aJadyaM IepeBOJYECKON paboThl, U elle BO
BCTYIUICHUSAX K COJHMIHBIM IEpPEBOAHBIM cioBapsaM. Tak, npenuciosue JI.B. [lleposr k bonbimomy
pyccKo-(hpaHIly3CKOMY CJIOBApIO MPAKTUYECKH ITOCTOSIHHO CUUTANIOCh 0000IIEHUEM ITIaBHBIX OCHOB
COCTaBJICHUs JBYS3bIUHBIX cioBapel. [lepBpiM MOHOrpaUyecKUM H3JaHHEM 3TOTO HaIlpaBJICHUS
cran yueOHuk B.IT. BepkoBa «JIBysi3pranas ekcukorpadus» [2].

Wtak, Teopust NeKCUKOrpaduu, pa3BHUBAsACH TIOCICAHHE MACCATHIICTHS B COYETAHHH C
IIPAKTUKOM CO3/1aHUsl HOBBIX CJIOBAapel, CKJIAJbIBACTCA KaK CaMOCTOSATENbHAs TEOPETUYECKAs JHC-
LUIUIMHA B HECKOJIBKUX HAIPaBJICHUAX: y4eOHas, MHOTOsI3bI4HAs, HAYYHO-TEXHUYECKAas.

Pe3romupys BellIECKAa3aHHOE, MOXKHO CAEJIATh CIEIYIOIINE BBIBOBL:

Taxum 00pazom, JieKcuKorpadus, SBISASICH YaCThIO JTMHTBUCTUKH, SIBIISIET U3 ceOs TEOPHUIO U
IIPAKTUKY cOCTaBJeHMs cioBapeil. Ero nenb — HayyHOe McCleJ0BaHHEe OCHOB U CIIOCOOOB CIIOBap-
HOT'O OIIMCAHUS JIEKCUKH.

[TpaxTryeckas JeKcukorpagus UCHOIHIET OOIIECTBEHHO aKTyalbHble (DYHKIMH, oOecrieunBas
U3y4eHUE A3bIKa, ONHCAHHWE M HOPMAIM3ALMIO S3bIKa, MEXbA3BIKOBOE OOIIEHHE, Hay4dHOE
uccieioBaHue s3bIka. Jlekcukorpadus ycTpemiseTcs OThICKaTh 0oJiee palMoHaIbHbIE U JOITyCKaeMble
JUISL BOCTIPHSITUS TIPUEMBI CJIOBAPHOTO TIPE/ICTABIICHNSI BCEH COBOKYITHOCTH ITO3HAHUM O S3bIKE.

Teopernueckas JieKcUKOrpadus 0XBaThIBAET KOMIUIEKC 3aj]iad, CBSI3aHHBIX C pa3pabOTKOM
MaKpOCTPYKTYpbI (OTOOp JIEKCHKH, OOBEM M XapakTep CIOBHHUKA, OCHOBBI MECTOPACIIOIOKEHHS
MaTepHuaia) 1 MUKPOCTPYKTYpbI CIoBaps (CTPYKTypa CIOBapHOM 3aMETKH, THUIIbI CIIOBApHBIX OIpe-
JIeJIEHNH, COOTBETCTBUE PA3IMYHBIX BUA0B HH(OPMALIUU O CIOBE, TUIIBI S3bIKOBBIX MIUTIOCTPALU U
T. I1.), CO3/1aHUEM TUIIOJIOTHHU CIIOBapel, ¢ ucTopueil Jekcukorpaduu.

Jlexcukorpagus nmpencTaBisieT cI0BO B COBOKYITHOCTH BCEX €ro KauyecTB, [IOTOMY CJIOBaphb
KaK OKa3aJloCh HE JIMIIb OPUTMHAIBHBIM U HENPEMEHHBIM IMOCOOMEM MO SI3BIKY, a M TJIaBHEHIINM
MHCTPYMEHTOM Hay4YHBIX HCCIIEAOBAHUH.

JlunrBuctuyeckas Hayka XX| Beka pBETCS OCYLIECTBIATH BO CJOBAapHOM ¢opme Bce
HIOAHCHl MPHOOPETEHHBIX IMO3HAHUM, B CIEACTBHHM ATOrO BO CBEXAWIIUX CIOBapsX OOBEKTOM
OIMCaHUs CTAHOBSTCS HE UCKIIIOYUTENIBHO CII0BA, BEb U IPYTHE SI3bIKOBBIC €MHUIIBI.

K uucny Teopetndeckux uaei uccienonaresneil, pa3padaTbIBaBUIMX KOHIIETILHUIO HHTETPaJlb-
HOTO CJIOBapsi, OTHOCATCS, IIPEXAE BCEro, CIEAYIOINE: TOHUMaHue clloBaps (Ha3BaHHOIO BHAuale
YHUBEpPCAJIbHBIM, @ 3aTEM — MHTErpajibHbIM) KaK 4aCTH MOJHOTO CHCTEMHOIO MPE/ICTaBICHUS S3bI-
Ka; HEU30eXKHBIM pPEe3yJbTaTOM CIIEJ0BAaHHUS ATOMY MPEICTABICHUIO SIBISETCS CYIIECTBEHHOE
yBEJIMUEHUE JIeKCUKOrpadUyecKkn 3HAYMMON HH(OpMAIMK, BXOJALIEH MO MpaBy B CIOBaphb;
pasnuyeHue S3bIKa-00beKTa M sI3bIKa ONMMCAHUS U HCIOJIb30BaHHWE 0COOOT0 MeTasi3blka CIOBaps;
MOCJIEZIOBATENbHOE CBEJEHUE OO0JIee CIOXKHBIX MO CMBICIY €AMHMI] K O0jee MPOCThIM; PacCMOT-
pEHME B3aUMOIEHCTBUS CIOBApsl U TPAMMATUKH B IIOPOXKICHNUN U aHAJIN3€ TEKCTOB.

HoBble BO3MOXHOCTH /JiIi COCTaBUTENIE COBPEMEHHBIX CJIOBApPEHl OTKPHIBAET KOMIIbIO-
TEpHasi pEBOJIIOIMS U KOMIIBIOTEPHBIN NOAX0A K sA3bIKY. [IlMpokoe pacrpocTpaHeHne KOMIIBIOTEPOB
MO3BOJISIET (DUIIOJIOTY HUCIOJIB30BaTh KOMIBIOTEPHBIE KOHKOPJAAHCHI (yKa3aTelau CJIOB B KOHTEKCTE)
U caMble pa3Hble KOMITBIOTEPHBIE MpoLeAypbl 00paboTKku TeKcToB. CoBpeMeHHas JIeKCUKOrpadus
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BCE IIMPE TMOJB3YeTCS MAIIUHHBIMUA 0a3aMH JaHHBIX — OOJBIIMMH KOpPITyCaMH TEKCTOB Ha
MarHUTHBIX HOCHUTEJSIX, B KOTOPBIX KOMIIBIOTED OCYILIECTBIISET MOMCK HEOOXOoAMMbIX ciioB. Ha
OCHOBE MAIIMHHOW OOpabOTKM TEKCTOB B COBPEMEHHOHW Hayke (DOPMHUPYIOTCS HOBBIC THIIBI JIEK-
CUKOrpau4ecKoro MmpeicTaBIeHus — TaK Ha3bIBaeMasi «KOPIyCHas» JIeKCUKorpadus.

3amaun OMyOJMKOBAHHBIX B MOCIETHHUE JNECATHIICTHS CIOBApEH, a TakKe CHOCOOBI MHTEP-
MPUTALIMU COZEPXKAILErocs MaTephalla U «TeXHHKa» MX CO3/IaHUsl XapaKTepU3YIOTCS Cepbe3HBIMU
pazmuuusivu. C OJHON CTOPOHBI, MPOAOIDKAIOT M3AaBATHCS CIOBApH, MOJHOCTHIO OCHOBAaHHBIC Ha
TpaAULMOHHBIX NpuHIMNax. C Ipyroi — MosSBISIOTCS TaKue JEKCUKOTpaduiecKue Tpy/bl, KOTOpPbIE
[0 OTpENIEICHHBIM TapamMeTpaM, B TE€X WIM MHBIX aCMEKTaX BBIPAKAIOT HOBBIC MOIXOJbI K OIMH-
caHHIo s3bIka. Ho HECMOTps Ha TO, YTO MEXAY KOHKPETHBIMU JIEKCUKOTpahUIECKUMHU ONMHCAHUIMU
OOHApYKUBAIOTCS CYIIECTBEHHBIE PA3JIM4MsA, MOKHO YCTAaHOBHUTH IPHU3HAKH, KOTOpPbIE COMMKAIOT
olpezieNieHHbIE CIOBAapH U UX TpyIibl. Ha 3Tol ocHOBE co3/1aeTcsi TUIOJIOTHS ClIOBape.

Pa3Butue crioBapHOro Jena CTUMYIHPYET aKTUBHYIO pa3paOOTKy KOHIIENIWH W BCIOMO-
raTeJIpHOro ammapaTa ciioBapei (MCTOYHMKOBEAUECKOH 0a3bl, COCTaBa CIOBHHKOB - CIIHUCKOB CJIOB
WIN JPYTUX ONHKCBIBAEMBIX €IUHHMII, TPUHIIUIIOB PACIIOJIO0KECHUS 3arJIaBHBIX €IUHHII U CIOBAPHBIX
CTaTel; BCIIOMOTATENbHBIX Pa3[eiOB U MaTepUalioB CJIOBaps, a MMEHHO MPEIUCIOBUH, MOCie-
CIIOBHI, I'paMMaTH4YeCKHX TaOJHIl, Pa3HOTO pojaa cXeM, rpaguue"CKUX WUTIOCTPAUi H T.I1.);
CTPYKTYpBI CIOBAapHBIX CTaTrel (THUMOB MH(OpMAaLKU, cooOIaeMoll B HUX, U CHOCOOOB ee mpea-
cTaByieHUs1). Ha HbIHEIIHUI J€Hb HAIMYECTBYIOT 00001atomue GyHIaMeHTalIbHbIE UCCIIEI0BaHUs
B JJaHHBIX 00JIACTSX.
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XULASO
Qurban Qurbanh
Leksikoqrafiya nazariyyasi inkisafinin asas marhalalori vo muasir meyllori

Mogaloda leksikografiya nozoriyyesinin bozi masololori, asason onun inkisafinin baslica
moarholoalori vo muasir meyllori nazordon kegirilir, bu glin nozari vo praktik kimi iki hissodon ibarat
olan leksikografiyanin, xiisuson onun miistaqil bir dilgilik elmi kimi formalasmis nozari golunun
kecdiyi inkisaf yolu arasdirilir. Qeyd olunur ki, diinya miqyasinda dord minillik yas1 olan ligat
tortibi tarixi, XX asrin ortalarinda tosokkiil etmoys baslayan leksikoqrafiya nozoriyyesi yalniz
homin asrin sonlar1 vo XXI asrin avvalarinds bltun atributlara malik miistaqil dilgilik bélmasinin
— leksikografiya elminin formalagsmasina gatirib ¢ixarmisdir.
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ILHAMD MOMMODOVA
Naxg¢ivan DOvlat Universiteti

INGILIiS DILiNiN LUGOT TORKIBININ ZONGINLOSMOSINDO
IXTISAR VO QISALTMALAR

Acgar sozlar: sz yaradiciligi, leksik vahidlar, abreviatura, xususi isimlar, sifahi ifada

Key words: word formation, lexical units, abbreviations, proper nouns, intepretation

Knrouesvie cnosa: cnosoobpazosanue, nexcudeckue eOuHUYbl, COKpaujeHue, UMeHa CoOCMeeHHbIe,
uHmepnpemayusi

Dil ictimai hadisa kimi insanin foaliyyat sahasinin miixtalifliyi ilo alagodardir. EImin, mads-
niyyatin va insan faaliyyatinin digor sahslorinin inkisafi ilo slagodar olan doyisikliklor dilin ligat
torkibindo bilavasito oks etdirilir. Bildiyimiz kimi, ingilis dili diinya dillori arasinda zongin liigot
ehtiyati ilo forglonir. Coamiyyatin ictimai, siyasi vo madoni hoyatinda bas veran doyisikliklor, elmi
yeniliklor, informasiya-kommunikasiya texnologiyalarinin inkisafi, beynolxalq slagoslor vo s. bu
kimi hadisolor ingili dilinin ligat torkibino miisbat monada ¢ox bOylk tesir géstormis vo onun
zonginlogmasing gatirib ¢ixarmisdir. Dilimizin formalasmasinda boyUk rol oynayan s6z yaradiciligi
prosesi dilin bitun inkisaf morhalalarinde mihim shamiyyat kasb edir.

S0z yaradiciliginin asas masalasi dilin inkisaf prosesinds bas veran formal, semantik, vo digar
ganunauygunluglar vo leksik vahidlorin yaranmasi proseslorinin dyranilmasidir. Lakin geyd etmok
lazimdir Ki, bu mosaloni s6z yaradiciliginda olan mohdudiyyati tohlil etmadon hall etmak mumkin
deyil.Yeni leksik vahidlorin yaranmasi hazirki dildo formalasmis miioyyan s6z yaradiciligi nimu-
nolari lizro bag verir. Maasir ingilis dilinin ligat torkibi osason s6z yaradiciligi vasitosilo zonginlosir.
Dilin liget torkibini zonginlagdiron vasitolorden biri dildo yeni s6z yaratmaqdir.  Dildaki sozlorin
oksariyyati sozdiizoltmos yolu ilo amolo golmisdir. Demali, sdzdiizoeltma dilin inkisafi vo formalas-
masinda muhim rol oynayir. Leksik yolla s6z yaradiciligi prosesinds sozlor dilo hazir sokilds, heg
bir grammatik vasitonin komayi olmadan daxil olur. Muasir ingilis dilinin s6z yaradiciligt hom
mohsuldar, ham do qeyri-mohsuldar olur. Ingilis dilindo konversiya, affiksasiya, dezafikassiya
geyri mohsuldar olur. Maqalads ingilis dilindo ixtisar vo qisaltmalarin amolo golmo yollar1 vo
onlarin tosnifatindann genis bohs edocoyik. Dilgilik terminologiyasinda miisahido olunan usul-
lardan biri do abreviaturalardir. Abreviatura termini italyan dilinden alinma hesab olunur. Oz
novbasindo italyan dilindoki abreviatura s6zii do latin dilindon kegmadir, basqa s6zlo desok, latin
mongoalidir. Belo ki, latin dilindoki brevis sozl “qisa” monasindadir. Bozi dilgilor bu s6zi latin
dilindoki abbrevio “ixtisar edirom” s0zu ilo olagolondirir. Abreviaturalar (Ixtisarlar) yeni anlayis
ifado etmirlor vo S0z birlosmasi soklindo formalasan sozlorin ixtisar formasidir. Abreviatura dildo
hazir sokildo movcud olan dil vahidlorinin eyni mozmunda, lakin basqa formada — qisaldilmis
sokildo meydana ¢ixmasidir. Abreviatura tsulu ilo yaranan ixtisarlar yeni sozlorin ixtisar formasi
kimi deyil, yeni s6z kimi qobul edilir. Basqa sozlo desok, abreviaturalar dilin ligost torkibinin
zonginlogmasinin yollarindan biri hesab edilir. Dilgilikdo  abreviaturalarin ~ mixtalif — novlorini
forqlondirirlor. Abreviaturalarin movcud olan novlari bu vo ya digor doracods todqiq etdiyimiz
dillardoki dilgilik terminlorinds do 0zUni gostarir. Abreviatura gox genis anlayisdir. Buna gora do
dilde m@vcud olan butln abreviaturalar leksik sdzdiizaltma prosesina aid edilmir. Abreviaturalar
vasitasilo dildo hom yeni s0z yaradilir, hom do s6zlin bazi hissalorini atmaq yolu ilo s6z formasini
dayiso bilir:

1)Yeni sozlor: (de) fence, mob (ile), (a) mend,;

2) Leksik formalar: (Ale) xander, doc (tor);

3) Qrafik abreviaturalar: h. (hour), m (mile), Rd road), A.D, B.C;

4) Sinonimlor: Bekka-Rebekka, USA-The United States of America;

5) Etimoloji okizlor — eyni kdkdan olub muxtalif cir doyisonlor: twins-between, through-
thorough, inn-in, miss-mistress, fancy-fantasy;
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1)  Omonim kimi seslonanlor: cab (ine), -cab (riolette), - cab (bage); 1.D (idea) — 1. D.
(identification card); Paye — pay as you earn
Asap — as soon as possible
G.p. — general purpose
O K —all correct
Ixtisarlarin digor novii olan Akronimlor (Acronyms) soziin ilk harflorindon istifado etmokla
dizaldilir va bu ixtisarlar s6z kimi taloffliz edilir. Masalon, ABBA, OPEC, NATO, MADD Kimi
ixtisarlar ilk harflorini mifafiq s6zlordon gotlrorok dizalon ixtisarlardir. Cox istifade olunmayan
ixtisarlara misal olaraq ‘scuba’ (self-contained underwater breathing apparatus) vo ‘lazer’ (light
amplification by stimulated emission of radiation) sozlorini do gostarmok olar. Misallardan
goriindiyd kimi, dilde mévcud olan ixtisarlarin he¢ do hamisi boyik horflo yazilmir. Inisiallar —
ixtisarlarin elo bir ndvidir ki, burada har bir harf ayri-ayri taloffiiz edilmalidir. Asagidakilar1 misal
goOstormok olar:
DVD - Digital Versatile Disk
JU — Just Uondering
ATM — Automated Teller Machine
BRB —Be Right Back
Ixtisarlarm digor novi (ingilisco Tuncation) yalmz sozin ilk hissasindan ibarat olur. Ingilis
dilindo xtisusi isimlor olan ilin aylar1 vo ya hoftonin giinlori abreviaturanm bu novii ilo ixtisar edilo
bilir, e.g., Mon, Fri, Apr, Oct.
Klipinglor (Clippings) —s6zun bir hissasindon istifado etmoklo diizolon ixtisarlardir, lakin
sOziin ya ortas1 ya da sonu istifado edilir.
doc (doctor), exam (examination), fax (facsimile), net (Internet), maths (mathematics), specs
(spectacles); fancy (fantasy), ma'am (madam). Aphesis (sozlarin avvalindoki vurgusuz gisa saitin
todricon reduksiyaya ugramasi) — bu halda soziin ovvelinde vurgusuz sait diisiir.Ixtisarlarin bu
novins danisiq dilinds daha ¢ix tosadif edilir:
(be) cause
(be) neath
Dildo movcud olan digar bir ixtisar ndvu (ingilisco Portmanteau) — iki vo daha artiq s6zln
birlosmasi ilo naticalonir.
Liger (lion and tiger)
Spork (shorts and fork)
Brinner (breakfast and dinner)
Ixtisarlarlar zaman kecdikco hazirki anlayisin osas sifahi ifadasi ola bilor. Bu halda onlar, 6z
Uslubi galarm itirir va bltov soz istifadadon ¢ixir.
Muasir ingilis yazi sisteminds qisaltmalar genis yayilmisdir.

p —page h -hour
NY New York fr - father
0 — ocean d-date

Lakin bu qisaltmalar mahiyyatco leksik qisaltmalardan forglonir. Leksik yolla yaradilan
qisaltmalar dilin ligst torkibino daxildir. Dilin inkisafi naticasinds bazi grafik qisaltmalar sifahi
nitgo kecir va leksik qisaltmalar olurlar. Qrafik gisaltmalar hotta uygun s6zlin sos formasina da tosir
edir.

NB — North Britain GT-gross ton
SW — South West HS — high school

| Dunya muharibasi dovriinds vo daha sonralar 6lka, social, harbi va ticarat toskilatlarini tam
adlar1 ilo deyil, qisaltmalarla adlandirmaq vardislari tokca ingilis dilli 6lkalords deyil, diinyanin
digar hissalarinds do movcud idi:

U.N.O-United Nations Organizations

U.K-United Kingdom

ITO-International Trade Organization

UEFA- The Union of European Football Associations
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Terminologiyadaabreviatura Gsulu termin yaradiciliginda basqa Usullardan forglanir.
Clnki bu Usulda bu vo ya digor anlayisin ifadssi tglin yeni termin yaratmaq deyil, terminologi-
yada artiq movcud olan terminlari eyni mazmunda, lakin qisaldilmis sokildo olverisli soklo
salmaq noazordos tutulur. Onlar yeni anlayis ifads etmirlor vo s6z birlosmasi soklinds formalasan
terminlarin ar formasidir. Terminologiyada abreviaturalarin ohamiyyatini qgeyd edorkon vurgu-
lamaq lazimdir ki, bu yolla terminlarin ¢oxalmasi dildo s6z yaradiciliginin digoar tisullarindan
xeyli farglanir. Belo ki, digor Usullarla termin yaratma zamani dilin leksik gati bu va ya di-
gor yeni vahidlorlo zonginlosirss, abreviatura dildo hazir sokildo mdévcud olan dil vahidlarinin
eyni mazmunda, lakin basqa formada qisaldilmig sokilido meydana g¢ixmasidir. Elo bu sababan
do abreviaturalar ilin ligat torkibinin zonginlosmasi yollarman biri hesab eilir.
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ABSTRACT
ilhama Mammadova

Acronyms and Abbreviations in the Enrichment of the English Vocabulary

This article is about abbreviations and acronyms, which play a very important role in the
enriching the lexical minimum. The history of borrowings in the English language reflects cultural,
political and economical relations of the English nation with other foreign countries. The acronyms
entered the language through oral and written forms and enlarged the English vocabulary

PE3IOME
Nanbxama MamenoBa

AopeBuarypa B odoramennu CiaoBapHoro 3anaca AHriauiickoro SI3pika
CraThs mocBsieHa abpeBUaType B aHT JIMICKOM si3bIke. VicTopusi abpeBuarype B CIOBapHOM
COCTaBe AaHTJUHCKOTO SI3bIKa OTPAKAET KYJIbTYpHBIC, TMOJUTUYCCKHEC W IKOHOMHUYCCKUE CBSI3U
aHTTUICKOTO Hapo/a ¢ APYTMMH HapoJaaMu. AOpeBHUaType NMEepeluid B aHTIIUICKUHN S3bIK Ha OCHOBE
MMUCMEHHOU U YCTHOU (POPMBI.
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